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C¥3 HYKH INAKJTHHHUHT THILTAPIA AXPATHII OYHKIMACH

HAwcacpaposa . H.

C¥3 nukn  wakamumr  ucocwit  yikusanaps - KOMMYHHKATHE,
IRCOPECCUB-ICTETHK, KOTHWTHB dyHkunanapn (bantoma O.M, 2003, 16-23)
OPECHUIA TIIHUHE MHANNIL §9Hra XOCIHTHHH, yunHr Gup katop THRRAPra Xoe

. O¥nran  ymymud osnxatnapw Geuan 6up  katopua, Ttk Oenrwapusn

upoganam Onnas Gornuk G¥nraH THNNAPra ampaTHl PYHKUMACH anoxMaa
axpanub Typaau.
CY3HMHI MMKH WAKIM THRTAPrA AXPATALL GYHKIMACHNH TIIHKET “c¥3
B3 (POHEMANAP CIPYKTYPSCH XaMJ2 TDAMMATHX TYSHTHMIUM OumaH Gupra”
Cawapany (Komnee HI. 1969, 67-68). C¥3 HuKM WAKTHHMET Malkyp
GYHKEHACRER $araT OHp TyAHM HOEKA THA EKM TILTAp SHNAH CONMIDTRPAM
OPKATH AHWKIIANT MYMKHH,
illynzaéi KRuIBG, c¥3 HYKE WAKAMHBHE THOASPra  AKPATMI
SYNKUAACH JCYaANA VHHHT THAHWHT TATOAOTHK XYCYCHATAAPHEH, TYHOHTH:
YHHHT Oolika Twinap Ounan YMYMHA HXATAAPHHH B3 Y3HI8 XOCHHIHHE,
MHINHA XYCYCHATIADHHA AKC ITIMPHINTA XHIMAT KIUIYETH POIH TYHIYHHIAJN.
Mazkyp XyCycHATHAD TIWIHHKI JTyFABHH TAPKMOHEH YHHHT MOTHEAAHMARMHNTH
HYKTaH Hazapunay Gomka Twuap Onrad TYpAH [apaMeTpaapra, LIy XyMiIajaH
0apya THanApra KM YAADHMHIC KHCMIApHTa Xo¢ O¥IraH xamia TWLIADHAHE
VIUra XOCIHIANM OeNrATaiJAral NapaMeTp/iapra Xypa TAXKOCIAa Hyna OHnan
aHMKIAYAMH. DMPHEUH TYPOATR DAPAMETPIAP  KYMOACHT3  CEMAHTHX
YHHBEPCAINAHN — CY3HHHT XOCCAcH CH(aTHIArH MOTHBNANTAHIAKHA KAPHTANI
mymkud 6¥anb, yuu udoaanamuuur Oupnan-o6up Bocutacy cuduraga CyIHMHET
HMKH IO3KIH YIHHWHIT MOTHBJIART3HIHKHHET TYP/AM THRAapH (Mopdogor:k,
CEMAHTHK, MODP(O-CeMaHTHK Ba GOMK.JHM SKCILIEKAUMA KlyBdH Gapua Typ
XWLIApH BOCHTACHAR Xu3maT Kunaau (bnmmosa Q.M. 2005, 46). Hrxxums
TYpOATH LApaMeTpiIap KATOPHIa alpHM Twrapra xoc Gynaraw sa Gona
TWLApAd MaskyA O¥IMarad NapaMeTpAapKH KHDHTHIN MYMKHH. YJIapHMAT
AYMIACHTA KYHMIATHNAD KHPAIH!
1) cyamupr pukd WAy OunNaH wdopanadagMrad MOTHRIOBYH Ba
HOMHHALMOH Denruaap TVnams;
2) cY3 MUKM MAKNMHMHI MOTHBNOBYM B2 TaCHWPNOBUH GerrmispHHR
IKCIAHKANNA KANHLI BOCHTANAPH TYIUIAMH;
3) nexchk GupamKIApHINT ¥ &xu 6y THIATH (MeTapopur/HoMeTadopiX
pa BowK. ) CFIHAY MHKH wakny Gwias ¥zapo nuchaTn;
4) nexcux SHPHMKNBPHHAF TYPAH TANIArH MOTHRAAHFANTHK GHnal ¥3apo
uuctatH (banxeea O.H. 2005, 20-21);
5) THI AEKCHKACHIs  MOTHBAAUTEH, HPMM  MOTHBAMMIAaH  BA
MOTHBNAKMAraH cys1apHuur dona HxchaTy sa XK.
Kyiiaga Taxgwm c¥3 Muxy WAKITHHMHr TAUIADHHET MHATHHE ¥34rs
XOCANIMHY APATUILNG KAPSTHATSH THILIAPIE DEPATHIN (PYHRIBACHHA RAMOANIL
TYBUH NEPEMETPNapAaH AHDITADHHN KYPHD SHKAMITS.
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|. By CYHHHT HMKH makan GunaH Tamzmg:imiﬂ THINAD fiekeug
GHpARKNAPHHAAT MOTHBIOBYH B2 HOMHH&HHGM HHHT HP“HH bonana
opkani #amotn Gynagu. Yibex THIMAA KyuwIap OMIIAPH  Opacuyyy
e pgo GANAH KaKKy. MOTHETORH Geniri = HOMHHAIMOR Benry: “way.
Mmm{_l " TORYUIH. KELKKY. MOTHRITORYH fenrH = HOMHHALOH Derry:
K-y o satiousan  woi GUIBN  (HCAPKATOUDION, MoThanomyy
guiaitay, HOMWHHIIHOH Genrucu: Wapankaa Amajigy-
GejrHeH: TOULIOKAA AWaiin, HOMMHALHOH ﬁe:rmcut
} GormwWK Oynrai MOTHBNOBYH Ba H(JMHHH[[I-{G]-;

gyKynaiiu) ®
GearHeH; WapAWKIapId
TomnoKkyty. MOTHBIOBYUH
ToURTOK Wolnapaa AT AR

Gearnnap KYIUHIH AHHKNEHTaH, 5
Botuxa Gip TCMATHK TYPyX — YCHMIHKIAD HOMIAPHHHHT {6y epay ¥36ex

rwaw Ba (paHiys THTHHMHT MaTepHaniapi ACOCHAA Gupu HEYTA MOTHAIORYH
GEATH AHHKITAHTAH) MOTHBALHOH-KHECHH TAXIWIR XaM C¥3 HAKH (WakTHHWHT
TATLIApI2  AKPATHIL (pyHKLHACHHH VCHMIHIOIADHHHT  Xa€T  daonudra
xycychaTaaph Gunan GorlHK GynraH MOTHRIOBYA HenruHH udoJanam opkaTH
aMa:Ta OUIHPHL] YIYR MapIyMoT/ap Oepanu: KudumiH MoTHBIOBSH BenrAcy:;
TEpUra Terca KHYHTAIHIaH ¥T, HOMBHAIHOH Hesrucu:” HHCOR TAHACHTA YRHHT
fapriaps Terca Ku3apTHpn®, KHHHTHIHTAH VCHMNHK, Zapapxynaxoa.
MoTHEIOBYN GEATHCH: <XAMMa HapCakH 3apaploByH> GeroHa ¥T, HOMHHAIMOH
BearHen: IOKYMIH Kacaiuknapra yxmaiauras derouza ¥T, Hak3aH IKHHAADHA
Tymuk  koGyn xumand). Oeillet MOTHBNOBAH  OENTHCH: “maxM  K¥sra
yxmatimiray eRMARK”; HOMMHAUMOH OeIrHCH: “GapriapHHAHT panfH K¥3
IDaKTHHH 3CAATYEUR YCAMmHK”.

Huchataom RekciHKk OHPNMKIAPHWHT MOTHBIIOBYY Ba HOMHHALMOR
GeNTMIapn MOC KEMMacTHCRra aHAK MUCONIap Xyda Kym. YiapHAAT
afipuMnapH: mepax. MoTHenoBun GenTHCH: Tepak, HOMWHALMOH OGeaTweH:
Toimap oMnackra MawcyS, Gaprnapu ox ma wykwmm mapaxt (Y.T.JL 164);
Yusop. MoTHea0BgH Genrvcu: Unsop, HOMWHAUMOH GeNTHCH: “IYCTH KYKHIL
NaHKaCHMOH AMARCK Oaprid, y310K YMPIH cepcos JapaxT {?.T.H.JI. 370,
Sysoru. Motnenosuy Genrucy; UyMmonw, woMunaunoH Genryeu: “tiyna - 1918
0§46 Gup yana AMIaliTUT AHKITIKHHA XaLIaPOT, KyMypcKa™ (V. T.WLJL. 382).
nmuui;* CL:::J[ nl::f“ _WMEKTHHHHT  THIIAPTA  aEPATHIL dJyHuan"cn xap Oip

i VIura xocnM Ba  GCTAKPOPIMIKIE  HAMoMN HTyBUH
MOTHB/I0BYHM Ba HOMHKHAUMOH Genmnapim HHcOaTnam xamaa TAcHH{10BYH
Benrkuy IchanKauMA K BOCHTANAPH EpLEMHAA AlHNKCA EPKHH, GypTHO
HAMOEH B najm,
upm:f?;ﬂ;:’ﬂ‘l:ﬂ"za HOMMRALMOH GesrTumap wucOatHhit HpoIaTallld
THAH A ?xmam:;nlna :.unna CERAY TUnAApy - Yabek TuaH, GOPe - mm.m
TIEKHH MOTHRNORYM Ea HYATHHA UYHMOMA - UyyMiMa; cyTTHKaH ~ CYTTHKOH. )
X093 hapk Retnar :nmnualmun GenrmnapHHHr TOBYIT KOBHFH axcap“g
Xon “rap chs TETﬂ;er?pm - Gaxmanryn - : palxoH - no36¥it :{m
XMCOOMTArHHA SMae, Banky ;;T:Mﬂp CTPYKTYPACK"HWET Xab Xit'Z TH
dopwiayus  kapaémw, Womnawaa TYP-

ACCOUMATNAPHAHT TaK
THHHUIK, HOMHH pa Uty
kaGHITap xpcobura xam 103 ﬁe;;a;m AIHOH OeNrHIapHHHT Xap XHJUINTH



C¥3 HYKH BAKAKHKHT HOPMAHT KMCMMAA 8KC JTTHPHACAH TACHHQUIOBYH
GeNMMHART ToByW wakny padr-Oapail Hposananra-.

Vabex tunnmmur opuutToHmMnaphaa TacHWpRoBYM Genrd  Kyiimaarw
dopManTaap BOocnTacHna Hooaananasi: -yK (Ovaypyk. YyMYYK, UYyFHPUHYK).
Vafiek TWINHMNHI OPHHTOHNMASPHAA KYnpok TacHuduiopdn Oenrn Kywma
cyanap Gunan ndonananann. KepaKyt, KEPOHRKOpd, RARAI0KKYU, Capuy cop,
Syxmapra, cydu myprak, mo: mabing, KuIHINmmon Kabuaap. Ppannys
THINHHMI OPHHTOHHMMApKAA TacHWGAOBuM Oeiard KyiHdarn QopMmadTnap
Gunan amara omand: - IN(INE): segzeriN, tisseriN; -EAU: moinEAU,
grimperEAU; - ON: plongeON, chasserQN.

doiiganaunaran anaénéraap:
1. Branoea O.H. Pycexan Motupomorns; Yue.-MeTod. mocobue. 3-€ usj.
Tomck, 2005.
2. Komnea HI. KoMIOHEHTH cOZepiATEnsHOH CTPYKTYph cnosa. M.,
1969,
3. ¥3bex TunuBKHC W30XaM nyrath. Mockpa 1981

CHET TILINI OQITISHDA INTERAKTIV O YINLARNING
O‘QUVCHILAR OG‘ZAKI NUTQINI BOSQICHMA-BOSQICH
RIVOJLANTIRIB BORISHDAG] AHAMIYATI

Karimova N.

Nulq shaxsning bilim darajasi, intellektual salohiyati, narsa va
hodisalarga pisbatan munosabati, dunyoqarashini aks ettiruvchi kishilar o‘rtasida
o'zaro fikr almashinuv vositasi sifatida vujudga keladigan til hodisasidir. Inson
butun uwmrn davomida o‘z nutgini takomillashtirib boradi, tilning boy
imkoniyatlaridan unumli foydalangan holda uning go‘zal, ravon, ifodali va
ta’sirchan  bo‘lishiga intiladi. Shaxsning ma’lum tilni gay darajada
o*zlashtirgantigi ham avvalambor uning nutq: orqali namoyoen bo*ladi. Malumki,
nutqning ikki ya’ni og‘zaki va yozma shakh tmavjud bo*lib, ma’lum chet tilini
o‘rganish jarayonida ulamning har ikkalasini ham rivojlantirib borish birdek
muhim.

Maktab davri o‘quvchilaming barcha fanlar, shu jumladan, chet tili
bo'yicha bilimlarining shakllanishida muhimn ahamiyatga ega. O‘quvchilarning
keyinchalik egallaydigan barcha bilimlari aynan maktabda to"plangan bilimlar
asosiga quriladi. O‘quvchilaming chet tilidagi og'zaki nulqining rivojlanib
borishida ham maktab davri alohida hamivatga ega bo'lib, bu davrda
o*quvchilaming o'g*zaki nutq bilan bog'liq asosiy ka‘nikmalan shaklianadi. Bu
oz navbatida 0°g'zaki nulgni rivojlantirishga qaratilgan alohida e’tborni talab
giladi. Lekin shuni ta'kidlash kerakki, maktab ta’limida odatda o“quychilaming
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og‘zaki nulgini oshirishga ;,rf:tarlicha c‘tibc.:r qamtl!ma).rdi. O’ gituveh; Ty

matik qoidani tushuntirish va s:h1_1 goida asnstdagl_ mashqlam; bajartiriy
bilan cheklanadi. Natijada, o'quychining grammatik bilim darajasi ganchyliy
yugon bo‘Imasin u shu Ibilhmlarm 0z hutqida rsan'!arall‘ qo l_]ay ‘{"ma}rdi. o'
fikrini bayon etishi qiyn kcchaf:h'. _X_:.}lbuk:, i o'rganish jarayonining
samaradorligi belgilangan qoidalar tizimini u'rga‘n!sh bililm emas, o'quvchiniy
Lommunikativ faoliyal jarayonida faol alogaga kmf_.sha olishi, suhbatdoshi bilgy
ko'zlangan miagsad (xabar uzatish, xabar !nensh?nlj amalga oshira olishj bilap
belgilanadi. Shu sababli ,chet ftili D‘.ql.tll\fﬂhlﬂl dars . Jarayonini shunday
rejalashiirishi kerakki, bunda dars matlmﬂg_mﬂ'lufﬂ qismi D‘quvchilaming
og'zaki nputgini nivojlantinib borishga bag‘ishlansin. Albatta, bu jarayon
o'qituvchidan vaqtni to*g'ri taqsimlay olish, bo‘lajak dars jarayonini va uning
mahsuldorligini oldindan ko'ra bilish malakalarini talab giladi.

O‘quvchilaming o‘rganilayotgan chet tilida nuiqini rivojlantirishga
yordam beruvchi birlamchi usullardan biri o'quvchini dars jarayonida iloji
boricha shu tilni qo°llashga undash ya’ni shu tilda so‘zlashish muhitini yaratish
desak, xato bo*lmaydi. Odatda buning uchun o‘quvchilarga uy vazifasi sifatida
berilgan ma’lum matn voki hikoyani so*zlab berish, she’r va dialogiamni yodlash
kabi usullardan fovdalaniladi. Bu usullar orgali o'quvchining so'z boyligi
oshadi, so‘zlami gapda ganday qo‘llash bo'yicha ma’lum ko‘rukmalar paydo
bo‘ladi. Ammo bu jarayonda o‘guvchilarning tilmi qo‘llash bilan bog'liq
giziqishlari sust bo‘ladi, o‘quvchi berilgan topshirigni bir amallab topshinb olish
hagidagina o*ylaydi. O*quvchida tayyor materiallar bilan ishlash sababli tabtiy
mulogotga kirisha olish va ijodiy fikrlash rivojlanmaydi. Bundan fargli ravishda
interaktiv o‘yinlar o‘zining rang barangligi, o'quvchilarda tabiiy kommunikatv
mubhit sharoitida og'zaki nutqni rivojlantirishga qaratilganligi, o*quvchilaming
darsga gamrab olinganlik darajasini oshirish borasida ijobiy hususivatlarga
egaligi bilan ajralib turadi. Bunda o'quvchilaming yosh va bilim darajalarin
hisobga olgan holda interaktiv o'yinlardan osonidan murakkabiga yo'nalishida
foydalanish magsadga muvofiq.

Boshlang'ich smf o‘quvchilarining og‘zaki mutqini rivojlantirib berishda
o‘yinlardan foydalanish bu jarayonning o‘quvchilar wchun gizigarh va
sermahsul bo'ishini ta’minlaydi. Dastlabki sinflarda o‘quvchilarga so-zlar va
sodda gaplarni qo‘llashga o‘rgatib borish, murakkab birikmalar va so‘zlardan
foydalanmagan ma’qul. Chunki bu bosgichda asosiy magqsad o*guvchilaming
chet tilini o'rganishga bo'lgan gizigishini oshirish hisoblanadi. Bunda, masalan,
“sayohat™ o'yinidan foydalanish mumkin.

Dastlab o‘quvchiler ingliz tilidagi kelasi zamon shaklining yasalish: bilan
tanishtiriladi. “Today we will go to ...” (Bugun biz ...ga boramiz) shaklida
o'gituvchi ma'lum davlat yoki shaharni tanlab u hagida o‘quvchilarga sodda
gaplar orqali qisqacha ma’luniot beradi, Shundan so‘ng kerakli narsalar ro‘yxati
yanhgi so'zlar sifatida o*rganiladi. Masalan:

a phone a book



an umbrella pills

a laplop a camera

sunglasses a cap

O*quvchilar yangi so*zlar bilan tanishib bo'lganiaridan so’ng juftliklarga
ajratiladi. Bunda har bir jufilik o‘zaro kelishgan holda ro*yhatdagi buyumlardan
o‘zlari bilan olib ketishlari mumkin bo*lgan 3tasini tanlashlari va nega bunday
garorga kelganliklarini gaplar orqali izohlab berishtar kerak bo*ladi. Masalan;

We will take an umbre!la with us, because it often rains in England.

Bunda o*quvchilar vangi o‘rgangan so‘zlarini o'z nutgida go‘lash bilan
bit gatorda, 0z tanlovlarini izohlash uchun mavjud bilimlaridan foydalanishadi.
Bu esa o‘quvchilarga oldingi egallagan bilimlari bilan yangilan o’rasidagi
bog‘liglikni saglashga, bu orqali mavzularni izchillikda o‘rganishlariga imkon
yaratadi. Masalan, Future Simple Tense (Kelasi oddiy zamon) va Present Simple
Tense (Hozirgi oddiy zamon) zamonlarining birgalikda qo‘llanilisha.

Keyingi sinflarda o'quvchilarsing grammatik bilim darajalari oshib
borishini hisobga olgan holda “Ochig ma'fumot ko 'rinishidagi” o ‘vinfardan
foydalanish mumkin. Bu turdagi o'yinlar o'quvchilaming o'zaro mumosabati
asosida olib boriladi. O*yinning asosiy magsadi o‘quvchilaming o*zaro mulogot
qilishi orqali kerakli ma’lumotga ega bo‘lishiga qaratilgan. Bunda badiiylik
hususiyatiga ega yoki axborot shaklidagi matnlardan, rasmlardan foydalanish
mumkin, O*quvchilar juftliklarga ajratilgani holda har ikkala o*quvchiga bir xil
shakldagi, ammo turli gismlan to*ldiriliragan, bir bindan biroz farq qiluvehi
matn yoki rasm beriladi. Bunda o*quvchilar o‘zlarida yo'q bo‘lgan ma’lumotai
olish, belgilangan savollarga javob topish uchun jufilani bilan mulogot olib
boradilar. Bunda o‘gituvchi o‘quvchilar rasm yoki matani jufilariga
ko‘rsatmagan holda fagat savol-javoblar orgali axborot almashishini nazorat
qilib borishi lezim. Bu jarayon o‘quvchilar o'zlariga kerakli ma’lumotlamni olib
bo‘lgunga qadar davom etadi. Bu turdagi o°yinlami o‘quvchilarni guruhlarga
ajratish orqali ham qo‘llash mumkin. Bir matn bir necha qismlarga bo‘linib har
bir guruhga matnning bir gismi beriladi. Har bir guruh belgilangan vaqt ichida
o'ziga tegishli ma’lumot bilan tanishadi. Shundan song gurublar gayta tuziladi.
Bunda har bir guruhda oldingi guruhdan bittadan vakil bo*lishi shart. Har bir
vakil o‘zi tanishgan axborot bilan gurubni tanishtiradi va o'zi ham boshga
vakillaming axborotini tinglaydi. O'qituvchi turli savollar berish orqali
o' quvchilarni bulun matnni qay darajada o‘zlashtira olganliklarini tekshirad:. Bu
o*yin orgaki o*quvchilarda o'zi tanishgan axboroti boshqalarga tushunarli gilib
yetkazib berish, buning uchun esa nutgini mvon qgilish, qisqa vaqt ichida o'z
tinglovchisini iloji boricha ko*proq ma'lumot bilan ta’minlash, o‘zpgalami
tinglash orgali axborotni o'zlashtirish kabi ko‘nikmalar rivojlanadi. Bugungi
axborot asrida o*quvchilarda gisqa vaqt ichida turli vositalar orqali ma’lumotni
tez o'zlashtirish usullarini topish malakalarini rivojlantnshning nechog™li
ahamiyatli ekanligi hech birimizga SLr £mas.



6-7-sinflarda  o‘quvchilaming ijodiy fiktlash qobiliyatlari rivojlanil
boradi. Shu sababli bu bosgichda o’quvchilaming chet uili boyicha cgallayotgan
bilimlarini ijodiy yo*naltirish orgali ularning ogzaki nutglni nvn]]antirib borish
mumkin. Bunda “fodiy fikrlash " asosidagi ﬂﬁ"‘""m"_ alohida aharmyatgg €ga.

O‘gituvchi o'quvchilarni audio, video ﬁtﬂkl ypzma.shakidagJ hikoya,
videofilm. videolavha, radioeshittirish bilan ta’minlaydi. Lekin I?unda o' qituvcehi
mazkur materiallarni to‘laligicha bermaydi, ya'ni ma'lum qismigina tagdim
etitadi. O*quvchilar csa ijodiv mahorat va o‘zlaridagi mavjuc! bilimlarini ishga
solgan holda uning davomini taxmin qiladilar. Bunda u‘qt.!vchldlarga o'ylab olish
uchun ma’lum vaqt beriladi. Shundan so'ng ular 0'Z taxminlarinj tengdoshlariga
so‘zlab, 0’z taxminlarini izohlab beradilar. Bunda o‘quvchitaming jjodiy
fikrlashlariga to‘la imkon beriladi. O‘qgituvchi oquvchilar tnmn.nidan taqdim
etilayotgan hech bir javobni inkor gqilmaydi. Izohlardan keyin o'qituvchi
o~quvchilarga haqiqiy varianini tagdim giladi va shu variantga eng yéqin javob
egasi aniglanadi. Bu turdagi interaktv o‘vinlar o‘quvchilarda nutq jarayonida
fikrlarni  mantigan jsbotlab berish, ijodiy fikrlash kabi gebiliyvatlami
rivojlantiradi, Keltirilayotgan taxminning taqdim ctilgan gismga mos bolishi
uchun o‘quvchi nutgini shunga mos ravishda chiroyli tuzishga harakat qiladi.
Tog'ri javobni o‘ylab topishga bo'lgan intilish esa o‘quvchilaming o'yin
jarayoniga bo‘lgan qizigishini oshiradi.

8-9-sinflarda o‘quvchilaring bilim darajalari ancha yuqori bo‘libgina
qolmay, dunyoqarashi, jamiyatdagi vogea-hodisalar yuzasidan o‘z garashlari va
fikr-mulohazalari shakllangan bo‘ladi. Bu yoshda wular vogea-hodisalami
baheclash, tanqgidiy fikrlash imkoniga ega bo‘lishadi. Shu nuqtayi nazardan
mazkur sinflarda “Munozarali bahs” asosidagi o‘yinlardan foydalanish
murmmkin.

Bu turdagi o'yinlar bahs munozarali mavzular asosida o‘quvchilari
qizg'in muhokamalarga chorlash orqali ularning nutqini o*stirishga qaratilgan.
Bu turga debat ko'rinishidagi munozaralar, “aqliy hujum” uwsuli, guruh
muhokamalarini kiritish mumkin. Bunda o‘gituvchi o‘quvchilarga bahsli,
yechimini topish mushkul bo‘lgan mavzu bilan murojaat qiladi, aytaylik,
mazkur ravzuda: “Hukumat chekishai tagiglash to'g'risida gonun qabul gilishi
kerak”. Mavzular bilan o'quvchilami oldindan tanishtirish orqali ulami
mavzular asosida mustagil go‘shimcha izlanishlar olib borishiga, ko'prog
ma’lumotlarga ega bo'lishiga imkon yaratish mumkin. O*quvchilar o'ng va so’l
guruhiarga bo'fingan holda munozara olib boradilar. Har bir guruh o'z fikrini
dalil \:a.lshotla: bilan tasdiglashga harakat giladi, O*qgituvchi gumuhlarni 0°2
ﬁ‘krlann! qay darajada asoslab berganliklariga ko'ra baholaydi. Bu ¢sa
o'quvchilarni 0'z nutgini ta'sitli va asosli tuzishga, fikrini misollar bilan
da ilashga o'rgatadi. O‘quvchilar mavzu asosida to‘plagan axborotlarini tahlil
gfll_shl,mt::_g ri xulqsalaf r:?hiqarish, tanqgidiy fikrlashga o‘rgatiladi. Bu trdagi

yinlaring ahamiyatli jihati shundaki, bunda o‘quvchi mustaqil fikrlayd) va



go'zlash jarayonida nutgini  shunchaki so'zlovchi sifatida emas, balki
tinglovchilarga ta'sir etuvchi kuch sifatida taqdim etishga inuiladi.

Mazkur interaktiv o'yin mashg-ulotlarini go'llash nafaqat dars jarayonim
gizigarli gilib o’quvchilaming darsdagi faolligini oshiradi, balki o*quvchilaring
o'rganilayotgan chet Lilidagi nutqining samarali rivojlanib borishiga zamin
yaratadi.

Foydalanilgan adabfyetlar:

1. www.natlibuz,

2. www.zivonet.uz.

3. www researcheate net.

THE MORPHOLOGICAL STRUCTURE
OF THE. PHRASAL VERBS

Corovea ., Manamgnosa &,

The word “grammar” has many meanings. For some people, grammar
specifies the “correct™ way to speak or write. For others, the word refers to the
inflections (the word endings) cormon in many languages. For still others, the
grammar is about how humans organize ideas into words. The word “grammar”
means all of those things. But, for us. the word means something quite specific:
grammar describes bow we choose and arrange our words.’

Yet grammar is more than passively leaming ideas about the organization
of words in a language. Grammar is also an activity; it is something we do. For
example, consider this paragraph from the opening of Anthony Burgess's A
Clockwork Orange.

There was me, that is Alex, and my three droops, that is Pete, Georgte,
and Dim, Dim being really dim, and we sat in the Korova Milkbar making up
pur rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard
though dry. The Korova Milkbar was milk plus mesto, and you may, O my
brother, have forgotien what these mestos were like things changing so skorry
these days and everybody very quick to forget, newspaper not being read much
neither, Well, what they sold there was milk plus something clse. They had no
license for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of
synthemese or drencrom or one or two other veshches which would give you a
nice quiet horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels

Blokh M. Y. A course in theoretical English Grammas™. Second Edition, New Jersey ~Prentas - Hali™
1962
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And Saints in your left shoe with lights bursting all OVEr your mozg, Qr yq,
could peet it with knives in if, 85 We use to say, and this would sharpen yoy, p
2o make you ready for a bit of dirty Iwﬁcnl}r - 1o - one, and thal was what ye
were pecting ihis evening I'm starting ofl the story :wuh.

As you read the paragraph several stages: first, you noticed the unugyy|
words and [clt a certaily uneasiness about the language; it seemed to be Englist
but not quict right. Then you probably noticed that several of the unusua) nnrds:
had ending that you recognized or werc surrounded by famitiar words. Finally,
having guessed at the meaning of those unusual words from context clues in that

paragraph, you could reread the paragraph more easily. In others words, yoy

were acting as a grammarian already: you
_ observed the language data (by noticing the unusual words in their

contexts);
- collected a few pertinent facts (by noticing that several words were
placed near function words like the or of and by noficing word endings like -3
or —ing, clues to how the strange words functioned in those clauses);

_ made and tested a hypothesis (by rereading a sentence after revising
mentally to add the informaton you collected by noticing the word’s pesition

and endings), and
_ reached a conclusion (that your hypothesis was correct because the

paragraph made more sense}.
In short, those are the same steps any linguist takes when studying any

phenomenon in language, including grammar.'

Furthermore, understanding that paragraph from A Clockwork Orange
means understanding (at least at some level) and using all the fundamental
concepts of grammar: categories, constituency, and metafunctions. The concept
of category allows us to recognize that severa) of the unfamiliar words belong 1o
the word category noun, Another, concept, constituency, allows us to recognize
that severa] unusual sequences of words in the first paragraph (such as Bog And
All his Holy Angels And Saints or Korova Milkbar) must be single untts, despite
the fact that they are odd sequences of words. Finally, through a concept of
metafunction, we are able to recognize several additional facts about that
paragraph: even though the words are unusual for English, the sentences are
staterments (rather than question or commands); moreover, the “theme” of
paragraph is largely about Alex's perceptions about mitkbars, particularly the
Korova Milkbar.

Azar Beity Shrampfer “Fundamenials of English ¢irammar” Second Edition, New Jersey "Prentice -

Hall™ 1992,
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Yet before we begin to explore more examples of the grammar of human
language at work, let’s first settle some initial concemns: what does “grammar”™
mean and what is the place of grammar in the structure of language as a whole?

Grammar is about how unitz of language are sequenced, since quite
obvicusly language proceeds sequentially, linearly: in speech, one sound is
uttered before the next, one syllable hefore the next, one word precedes the pext,
and so on; in writing, one word precedes the next, one phrase precedes the next,
and so on. So at some point in the production (and the same is true in the inverse
for the perception) of language, humans must take all their thoughts, requests,
desires, and hopes that are relevant within a particular context of situation and
produce language that expresses those meanings and organizes those idcas
sequentially. The same is true inverse for the perception of language.

Now one might quite rightly ask doesn't the word “grammar” alone
suggest some sequential arrangement of linguistic units? Yes, the idea of
grammar (both in its popular and in several of its technical senses) does
emphasize the importance of the right sequence of words, phrases, and clauses
within a sentence. However, there are many reasons why those of us who are
fascinated by language and interested in accurately describing and explaining
how language works should pay close attention to words in grammar.

Used Literatare:
1.Reznik P.V. Sorokina T.8. Kazaritskaya T.A. “A grammar of modern
English nsage”, Moscow “Flinta™ 1997, 1999,
2. Ronald Green “Moving with Grammar”, London “Beaumont
Publishing Ltd" 1997,
3, Sinklair T. Collins C. “Dictionary of idioms” Great Britain, 1998,

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE THIIBEI THTOTH B
Y3BEKCKOM H AHTJTHHCKOM A3BIKAX

Parurxoea 4.C.

Tponel (0T rped. ropos - NGROPOT, 050OPOT pewn) - TCPMUH aRTHIHOA
CTIIHCTHEH, 0003HaTalomAl XyA0KECTBEHHOE OCMEICTEHHE W YNOPANOHERHAE
CEMAHTHYCCKHX  W3MCHeHWH  ¢nosa, pasHoopasHe/iX  cIeMroB B erO
CEMARTHHCCKON CTPYKTYpE, TO €CTH TPONLL - CEMAHTHIECKHE TTpeobpaloBaHmR
RIMKOBHX CAHHMIL, KOTOPRIE B OTIPCICTIERHOM KOHTEKCTE TpaHchopMHpYOT HX
AHAYEHHE ITTYTEM YCTAHORNCHWA OTHOMERNHE SACKBATHOCTH ¢ CAHHHUAMH H3
EpyTolf npemMeTHoH obnacta. Tpon — 370 HCTIONBIOBAHHE CTIOB H BHPaXCHUH B
IEPEHOCHOM JHAUEHHH B IEMSX COIMANHA XYAOXKeCTBCHHONe ofipasa. Tpomw
YACTC  PACCMATPHBANOTCE KaK  YKPAMICHAE  pedd, OHM  ABJINFOTCN
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BLIPAIHTEBHBIMH CPE/ICTBAMY fibIKa. TPOribl Kak Wuenue 0fOPOTH MOryT B
cHOIO  OMECAL  BbITh  LOMCPRHYTM CLHAMCTHHICCKHMY PHeypamy.
CTHNHCTHYECKNE [b“[‘}'phl He BHOCHT HH EAKOH JIONOJHHTEABRHOH HH'I']]{J['I'HHII,HH [
OPEAMLKCHHC, HO INIMCHAICT cro IMOLHOBILHYIO OKPIUCKY, Y10 JOCTUracicy
MHONKECTBOM CII[‘L‘[‘IGI.‘FH. fhnrypm PE'IH CRYXKWT WA HEpCAayH lli'IC'l'pUl.':llliH iLiH
yonackMs ddeKTH 0T dpasbl, WO (OCTOAHNO  HCTIOABSYETCH B 1o rnp.
TPAlRMHONIID MY AC/HIM MO Quuyphl Aisika  (auadope, romeoTCIeRT) )
uryphl MRCAN (IHTV TR, MCTUHHMIA, ACIOpHA). B COBPEMCINIOE tpaMyai ke
GHIYPHL POYH ACIAT HB CCMAITHUICCKAC K CHUTAKCHUICCKHC. Miorve durypu
(HO HE BCC) HAZMBAIOTCH TAKKE TPOMUMH. (OOULETIPHEATOMH CHCTEMATHRH thilyp
HC CVIICCTBYET, B PajHHX [PAMMaTHYecKUX [IKONAX  paMINuRKICH
TepMHHOTOTHS (HARAHKA QHCYP) M TIPUHHILENEL HX KAACCHNKALHA.

«Tpon. - ropoputT KBHHTWIHAK, - €CTb HIMEHEHHC CODCTBEHHOD
JHGIECHHA CTOB3 WIH Cl0BecHOro ODCpoTa, MAPH  KOTOPOM  MOAysacTca
obOramieHMe 3HaNeNHay. Kak cpefy rpaMMETHKOB, Tak M CpeaH (QHIoCH(OB
ACIETCA HEpApelIMMEIf Cmop O pOZaX H BHAAX, MHCJIEC TPOMOR R MX
CHCTEMaTHIaUHA. Brinensetcsa poj, TPOI, B KOTOPBIX H3IMEHACTCE HE OCHOBHOS
3HAYEHHE CJi0BA, HO TOT WIM WHOR OTTEHOK 3TOrO 3IHAUCHUA. TakoBeiMH
ARNAIOTCA rANEP6ONa, MMTOTA H HPOHHA).

Tpon - cmaryenue. JluroTodi (MHade AHTEHAHTAOZNC HAH AHTEHAHTHO3)
TaKKe HAISHIBACTCA CTAAHCTHYECKAX (HIYPE HApOMUTOI0  CMATUCHHA
BRIPIKEHHA OyTEM 3AMEHD] CIIOBA HIH BHIPAKEHHUS, COASPIKAILErO YTBEPKACHHE
KAKOT'O-TO OPH3HAKA, BEIPAKEHHEM, OTPHUAIONHM NPOTHBONONOKHbIH MPH3HAK.
To ects MmpeaMeT WK [OHATHE ONPEAS/AAETCA  YCPes  OTPHLAHME
OPOTHBONONOKHOrS. JTO JOCTHrAETCA € MOMOIIBID ABOKHOMQ OTPHUAHHA:
«HEILIOX0» BMECTO «xopowoy», 1.6, “not bad”™ smecto “good”, «ue manon B
JHAYCHMH «MHOIO» - “*not much” sMecro “much”™ n T.a.

1) JluroTa {oT rpeu. litotes - NMPOCTOTA, CHAEPKAHHOCTB) - BHA TPOLA,
OpHeM BHLIPAIMTEALHOCTH PE4M, 3AKMOYAOIMACA B HAMEPEHHOM ocnalbienuH
FOBOPALUMM MPH3HAKA HIH CBOHCTBA, ¢ KOTOPOM HAET peds. JlocTHraerca ¢
NOMOMz0 ABOHHOTO OTPHIIAHKA: He ©e3 yMucna, HeGectionesnsiii. OTpHLAHRE
MOXKHO JODABHTL TAICKE K CNOBAM, HMEIILIHM «OTPHUATENEHOS» 3HAYESHHE (T.€.
TakuM, ¥ KOTOPLIX OTPHUAHHE BEXOOMT B CMBICA cnoba). Hanpymep: nennoXxoH.
HErnymulid, He JMWERHMA 0GaguMs. JIoru4eckn Takne BuipakeHws pabHbl
cnopaM M oboporam, EOTOphi€ HE COJIEPKAT OTpHHAHHi. Hanpnmep: €
YMBICIOM, NONEIHBH, XOPOIIKH, YMHEIH, 0'apOBATENbHbIH, OMHAKO OTIHHAOTCA
0T NOCHC/HHX TeM, YTO NEPeAardT OTHOMCHHE MIBOPALEro K 0003RAYMacMOMY
ACHCTBHIO WM CBOWCTBY, HEOCTATOMHYHK) YREPEHHOCTH €ro B TOM, 410 3TO
ACHCTBHC WM CBOHCTRO NPOXBAAIOTCA W nonnoii mepe. MonoBHoe OUEHOTHOE
OTHOUIEHHE MOMET BRIPAXATbCA M B 1|ONWX BHCKASHBAHWMAX, B KOTODBIN
OTPHUSHHE CMCLBETCA W3 YIBEPMICILHOI uaeTH » MosanbHylo: «He ayMaw,
70 B npapsDs (cp. «[lyMa10, 4TO Bw We npaBuwy), «A He CuHTalo, WTO 3TOT
BAPUAHT yaauen» (cp. «f cunraio, 4T0 10T BapHaHT heyiayei»). Kpome Toro,
:?;Be H?i:l:ﬂmﬁzzﬁmﬂi ::.l!nmn:a CwuraénHoii  QopmoE  BrpakeHHA

, cornacHA ¢ coffecegunkom W T.o.  JInTOTA,
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NOHHMACMAA B TAKOM CMEICIC, SRIMCTUR NCPUHPACTHICCKHM CPEICTROM M KaK
ApHEM  BBIPATHTCIBHOCTH [reH  CHORCTRCHI  TIPCHMYTIICCTRENAD  KHHKHO-
anTepaTypuoii pevn.

N Jhevora, xax HLUNE  YEOSAHD  BRINC, TROW, JIQH0N[AE - OTPHILAHYE
npHaHaKa,  ne CRONCTBEHHOID  LOLEXTY,  (MPMLTEHD  paBHOIHATHOE
MONOWITEIRROMY,  HO  drkriveckr  ocpabichioe yYRepkieHHe, TG &CTh
OTPHIANIHE NPOTHRONONCKNOrO. B ITOM ClYYac JWTOTa HAShIRAETCA Takwme
auvercHTHOIMICOM. Ho Tak®e CRemyer yHcCTh, HTO JTHTOTA HMEET ¥ Jpyroe
AHANCITHE, KUTOPOC NPEACTaBIfeT coboft HAPOUHTOC IIPCYMENLLICHHE CROHCTB
WK paimepon obbekTa, npolecca HAH ARICHHA. B kavcCcTBE OCHOBAHHA A%
COTNAHMY TUTOTEI MOTYT BRICTYTIATE: 1) MPOTAKCHHOCTD, PAIMED, 2) obnem, Bec,
3) TLIHTEALHOCTE BpeMeHH; 4) KonHaEeTBO; ) CKOPOCTD.

B kauecTBE CPEACTB ANA [IPEACTABNCHAR THTOTHI MOCYT HCTTOTBIOBATECA .
1) cpaerenme; 2) meradopa; 3) smeret. OHH ynoTpebnATed 8 aIEr OpHAX,
npuTiax W ckazkax. JIMTOTa, KaK TPON ABJICHHE BCTpEYAlOIIESCH HE TONRKO B
AHTTIHICKOM SIRIKE, HO W B YIDEKCKOM, PYCCKOM M BO dparryskoM 3bikax. Ho
CIEAYET OTMETHTD, ITO 3HATEHHE U CYTh JIMTOTHL B 3THX A3LIEAX OTIMYArOTCH OT
auramiickoro BapwanTa. B y36ekckom A3etke NUTOTE, KaK MOKasaAm pAal
weenegoeaTeneii M muarsuctToR (A llloMaHcypos, H.Pacynoe, P.KyHIYpOE H
X.Pyctamos B cBoed xHAre «¥3bex THIM cTHMHRCTHKAcH™), HBIACTCK TPOIOM,
HCTTONBIYEMBIM B IEPEHOCHOM 3HAYCHUA C IIETTRIO YCHIHTE 00pasAOCTE T3RKa,
XYAOKECTBCHHYIO BHPA3UTEIBHOCTE  PEHH. JIMToTA, OHH noOaaraiotr, - 3TO
ofpazHoc BHIpaXeHWe, CTHAHCTHAECKAR urypa, o6opor, B KOTOPOM
COACPAHTCA XYAOKECTECHHOE MPEYMEHBIICHHS BENWUHHBL, CHJIEl 3HAYCHHN
wiobpakaeMoro NpeiaMeTa Wi ABJIEHHA EcTh H Apyroe HA3BEHUA JIHTOTH B
STOM 3SHAYCHHW H OHO Ha3uBacTd Mefioucom, Mefiosuc (Buxunemna) -
HorHueckas B CMXONOTHYECKAS MPOTHBONOMONHICTH runepbonsl. CYMHOCTD
MEli03HCa COCTOMT B HAMEPEHHOM NpeYMEHBUICHHH cBOMCTE 00BCKTA PCIH.

VylThiBaA NPOBEIEHHEIE BRNICYKAZAHHEIC HCCNENOBAHMA, MBl MOKEM
cKaiaTh. WTO JIHTOTZ B AHTIHHCKOM N3EIKE ynoTpcGAAeTcs LNi OTPHLUAHHA
OTpHLUAHHE - 3T0 Yx0A OT OOHO3NEYAOH KBAMMQHKALHW YETO-TO KAk
«XOPOWETo», 4TOOW nepedate 370 He qyadeHe, HO TONEKO He NpAMO, &
JaMMCIIORATO, KAK OH HEPEIUMTEIBNO, ¢ FOTORHOCTRED YCKOAL3HYTh B AoGoA
MOMEHT OT OTBETA M T 3aHHKEHACM TOre, 9To NPeACTARIAETCE {XOpOLINNY, HO
ONHCLIBad BCErg MHWB Kak «HEnIox0i», Mpl CUHTaeM, WT0 TAKHM obpalon
aKrnuuane ¢TaparoTca HIOEraTh xpafinocTel, W [NABHO ABIOT TY HWIH HHYHO
OLIEHKY LIPH OUHCAHKK YeNoBexa, B CcOBEHHOCTH HTO KACACTCH ET0 RHEIHOCTH.

TuToTa B aHriWiickoM SI6IKe, KaK TIPAaRRI0 HAcTo BCTPEUAETEA B HCTOPHUCCKHX
cArdx, HO TAKKE B [OBCERHCBHOW HWiHH, B OTIMIHE ot rHnepbonLl, KOTOpas

KaK TIPARMIO XOPOLA B 1FYIHI, H) R NoRceNHEeRHDH XHAHH ynoTpeduacTed
pexko. Orol wi CTRYKTYpHbIX paiHOBHAHOCTEH HAKH ocaieHHoCTeH AWTOTH
ABnAeTcA  ynoTpednciine orpuuaTenbiolt  HACTIb] “not™ nepen  ¢lOBOM,
conepxamuM B cebe OTPHUATENBHEIH AMEMEHT HITH OTPHUATETRHOE IHATNCHHE,
Hanpumep: “not bad, not unreasonable, ec.” B yabekckoM f3uIKe, B OTIHANE OT
aprnutickoro  blka, [HTOTa HMecT JIPYroc JHAYEHHE, TO €CTh OHl
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OpOTABONOCTABAZETCA runepbone, oHa MPEYMEHBIIACT TO, HTO €CTh Ha camoy
jqeie. B rom cnydae, 8 auTepaType y30eKCKOre S3bIKA A IMIOTH faevcy y
Apyroe TePMHHOJIOTHHECKOE Haspasde «radpHTY. IpeyMeHbinenne KayecTh
yeOBEKa B OMHCAHKHH €70 BHEIWHOCTH HMSET 1:!& OTPHIATENEHYI0, & Haubopgr
NONOMKTEABHYI0  ONEHKY  (NONOKUIENLHLIH pdex), Hanpnmep, g
CTHXOTBOPEHHH NOITA ATO HIi:

KOpypaa enr OHna OFIMHIHU TYTMA,

HumMaruM, HYKTYPYP EMIBPMOFHHT ge?

B CTHXOTBOPEHHH AaBTOP TIOBODHT CBOCH BOWIKOICHHOH wlayey g
opAgems T, 1€T0 HeTy ¥ Te6a?», T.€. 34eCh HMEETCH BBHAY, 4TO POT Y A€ByLIxy
MATeHLENMH 20 TAKOH CTENEHH, YTO €€ He BHOHO. 370 ARMETCH NOKalaTency
xpacoTel. Ilo pesymbTaTaM NPORENSHHOTO HaMH HCCACAOBAHHUA MBI MOKeM
TpeaNoIOKHTS YT0 CTHIHCTHYecKan (PUIypa, BRIPAKAICH APYTHM CIOBOM Tpon
- JMTOTA HACTONR3YeTcs B ODOMX /3BIKAX, HO OTAHYAKTCA HE TOILKOD
OPOTABONOIOKHEIM COAEPAAHNEM, HO H CAMOH TeXHUXOH ynoTpeDicHns; 1 3!
GAKTH ARNAIOTCA O0OCHOBAHHEM NI TNPEJIIONOREHHA, ITO PACKONECT: B Tex
ATH HHHX TOYIKAX 3pEHNA ABMACTCH PE3IVILTATOM JTHHTBOKY/IBTYDONOTHUECKHX
0cODEHHOCTEH TOTO MM MHOTO A3LIKA.

Henoan3oBanHg THTEPATYPA:
H.@. Tlencerna (CrmHcTHYeCKEH AHAMH3 XYHOKECTBEHHOIO TEKCTA,
Jeanurpaz 1980, c1p 122)
1. Pobepr A. Xappuc (Rhetorical devices, version date: November 22,
2011)

2. Alllomakcysoe, H.Pacynos, P.Kjurypos, X.Pycramos «¥36ex Tamm
CTELIMCTHKACHY», TomxkenT, 1983, c1p 244;

3. P.Kynrypos, E.Toxuep 3.Bermaror «HyTk MagauusTu a yeayOunTH
acocnapu», Yxurypas 1992, cipl03),

4. H.B. Apnonbn (CTHIMCTMRA COBPEMEHHOTO AHTMMIACKOrD N3LICA,
Newnerpan «Jlpoceemenue» 1981, c1p84, 175)

5. AP. lammepur (Ovepkr 0O CIMIMCTHRE ABTAMACKOrO HIBIKA,
Mocksa 1958,c1p218)

6. M.J Kyanen, KO.M.Ckpebres (CTHmMcTHEKA anrnuiickoro S3LIKa,
Yanearws, 1960, crp39-40)

7. B.A Kyxapenko (Seminars in style, Moscow 197))

8. M.JLKysnen, KOMCkpebuen (CTRMcTHKA ARTAMFCKOrO ASHIK3,
Yunearms, 1960, crp39-40)

9. Omumnoneamuecxuii  cromans HHOCTPAHHAIX i 13-e,
M.1986, c1p.281.) P o



CLASIFICACIONES DE MODOS ORACIONALES EN LA
LINGUISTICA ESPAROLA

Tuychiyeva M.

Una vez que sc ha planteado ¢! caricler universal de ciertos modos
oracionales, x¢ expandrd a continuacion como ha tratado Ya tradicion lingiiistica
y gramatical espafiola este fenémeno. Iin el Lisbozo de una nueva gramatica
espaiiola aparcce, en ¢l capitulo dedicado a lu sintaxis, una clasificacion de las
oraciones simples atendiendo al dictum y al modus. El dictum es lo diche en
cada oracion, cs decir, ¢l contenido proposicional. Por modus se entiende la
actitud subjetiva del hablante con respeclo a lo dicho. De este modo, las
oraciones quedan clasificadas en: enunciativas, exclamativas, de posibilidad,
dubitativas, inlerrogativas, desiderativas y exhortativas.

La clasiticacion que Gili Gaya propone ¢t su Curso superior de sintaxis
espaiiola es muy parecida a fa anterior, si bien las oraciones enuncialivas no
aparzcen como tal sino desglosado en dos grupos, las afirmativas y las
negativas. El criterio utilizado es la "calidad psicoldgica del juicio” {Gili Gaya
1985: 41) por parte del hablante, aunque ¢l autor da cuenta de los limites
borrosos que existen entre una actitud psiquica y otra. Como consecuencia de
ello admite que la clasificacién propuesia no es rigurosa. Por otra parte, también
observa la posibilidad de que se las actitudes se superpongan entre si, de maodo
que una oracién exclamativa puede ser a su vez afirmativa o negativa {cf. Gnh
Gaya 1985: 41). Al rechazar el caricter excluyente, y por lo tanto discreto, de
los modos oracionales, Gili Gaya explicita el hecho de que no se wata de una
clasificacion logica, sino mas bien de agrupaciones caracterizadas por algim
rasge dominante, A pesar de ello, ne aventura a modificar o matizar su
clasificacion de oraciones, que sigue la division de la gramdtica espafiola
tradicional.

En el primer capitulo de su Gramdtica castellana, Alonso y Henriquez
Urefia (1971) proponen una clasificacion oracional con base en Critenios
semanticos. Distinguen las enunciativas, que a su vez pueden ser afirmativas ¥
negativas, las interrogativas, las exhortativas y las desiderativas. mientras que
las exclamativas se superponen a todas las demds. Este criteno semantico no
parece ses adecuado, segun Lopez Garcia (1994: 513), si tenemos on cuenta que
cl nivel semantico se confunde con el pragmético, p.¢j. las exhortativas expresan
tuego, consejo, mandato 0 encargo, que son, en realidad, ilocuciones. Alcina ¥
Blecua, ¢n su Gramdtica espafiola, no hacen una clasificacion propia de los
modos oracionales como en los casos precedentes. Sin embargo, €n el capitulo
general dedicado 1 la fenética y fonologia, cuando se describe la entonacion
como rasgo suprasegmental, encontramos Lipos de entonacién epunciativa,
interrogativa, volitiva y emocional, que coinciden sin duda con actitudes del
hablantz. Incluso se halla una clasificacion exhaustiva de interrogativas. Pero no
podemos hablar de una clasificacion exhaustiva puesto que carecen dr;_ una
descripcion de rasgos. Gonzdlez Calvo propone una clasificacién de oraciones
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modus atendiendo a la "*actitud del hab.]anle“_{ ) ante g que
e" (Gonzalez Calvo 1993: 48). Su clasificacion girp ep tomo
stablecen entre tres elementos, el hablante, el oyente v el

simples segin el
dice y ante el oyent
a las relaciones que S¢ &

referente: o g | N
a) oraciones enunciativas, tambien denominadas declarativas, 3severativag

o referenciales: en gllas se observa un predominic del referente. Se subdiy idep

en afirmativas ¥ negativas;

b) oraciones expresivas o emotivas, en las que predomina la actitud ¢ ¢

punto de vista del ha‘l?lante, que engloba a su vez las oraciones desideraiivas,
dubitativas ¥ exclamativas, o

¢) oraciones apelativas o conativas, con claro predominio del hablante, ¢
de la relacién hablante-oyente, que incluye las interrogativas y exhortativas,

De gran semejanza con esta clasificacion es la que aparecc en g
Gramética espafiola de Marcos Marin et al. (1998: 372 ss.), partiendo de la
relacién con las funciones del lenguaje postuladas por Biihler, ¥ que se divide
en:

a) Modalidad representativa, que engloba a [as oraciones declarativas.

b) Modalidad expresiva, a 1a que se adscriben las oraciones exclamativas,
desiderativas, dubitativas y de probabilidad.

¢) Modalidad apelativa, que incluye las oraciones exhortativas ¢
interrogativas.

Frente a los anteriores, Lopez Garcia (1994) hace una ciasificacion de
oraciones stmples en relacién con la detenminacion contextual entendida como
"waa serie de propiedades que son directamente atribuibles a las circunstancias
en que se produce la emumciacion del enunciado que representa la oracidn
considerada" (Ldpez Garcia 1994: 511 ss)). Segin esta perspectiva, los
interlocutores perciben a lo largo del discurso relaciones entre la enunciacidn y
el enunciado bajo la influencia del contexto situacional como al contexto verbal
{denominado también cotexto). Lopez Garcia establece la siguiente clasificacion
conjugando los elementos mencionados (ibid, 513 ss5.):

a) Determinacion negativa: la enunciacion se destaca frente al contexto
verbal precedente.

b) Determinacién interrogativa: la enupciacién se destaca frente al
contexto verbal siguiente,

¢) Determinacién desiderativa: la enunciacién se destaca frente al
contexto situacional precedente.

d) Determinacién exhortativa: la enunciacidn se destaca frente al contexio
verbal siguiente,

¢) Determinacién exclamativa: la enunciacién destaca el contexto
situacional del acto de habla en que se frentz a su propio enunciado.

A puestro juicio, la disparidad de clasificaciones se debe a la falta de
criterios claros. Para elaborar una taxonomia de modos oracionales se habnia de
definir los rasgos minimos pertinentes que diferencian un tipo oracional de otro.
y observar las funciones relevantes,
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Una vez expuestas las clasificaciones de modos oracionales recogidas en
la tradicion lingiistica y gramatical espaiiola, se procederd a examinar como
aparecen caracterizados cada uno de los meodos oracionales segin diversos
criterios: moerfolégicos. sintdcticos, seméntices y suprasegmentales, etc. No se
incluyen las oraciones alimativas wi negalivas, puesio que, a pesar de que en
algunos modos oracionales la pegacion tienc un comportamiento peculiar,
escapan a la definicién de mode en 2.1. y no liene, por lo tanto, ¢l mismo
estatuto que los demas.

Oracién enunciativa

I.a caracierizacion principal de las oraciones cnunciativas, también
denominada declarativas, reside en su relacion con la nocién 16gica de verdad:
de este modo, la predicacién que expresa este tipo de oracion puede ser
verdadera o falsa, segin corresponda o no con los hechos en el mundo, es decir,
si la proposicion p es verdadera, —p es falsa y viceversa. Basado en esta
dualidad, la primera subclasificacién de estas oraciones que aparece en la
mayoria de los estudios 12 constituyen las oraciones afirmativas y negativas {cf.
RAE 1986: 354; Lapez Garcia 1994: 516 ss) A diferencia de los modos
oracionales, la nepacién es un fendmeno bien estudiado, que engloba a
fenémenos que abarca desde la megacion externa o interma, o las palabras y
expresiones de polaridad negativa y su alcance y repercusion en los demds
elementos de la oracién, Por otra parte, fa negacion, sobre todo la referenida a la
oracional 6 verbal mediante el adverbio no, actiza de manera diferente segun el
modo oracional. Posteriormente observaremos la relevancia de esta division
enire oraciones afirmativas y negativas.

La oracién enunciativa se caracteriza por la presencia de una forma verbal
conjugada en indicativo en el predicado como micleo (Gonzilez Calvo 1993:

50).

J Fl espafiol es una lengua que pertencee al tipo 8VO (Lopez Garcia 1994:
64). Si bien es cierto que el orden mas frecuente o "normal”, este orden
sintictico de los elementos oracionales no parece servir en principio como
criteria para diferenciar los modos oracionales, puesto que en espafiol el verbo
puede ocupar cualquier posicién dentro de la oracitn. Desde un punto de vista
gramatical, todas las oraciones en (1) son correctas:

(1) Julio vende la casa
Vende Julio la casa
Vende la ¢asa Julio

La casa (1a) vende Julio

La casa Julio (1a) vende
Obsérvese la libertad posicional de los diferentes elementos de la oracion

en espafiol. Las diferencias de significado que se pudieran originar por la
posicién sintactica se adscriben a un registro estilistico (el verbo al final de la

oracién es propio, entre otros, del registro poético) o a la propresion

argumentativa (tetna/rema).
Desde el punto de vista suprasegmental, las oraciones epunciativas se

caracterizan por un tonema descendente.
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Semdnticamente, algunos autores describen la objetividad Propia de |44
enunciativas exenta de emotividad (cf. Marcos Marin 1998:373), Pere esty
postura es ficilmente rebatible. Precisamente Gonzilez Calvo {1993 ) hage
hincapié en el escase estudio de elementos que refuerzan la afirmacidn. como
claro que, pero si; también Briz Gomez (1998: 170} da cuenta ¢, Cietto
clementos que preferentemente aparecen en un registro cologuial ¥ que afaden
una carga emotiva o subjetiva al enunciado:

(2) A: ;puedes decirme la hora?

B: ;pero si llevas relojt

La respuesta de B como rechazo de la peticidn de A, a pesar de g
acompafiada de signos de exclamacion, se adscribe en principio al modg
enunciativo y no al exclamativo.

Used literature:
1L.H. W. Tlomora, «IIpakruuecxas TPAMMATHKA WCMAHCKOTO  29BIKkay
Mopdonornsa. Mocksa. «Ipoceeiucunen 1985,
2. A. U Matpymies «YueBHUK MCTIAHCKOTO A3bIKan HpaxTHeeckuit kype.
Mockga. «HOpatiT» 2003,
3. H M. ®upcoBa «CTHIACTHKA WCTIAHCKOIG TFAaroia Mockega.
«Brictras wxoman 1976.

4. Espafiol 2000. Nivel elementa). Sociedad general espafiola. Madrid,

LAS LENGUAS INDIGENAS Y SU INFLUENCIA AL CASTELLANO

Tyiivuesa M., Townyaamesa &.

Las relaciones historicas y lingiiisticas entre el espafiol y los idiomas
aborigenes de América responden a las méas diversas modalidades que pueden
presentarse en el contacto de lenguas o, con terminologia més vieja, pero mas
exacia, en los conflictos de lenguas y de cultura. Existen fenémenos y problemas
dc superstrato, influjo de la lengua dominante sobre la dominada; en nuesiro
¢aso, penetracion de higpanismos en el nahua, en el zapoteco, en el quechua, €1
el guarani, etc. Hay hechos y problemas de adstrato, mutua influencia ¢ntre
lenguas coexistentes, ya por bilingllismo en determinado territorio, ya por
vecindad de las Areas respectivas; entran aqui desde el simple trasvase de
elementos fonéticos, morfosinticticos o léxicos de una lengua a otra, hasta la
formacidn de lenguas hibridas. Se dan, por tltimo, manifestaciones ¥ prﬂfblﬂmﬂﬁ
de substrato, influjo de una lengua eliminada sobre la lengua eliminadora
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mediante supervivencia de caracteres y habitos que actlian de maneru soterrafia,
a veces en estado latenie durante sigles. Claro esta que todo fendmeno atribuible
a la accion de un substrato ha tenido que ser en su origen fenémeno de adstrato,
por to cual son muy borresos los limites entre una y otra categoria. En todos los
casos se trata de hechos de transculturacion. Para mayor complejidad, la
situacion de unas lenguas indias respecto de otras no fue de paridad antes ni
después de la conquista por los espafoles; los dos grandes impenos
prehispénicos, el azteca y el incaico, habian impuesto respectivamente el nahua
y el quechua a pueblos sometidos que hablaban antes otras lenguas. Junto a las
lenguas generales, como conquistadores y misioneros llamaron a las mas
extendidas, hubo y hay infinitas lenguas tribales que subsisten por debajo o al
margen de aquéllas,

Las principales zonas bilingiies y las dominantes o casi exclusivamente
amerindias se extienden hoy sin continuidad por el Sur de Mgjico, por
Guatemala, Honduras v El Salvador, la costa del Pacifico desde Colombia al
Perii, las siemas y altiplanos de los Antes, las selvas de Orinoco, Amazonas y
sus afluentes, el Chaco, Paraguay, regiones colindantes argentinas y el area del
arancano en Chile, con alguna penetracién en Argentina; pero hay multitud de
pequefias zonas dispersas por teda Hispancamérica. El nimero de lenguas y
variedades lingllisticas amerindias es elevadisimo: solo para América del Sur
«alrededor de dos mil tribus y nombres de dialecios pueden ser inventariados en
23 secciones que comprenden 173 grupos». No pocas de estas lenguas han
desaparecido; asi el taino de Santo Domingo y Puerto Rico; asi, més
recientemente, las que se hablaron en las regiones centrales de la Argentina. En
1959 se pudieron comprobar las caracteristicas del vilela — lengua del Chaco-
oyéndolas a una viejecita india, wiltima habiante calificada» de aquel idioma.
Frente a las lenguas extinguidas ya o en vias de extincién resalta la pujanza de
otras: en primer lugar el quechua, extendido por el Sur de Colombia, Ecuador,
Peril, parte de Bolivia y Noroeste argentino, con mas de 4 millones de hablantes
y declarado cooficial en el Perd desde hace pocos afios; le sigue, con mds de dos
millones, el guarani, que goza de caricter oficial, junto al espaifiol, en el
Paragnay vy que ademas se habla en parte del Nordeste argentino; viene a
continuacién el nahuatl o nahua, la principal lengua india de Méjico, con cerca
de 800.000 usuatios: otros tanios cuenta el maya-guiché del Yucatin, Guatemala
y comarcas vecinas; el aimara de Bolivia y Peri y el otomi de Méjico tienen
aproximadamente medio millon cada uno: el zapoteco, tarasco y mixteco,
también mejicanos, y el araucano de Chile y zonas limitrofes argentinas
alcanzan de 200.000 a 300.000. En total, pueden calcularse en menos de 20
millones los hablantes de lenguas amerindias, pero muchos de ellos son
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bilingiies; en 1950, estadisticas mejicanas referidas a toda la nacidén cifrabap
sélo en un 3,6% de la poblacion el niimero de quiencs ignoraban ¢! cspafipl,
mientras que los bilingiles llegaban al 7.6% y los hablantes exclusives de
espafiol sumaban 88,8%. Las proporciones son muy distinias atendiendo séio a)
Sur del pais, en cuyo estado de Oaxaca hablaba lenguas indias el 45,4% de los
habitantes, ¢l 43,7 en Quintana Roo y el 63,8 en Yucatan, y donde 1oy
monolinglies vernaculos llegaban al 13,7% en Chiapas, al 17,5 en Oaxaca, Ep
igual fecha el censo de! Paraguay registraba un 40% que soto hablaba guarani,
un 55% bibinglie y un 5% sdlo hispanohablante; por cntonces también en la
regién Sur de los departamentos peruanos de Ayacucho, Apurimac y Cuzco ef
98% de la poblacion hablaba quechua; el R0% no hablaba espadol, os bilingiies
hacian el 18% y los hispanéfonos que desconocian el quechua no pasaban del
2%. Dentro del bilingiismo hay distintos grados, desde el conocmmiento
incipiente del espafiol hasta su empleo con el mismo dominio que el de la lengua
vermacula.

Si la propagacion del castellano obedecié en gran parte a la presion
uniformadora ejercida por los drganos del poder estatal, la conservacion de las
lenguas indigenas se debe, en gran parte también, a la politica lingiiistica
seguida por la Iglesia para la evangelizacién de los indios. Ambas tendencias
chocaron y se interfirieron largamente: en los primeros tiempos de la
colonizacién prevalecié la imposicion castellanista; pero en 1580 Felipe I
dispuso que se estableciesen catedras de las lenguas generales indias y que no s¢
ordenasen sacerdotes que no supicran las de su provincia; en igual sentido se
pronuncié en 1583 el tercer Concilio Limense. Los misioneros, que ya antes
habian compuesto «artes» de lenguas nativas para evangelizar en elias,
intensificaron tal actividad, especialmente los jesuitas. Los que rcgentaban las
colonias del Parang, al Sureste del Paraguay, evitaron cuidadosamente el gspafiol
para que los indios no contrajesen los vicios de la civilizacién europea; bien €5
verdad que el largo aislamiento previo y la falta de mujeres espaiiolas habian
dado lugar allf a la indianizacién de los mestizos. Frente al indianismo de la
Iglesia, el Conscjo de Indias alegaba en 1596 la abigarrada multiplicidad de las
lenguas aborigenes y la dificultad de explicar bien en ellas los misterios de la f¢
cristiana, por lo que «se ha deseado y procurade introducir la castellana como
mas comin y capazs. A pesar de que el rey anota que «no parece conuentente
apremiallos a que dexen su lengua naturalw, el virrey del Pert da en ese mismo
afio 6rdenes conminatorias para que misioneros y caciques se valgan sélo del
castellano. La contienda prosiguid hasta que en 1770, expulsados ya los jesuitas.
una Real Cédula de Carlos [I] impuse €] empleo del espariof. Pero mieniras tanto

los misioneros aleccionados en las citedras de lenguas generales indigenas
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habian contribuido eficazmente a que estas se mantuvieran y extendiesen su
dominie geografico; asi difundieron el quechua en el Sur de Colombiz y el
Noroeste de Argentina, Despucs de 1770 se ensefiaban conjuntamente ¢l espafial
y ¢l quechua en fierras lucumanas, y el general Belgrano hube de usar ef guarani
en sus cartas a las gentes del Nordeste argentine y Paraguay para que se sumaran
a la cavsa independentista. Ahora bien, la extensién de las «lenguas generales»
no fue solo obra dc eclesidsticos, sino consecuencia de todo el proceso de la
conquista ¥ colomizacion. En el siglo XVI los espafioles que desde Méjico
fueron a establecerse en Yucatan y América Central llevaron consigo multitud
de palabras nahuas a las cuales estaban ya acostumbrados, y favorecieron la
propagacion del nahua a costa del maya y otras lenguas; dentro de este marco se
sitha el hecho de que «cantares a lo divino» en la lengua de los aztecas
coadyuvasen a difundirla en Tabasco.

Used literature:

1. Diccionario espafiol-ruse. Mosch, 1988 .
2. Almeida, Manuel v Carmen Diaz Alayon, E! espaiiol de Canarias,

Santa Cruz de Tenenfe, 19585,

3. Catalan, Diego, "El espafiol en Canarias", en El espaiiol, origenes de su
diversidad, Madnd, 1989, pags. 145-201.

4. Corrales Zumbado, Cristobal, Dolores Corbella Diaz y M.* Angeles
Alvarez Martinez, Tesoro lexicografico del espafiol de Canarias, {3 tomos),

Santa Cruz de Tenerife, 1996.
5.Cano, Rafael (coord.): Historia de la lengua castellana. Barcelona:

Ariel Lingiiistica, 2005,

JJATHHOAMEPHKAHCKHI ACNAHCKHE
Tawnyramoea d.C,, Tyivuesa M. Y.

HecMOTpE Ha TO, YWTO JAHHEIH Kype IpAMMATHKH B LIENOM NOCBALIEH
HCHAHCKOMY A3LIKY, Ha KOTOPOM roBopAT 2 Homauum, 3gech Takke yRCIRETCH
BHHMAHME H €ro OCODEHHOCTAM, XapaKTepHEIM Ang JlaTHHCKOH AMEpPHKH.
Mockoneky Hago MMETH B BHAY, YTO €cad A camoid HonannK Ha HCNAHCKOM
Aibike rosoput 40 mMrANMoHOB uenosek, TO B JlaTHHCKDOH AMepuxe — 250
MH/THOHOB.

B nadmom nocoDHd He NPEOCrAMANETCN  BOIMOXHLIM - PACCMOTDETH
noapobHo Bee ocoDEHHOCTH ATpIKE B PATIHYHLX NETHHOAMEPHKAHCKMX
crpauax. [loaToMy Hu#e NPWBENEHE! NG OCHOBHEE H Hawbonee spkne
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qaMai@, KOTOpHe  JamyT BaM  BOZMOXKHOCTE  TOIHIKOMUTKCy
?IEIHHDHHEPHK&HGKPM HCIAHCKHM.
__ OcHOBHBIE pANTHYNA B 06/IACTH MPOHIHOWCHHA
Z | € MPOM3HOCATCH HE KaK al-ﬂ"Iﬂ{ﬁCiEDEu{fh}, a Kaf C
j # g DPOH3HOCATCA TOXOKE Ha PYCCKHH COTTTacHEIR X
Nl ¥ y MpOH3HOCATCE B pa3rOBROPHOI Pl Kak HCTIAHCKOR Y

— B 7ex cyuafx, KOraa ACMAHIE HCNOIBIYIOT 2 1 MH. % (vosotroes,
-as), B JlaTHHCKOH AMEpHKE ynotpebnaor ustedes.

Nosotros pasaremos las vacaciones M IpOBEeM OTITYCK B ropax,

de verano en la montafia, a y Bac eCTb yke Kakue-HHOY. Ik
y ustedes, n;ranu?

iya tienen planes?

Ouentb pacnpoCTPaHCHO ABICHHE VOS€O, T.¢. YMoTpehncHue vos
BMECTO Gl ¥ CEA3AHHRIX C HHM CCIRUISCKHX rRaronkHeix GopM.

vos habldés  Te rosoputin

vos bebés TE nhems

vos decis  Th TOBOPHILG
vos te levantds TH BCTACIUD

— Jlng  #aTHHOAMEPHKARCKOTO  BAPHAHTA HCTIAHCKOrC  A3bIKA

XapakTepHo ynoTpehneHye yMeHBIHTENEHEIX cydguKcos.
ahorita  cefiuac

tempranitoe  pamo
lueguito  mozxe, nocre

B Jlatunckod Ameprke Indefinido 9acto mompsyroTcd BMECTO
Pretérito Perfecto, a Pretérito Perfecto — sMecto Indefinido.

;Y4 viste lo de antes? Tu cmurman 9ro cnyaunocs?

Hace unas semanas he 5 BepHYICH HECKOIBKO HEAETL
regresado.  TOMY Hazam.

B crpanax Jlatunckol AMepHKkH ynoTpeBiieTcA MHOTO /0B
KOTOpLle  HewspecThm 8  Hemamuw.  Hexotopme ofmme caoBz B

BATHHOAMEPHKAHCKOM MCTIARCHKOM AMEHOT APYTOC ZHAYGCHHE, YCM B HcnaHHH.



l 3uawenwe cnogas | B Henanwn |
JlaTnucKoi |

| AMepHKe |
| caito MAILKHA TeAEra ;
. plala OEHBTH cepebpo l
camidn asTodyc [PYIDBHK |
luego ceHyac MOTOM i

ITH 0coBEHHOCTH CHOPMHPOBATHCE B PEIYILTATE PANIHYHEIX GAKTOPOB,
HATp., BIHAHHA KOPEHHHEIX A3BIKOB JlaTHHCKO# AMEPHKH HA HCIAHCKHME 47BIK,
NOMMMO 3TOr0, RIAMMOACHCTBHE ¥ B3AHMOBMHAHHE PAIIHIHBIX eBpONEHC X

4IMKOB  (HCMOAHCKOrO,

NOPTYTATLCKOTO,

HTATEAHCKOTD,

AHTAHICKDTO,

GPaMLyICKOTC), 2 BIOCHSICTAHH H BIHAHHE AMEPHKAHCKOIO aHrTUACKOro
CKAIATHCE Ha 8BTOHOMHOM 0T Hepuiickoro noayocTpoRa pa3BMTHH pPetiH.

1. FKapnoe H.W. doreTnka nemauckoro sspixa. M.2000.

Hcnonk3opaHiA IMTEPATYpA:

2. Crenanos I'.B. K npofieMe s3bIKOBOTO BapsHPOBaHIA. M. 1980,

3. 3mmnep JI.P. O6mas dorernxa. J1. 1979.
4. Alarcos Llorach E. Fonologia espafiola. M. 1991.
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«TACCHOUKAIIA JUOTOHEOB ¥ TPHOTOHrop

Tawnynamosa D.C., Xaiidapog, a3

Iingronry. Obntas TAPAKTEPICTHKA.

Hudronr [ai, [eil, [oil

Yiapenme b AHQTOArAX

Angronrx [jel, liel, [ia], lia]

Tudronr [wel

Turonrs [wal, [wel, [wi]

Tndronrw(ail, [ei], [o]

TpubToRTA

OSmad XapaKkTepHCTHKA .

KpoMe 1IATH OPOCTHX INacHLIX 3BYKOB [a, €, i, 0, U], B HCIIAHCKOM N3pge
CYIIECTBYIOT TAKKe CIMKALIC IIAcHRIe IBYKH - 14 gudTorros 1 4 TpudTOHTs
JuproHri nNpeAcTaBAOT CobOH dMeMEHTH JIBYX IJACHBIX, ofpazyiowmx
eIHMHRET B HEACNAMEH TaacHsli 3BYK, OPOHIHOCAUIHHCA B OLHOM cmore, I
ABYX 3HEMCHTOB JM(TOHTa OMFIH Beerda mpeoGualacT Hak ZpYriM, oOpazys
Ampo ardToRra, 3710 AAPO BCETAA ABMACTCH YIAPHLIM.

Bee mudTonrt OenqTca fta Ase OOTBUIME TIpyUABL BOCXORAWHE W
HHCXOAMMe. BOCXOAAUIAMM HAjbIBAIOTCH T¢ AMMTOHMH, THE COEIHHNIOTCS
cabEit 7 CHIBHEHT CMACHRE WIH NBa ¢a0EIX [MAacHRX (CHIRHRIE TIACHEIE 4, 0,
¢; cnafuie TiacHele i, u). HHCXONAMIMMH HasRIBAIOTCA Te ANGTOHTH, TIe
COSTHHAIOTCA CHTRHEIR W cADEIH rnacHsle.

Bocxogamme JwdhTOHTH Hacxoagnine argroRry
ia we v al au
jie wo wi ei en
io wa oi ou

Jadronrx [ai], [ei], [oi]

B mudronrax [ai], [ei], [oi] aopoM smnsercs nepmridt anmement. BTOpRIM
JMEMEHTOM ABNAETCA MOMYTISCHELH 3BYK [i], expmeni A poex Tpex JUGTOHIOR.
Audronr fai] - al, ay. Br2uane %emocTH W 434X 34AHAMAIOT TAKOE We
NOROMEHUE, HTO H IPH APTHKYIAURY [a], 3aTEM YEIOCTH ORICTPO 3aKPHIBAKTCA,
W A3RIK TIONACTCA BOEpeA, NPHOMMXKAACE K nepegmeli uacTn HéED, TO ECTE
NPOH3HCCHTCA NOMYTHACKHEI 12YK [i].

3BYKH, nNonoCHEE BLUNCONACAHHOMY, HacTD BCTPEdakITCA B FIACHBIX
CITRAHMEX,

HanpuMep: Ana ¥ Pable
Ha muceme stor au

AT 11 " . "
KOHUE cnos). Hanpumep: ha ¢ro PEACTARACH cCoOdYcTaHHeEM OykB alH ay {

. baile, Jaime, Justina y Vicente, Adelaida

I1
"PQHEH;}:::H; SBYKaM B pPYCCKOM  A3Wke ARNAeTCA MHecToromod W
Abromn Rl nug:;ﬂe a, HanpAMep: mall, aaii. HyxHo #Mers B Buiy. ¥TO
AnbTo i - KpaTKHi H HanpakeRHbA.
HC [el] - ef, ey. Ilepras waen

AsQToNra  apTukyIMpyeTcH  Kak
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rnaceblii |€], BTOpas 4acTh - Kak nojyrracHmi |i]. 3nykH, nosebnrre [ei], 9acTo
RCTPCHAIOTCH B [NACHWX CIIHAHIRX, nanipumep: la pluma de Inés

Ha mitceme 10T JHPTOHI NIPCieTagfcH codcTandeM Oyks ei ey (B
KOHLIC CNoB).
[Ipumcph: peine, sels, vels, veinte, afeito, ley

TNrgronr |ol] - ol, oy, Ceuzuana  AH(TOHr  ApTUKYTUPYETCH  Kak
raacukii [0]. BYOpan dacTh - Kak nouyriacHhit [i]. 38ykn, nodobuwie [ol], 9acTo
BCTPEHAIOTCH B TNACHBIX CHMAHNAAK, HALPHME: bonito ¥ feo

Ha michMe Tor AU(FTeHT IfPEICTABICH GoUeTaHHEM SYKB ofy oY (8
KOHIIE CITOB).
MpuMcpel: Yoy, sois, doy, heroico, soy, hoy, oigo.

Yaapenne B audrourax. B audroHrax ypapenHe BOCrAa TiaDaeT Ha
agpo. Ecnu yaapende mapaer Ha craberif IIacHBI, TO TAaKoe COYETaHWe HE
gpmaeTcs AUPTOHrOM, H B 3TMX CIOyuyadx CTAaBHTCHA 3HAK  YA3PEHHA.
Hanpumep: oi (cpaBHITh: 0iga)

Xudronrh [el, o], [jal, [iul

OGuMM SNeMEHTOM A BCeX 3THX AH(PTOHrOB ABMACTCA 3BYK Lil.
KOTOPEI APTHKYIAPYETCA CIEAYIOWNM 00pa3oM: INCPEIHAA JacTh CIHHKH
A3EIKA TIOQHHMMAeTcd, MPHOIMKAACH K TBEPAOMY HEOY, 3aTeM OMYCKARCTC,
saHAMAd TIONOMEHHe, HeobXomuMOs i NPOH3HECEHHE BTOPOTO INMEMCHTA.
APTHKYRAIMA NEPBOH 4ACTH ITHX INQTORTOB NPOHCROAHT QUEHE OeICTPO. 3BYK
nomyzaercs kaK 6 CKoAE3AMUM. OCHOBHOS HAMPAKCHHE TIPHXOOHTCA Ha AIpo,
TO eCTh HA [IACHEIC €, ¢, 4, H. B PYCCROM A3RIKE HMEIOTCA 3BYKOCOTICTAMHNN,
NOXoxHe Ha 3TH HAGTOHTH. JTH 3RYKOCOYECTAHMA MOTYT TPOM3HOCHTRCR Kak
oZMH CITOT, KO NPA YeTKOM MPOHIHOmIEHMH 00a 3Tu 28YKa pOpa3yioT pasHele
cnorH. CpaBRHTL, HarmpHMep: academia - AKaxcMud, paciente - man#endT,
familiar — pamHIBApPHEIT

JXmnéronr[je] no6paxkaercs Ha NHCEMC OYKBOCOTCTAHHEM ie.

ITpumepst: bien, quiero, quien, tiene, tiempo, viejo, siempre, viernes,
también, ciente, quieto, defiende

Hudrour [jo]l u3obpakaeTca wWa TMCHME GyKBOCOTCTAHUEN i0
ITprmepsi: peridédico, ejercicio, habitatién, ediflcio, unién, limplo, cancién,
armario, dio, escritorio, biblioteca, despacio.

Judronr [ja] usobpakacTcd HAa THHCBME GyKBOCOUETAHHEN ia
Mpumepu:: estudiante, lmpis, esludia, sabla, gracias, inocencia, sucia
Audronr  [ju] uacOpaxaercs B2 AACHME GykmocoveTanmeM in
On npeactapnser coboil codetanne ABYX Iabux rIacHkX, B OTIMEWE OF
BBULCOMHCAHALX  RUTONros.  YIapeHue NAaacT Ha pTOpOf  DAEMEHT.
Npumepwn: viuda, veintiuno, ciudad, ciudadano, diurno

Henoan)opaHAR JIHTEDATYPA:
5. Kapros H.H. doscTHKN HCHAHCKOTO A3KIKA, M.2000.
6. Crenatios I'.B. K npofineMe 8361k0BEro BApbHPOBARHI. M. 1980.

7. 3unpep JIP. O6umas dhonernka. J1. 1979.
8. Alarcos Llorach E. Fonologia espafiola. M. 1991.
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41 TAQAKKYP BA ORI TYDEYHHYACHTA STHIUYA Hazp

Auunosa 3., Typamypampg, H

«Xap Gup THI dukp HQOAACH BE YHHHI aKCH, Pukpun pp Xy
udoanail HYIH TR OPKATHAHP. H.KEHT

«DRKp YMyMaH TIWIIAH AMPAIMAITAN, THI 3CA d:mcpnam; M. Mian nep

«C¥scus Tadakkyp O¥nHn MYMKHH, XAMJIA CY3 acOCHna xam Ta{]jam;}rp
Gy namu» H.CepeOpeHHHKOB

«XanKuHHr pyxai (MabHABHH) ¥3Hra XOCRHIH BA THIHHUT Kypuidumy
mynzaii 6up — GHpHra YyKyp KUpHIIHOG KETTAaHKH, T€3 OPANA YAAPHM Buyya
x0.qHCa nel TaH ONHHAJH, XaTTo YnapH# 6Kp — GHpIapH OpKanH axpatt omy
xaM MyMEMH. Ournu GaonHAT Ba THA ¥31aDHRM KOHMKTHPAAKIAR 1MAUIApHY
spatagunap. THI XyADH XanK PYXHHHHT TALIKH KYPHHHIIEIND, Xank Twi
YHHHT PYXRAHD, XaIK DyiH 3Ca YHHKI THIHAHP. Byupafi 6up OyTyHmimxmy
fOomKa HApCANApAR KypHiIl KubmH. THn pyXHMHr JoMMHE (aommMsTHIvMp,
TOBYHIHH TYXToBCHS QHKp HdoaacuTa afnanTHpyBmanp» B.@. Xymbonsar

Tun Ba Tadakkyp Macanacu ¥3 XYCYCHATNAaPpH KHXATUNAH HHXOATHA
mypaxga6 xapagn 6YnmMb, y TWILIyHOC/IMKAAH Tamkap arcada, MaHTHE,
ncuxonorus, ¢unonorus dannapu Sunad GepocuTa anroxazopaup. Tan Owran
tadakkyp MyHocabatu (am TAPMXWNA TYPIHMA TANKHH TaAraH  O¥umb,
¢aEEAEr Gapuya TapakKHET SOCKHANMApHM: MAbIyM HABpN2 XYKMpoOH G¥iraH
ayséxapamnapra| dancadui (HKPNAPHHHT TApaKKHET gapaxachra OOFMUK
6Ynras Oapua TAOKMKOTIMNAp TWI Ba Ta(akKypHMur Omp —  Oupara
GOYNUKIHTHHK ETHpO STHICAHA, Oy OOFMHIUIMKHMHT TabuaTuHu Ba
cudatunn Gomka— Oowmka TymyHaguiap. Anbadara kypa Oy #yHanswna
ONIMMITAPHHHT GHKDH HKKN [YPYXTa OYIHMHAIH,

BApuEYM TrypyX OOMMIApM THICH3 TadakKypHH TacasByp Kunub
G¥nMaiM medinuics, HKKHHYHCH DYHHHT AKCHHM xMMOH xunanu. by rypyxra
B. A Cepebpennuxop kupany 8a dpunocod H.KanTHuur GHKpUHY Tabkuatakan,
H Kaprauar &suumya: «Xap 6ap ™an dukp Hogacy pa yHHHT akcH, GHKPHH
T AxwM sdofatam Jiyam THA opkanuwaup». B. ®on [ymGonsar aca «bus
OHrAM a0 HAT Ba THAMM apKIaHMH3, XaKHKATAa 3ca Oympad 6YaHHERMHHHT
¥3H iyw», 1eb Tapxuanaiian. M Mioanepauir Gukpima «Dukp yMyMaH THLI3H
axpamMaiing, Tan sca quxpaap». ©.3.Mnaitepmaiiep «Tadaxkyp pa THA - By
OHp Gytyn, 613 DaKaT yIApHH HYKM B3 TAILKA TOMOHHAAH (apKiaimin3, ac.14ia
Xap Kanaal maxn GUEpHUET VM cyaaup» fed tankuanaiad. O, ge Cocclop
«Tunga GHKpHH TOBYIIAAH, TOBYLIHM 3¢a DUKpAaH axparuG OFnmaiau» necd.
A A Pebopmarckuil «Tuncus ymyman Tatakkyp Oynmaian» ach
Taskuanalign By iynatial TapadnophnapHaa  €Tapnn  Napaxana  aHHKINK
eTHIIMaROK, Kanaail Knnub pyxmi (Maean) Ba MaTeplan Xoa4canap ypraciiar
BOFNHKNEK aManra olypUIAAK, Nerad Canos eTapiaq H3oxnaHmaian. byHaaH
TAOIKAPH THACH3 Tadakkyp GYNMACIHIrd XAKHOACM FOAHH BHHMK HCGOTNOBYH
JAanimwiap Ba TaQAKKYPHHHr Xap X1 THILIADHM XAKHaa XaM  aHHCiHK
AV Hxkuaan HyHaamw Tapadaopnapnuaur ¢$ukpuia, OGabin O6Ep OHIM
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(paonHATHHHT THICK3 AMANra OMIHUIM MyMKHHTUCH WeBaTnakaHany. Bynap Gup
KaTOp  McHXomorhap,  dainacydutap, THamyHacrapaap. H. Y. K wakwamwar
dHrpuna, «Xami Gepn xed kum diaknap acocuna Taakkyp daxaT TUn opkans
amanra owrHpHIMOHAA wcboTtnad Gepa onran swmac. By dakar TtaATaHa™M
paEMIIa  FBNIOH KHNWHTAH, xomoc. Takpubanap ica OyHWHr axcuuu
ucbornmaMokae AH.TeonTheBHMHr TankWanamiura K¥pa. 1aMOHaBHIT TeHETHK
TAIK#KOTNAp TagakKYPHUHT TallkK mpeaMetnap OHAaH ™ncus paonuAT wpuTa
omHIHHE BTHPOd 3Tagu. H.Cepebpennnkon «C¥scuz Tatakkyp Gyauurm
MYMKHH, Xamia c¥3 acocmaa xam Tadakkyp Oynaam» neb puxp Gummapain.
Xam® TANTa KupMarah Oonazap Ba TRACH? XalfBOHRAp XadTH  uryHu
kYpCaTAnHKY, Tadakkyp, (HKD TWICH3 XaM aMalra OLUIMION MYMKHH 7KaH
(ILT.Cvur).C¥zcus tadaxxyp Gopumru, ambarra, c¥3 OpKATH Tadakkyp
uonanaHWIIMEN MuKop aTmalign. Tadakkyp, anfarra, uadopManms fepum
Tabwavwia sra, 3yaKu odpasnap, GaoaMATIAp, INAKIIIAD, PAHTAAp, TOBYUUIAD Ba
WYHrA yXmamnap tabekkyp bopnurk cudarimz kVpHHHION MyMEHH. Jlexun
acochii uHdopMauna Oeprwm Yuord, Gynoru xamja TadakKypHH B2 OHTHH
TabMHHNA0  Typypeu, whopanosuw, anbatra, THN, Ooulka  Xamma
uHbopMatanap dakar Tun opkani whonaranann [ynmait kumib, Grpunran
HYHAITNT TapaopnapuHHHT $MKDH acaMAa THFPH, NEKHH YHIA AHHKIHK
KEPHTHO, YMyMIAIITHPHII 3apyp. HikxdAus GHKp 3ca aAHK Ba TYIHK
acocnaHTay aMac. Tadakikyp, OHr BA THD AXTHTIATAHAHT HCDOTH yAapHRHT SHp
OyTyRIHKKA GApURAHAHD. KYUAHG xeTMaciiri 3¢a YTAPHHHT Xap OHPUHWHT
¥3mra Xoc XycycuatH GopnurHgad panonat Gepann. Ynapun 6¥mb Oynsacnux
3Ca YNApHHM ANOXENA — amoxuaa OHp MYCTakHl AXNHT Hapca Ael xapanra
HMKOH OepMaiigi. HHCOH MHACHIA DacanAT xypeaTagHTad MeHTANl— RAHRTBAAN
komorexe (MJTK) —  ¥3usn ¥su DowkapyBul HHQOPMALHOH TH3IWM HIPOK
ITHIU, TYIyHUML, Gaxo OepHil, cakparll, Y3rapTHPHIL, ApaTHI Ba HH$opMaIMA
Gepunmmn Gomkapann. MJIK moupacnaz Tapakkyp — IHHaMHK KYYMAac MYIIK,
oHr 3¢a Gaxo Geprld, TYNIHPYBYH MYJTK, THIT 3Ca Ky PO Ba KOMMYHAKATHE MYIIK.
Tuauur kyn saeMeHTOapH Owp - Oupnapi 6unaH KoRyHuil poMMui
Mynocabarna GyararnMknapu yayw, ynap Gup OyTyn SOUIHTIHKHH TaufkKAn
Einaminap. THIHEHC Xap OAp KOMIIOHSHTH LKPANraH XOIAA MaBXyA IMac, ¥
BOIIKA THIHMHART KOMIIOHEHTNAPHTA KapaMa — Kapiid XOJaTAa Ky3ara Keiram.
IUysmur yayH yiap TWI THIMMHIA TYTTAH DOJNApH, MaBKETapH Ba aXaMHATH
G¥iiraa fpraminagn. « XaTKHHHT PYXHi (MabHABHH) ¥3ATa XOCIPrY Ba THIAHAT
Kypunuma wyHgal 61p — GUpHra 9yxyp KHpEIMHS KEeTraHkH, Te3 Opana ynapHi
BuTTa xoanca fc6 TaH OMHRANN, XaTTO ynapAH GHp — Gupnapy opkami axpaTH
ONWID XaM MyMiEH. OHMIK (GAaonuMAT Ba THI YUTApHAW KOHHKTHPAIHTAR
Wakynaphs xparagasap. THN XyAAH XamK PYXHHWHT TallKW KYPHHUUHIMD,
XANK TIIH YHHHI DYXWAHP, XanK pPyXW 3ca YHHHT Twinanp. Bympali Gup
OYTYWMKHA BOWKA Hapcanapia KypHI Kuitin, THRT pYXRWAT  aoummal
hacIHATRANp, ToRYMEH TYKXTOBCH3I AKp HPOOACATa ARTAHTHPYBIHIMPY
(B.®. XymBonnar).

Xynoca myKH, XO3MprH 3aMOHARMIt THIIYHOCAWKAA Tahakkyp anoxuaa
ONMATAHA THAKK WILTab YHEMACri anuk 6¥mvoKta, Y TowMHil WRGOpMAais
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40K Gymu6, daxar THA opxaT HGHOJLTAHHIIA. q]_yuﬂimuum"m“
Gumad y ¥3 yHICIWACHHH Gaskapa oaMai Bourky
rapagnan THI xaM TaaKKypHH pisnal YHKApYBUW, APATYBHH X0AMCA npc_
ROMMHE ApTHKYTIALHA opKanK upodaTaHaINran HHLP(J[JMEIL;LHUH iy
(cucTema) GyAHb, AOMMHH TraaKkyp MalMyHHHH BA KYBBATHHN HULIATuG yy,

yaMoéH oynanH.

GepyBHH .
MyMKHH. bomka Hy]

@ oiigarsauaray alabuéTmap:
1. M.2.YMapxyxacse Y MyMHH THAIIYHOCIHK  AHIAXKOH -2010 i
2. [ A Typopep “[TocabMe 10 YCTHOMY NEPEBOUY C HCIAHCKOIO Aibiky
1A HHCTHTYTOB H thaxy/ILTeTOB HHOCTPAHHBIX AILIKOBY Mocksa 1980
3. M.A Bapanos,AC AOnyaznMos “YmyMua TWIYHOCTAK Tomkeny,,

1979 H.
4, B.A.CepebpeHHHKOR “(O6wee A3bKasHaHUE , "BHYTPERRA CTPYKTypa

a3uka” Mockea., 19'}'21*“
5. A HypMoHoB “Y30ex THAMYHOCIHK tapuxu” Totukedr., 2002 &.

TIJI BA HYTK TYHIYHYACHTA AHTHYA HA3AP

Auunoda 3., Cabuposa H.

«Tun wymgnunz xocur Gyrutuuza, myausuiuea cabab Oyauw buran

vexnanmacoan, OGQIKu YHU O3UKAGHIRUPAOW, Y JIUKURZ KYWIl Mubcipu GuAan
yru myboan yazapmupub rbopadu». B.B.Bunorpanos

Tun Ba HyTK TYIUyH9acHHH Oupuuiy 6¥nud TilUYHOOCAHKKE B.dou
Xymbonpa kMpHITaH By MacamaHMHI KEHMHCH pPHBOXH T.lradsTans |
Tllyxapar, A.AIlore6us, ©.0.Qoprynaros, H.ABboayen e Kyprene
acapnapn Owran Gornuk.XymOonsTannur &énmmda  “HynEHn  TYWYRHL
MaXCYAHHHMHI HHFHHAMCH cH(aTMia THR aHPHM  HYTK, daoanaTnAH
dapxmaname”.Illy Soucaan XyMOonsATHUHT (GHKPHIa KYPa THNHArH YMYMHil B2
LIAXCHH, HHAMBHAYAL XYCYCHUATAAPHH Yprannu 3apyp.

®.pe Cocclop NMHIBMCTHKARM dHMK Yerapanaw,rabpudram Maxeamis
THA GIan HYTKMK a00XHJa BKpaTthO,6Mp OHpurakapaMa-gaplin kyaau./lexuH
®.1¢ Cocciop T GHIAH HYTK FPTACcKAE y3sui G0rIMKIMK Gopnrrmy F6THPOD
ITCANA,YNAPHHHT X3P OHMPUMM anOXHA3 anoXuAa yprandut Kepakmir HRH
TALKMQIANAN  XaMia TWI JIMHEPBMCTHKACM Ba HYTK JIMHIBMCTHKacHHM
GapKnal,ynapHuHr ¥3ura xoc XycycusTAapHHa o4nb Sepani.

1. Ten wnmuii aGeTpakupa xapaKtepuaa 6ymu6, y ymymmaumapam 6
GOFMMKOMP. HYTK 304 KOMKpeT Oyaub, THIHMHC HYTKAG HamoEH OY.THUIH.
daonnaniHny pyeora UMKHIIHAHD.

2. THI — WKTAMOKE XOJKCA, HYTK 33 HHIMBYAyan xoaucaiup. Jlexun
Synap Sup — Gupnapn Gunan Gormmkaup. Bynapsn Gup papakHiHr KKKH OCTH
ne6 Kapaica xam Gynanepann. THN HyTKHHHT TyluyHapay Ba Mpdexmus SyanuH
yayH 3apypaHp. HyTk 3ca ¥3 HapbaTinoa THIHHHI LIBUUTAHHUIN YIYH KCPak.
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Axagemuk JLB lllepba Oup xu3 xomucara ya xwi nykraw Hasapaan
KapaiHid TAKIHQ ITagH:

I. HYyTK daonnsTi — Oy ranupmn sa TYUIYNAL #apaéHHHK §3 HUHTA
OTAJH.

2. Tun cHcremacH — Gy Nyrar Ba THN TRAMMATHKACHHK {5 HuMra onag.

3. Tun MaTepuniapi

Xynoca Miyku, nyTk Gaouwstoan uGopar 64nuG, 6y daommsr THn
EpaaMHIa, FBHH ANCKA BOCHTAMAPHHHHI MYaHAH CHCTeMach Ounan amaira
OUIUPHIIATH.

HYTKHRHT YMPH KHCKa O nagw, y dakat aiTIran maintaa Masxyaasp. Y
AHATIOr, MOHOIOY, alipum Tekcr, knro0 QopManapHia yypailod. THA Joumo
HYTKAa AWaiIn. HyTk THABUET KoREpeT HaMOER GYTHIMAND.

Axanemux. B B.Budorpamosuuur éammmva, «Tul HYTKHHRT XOCHN
O¥mumura, TyrumHunra cabGa6é Gymmw Gmman  geknaHmacnHad, GalnkH ynH
OFUKIAHTUPAOH, ¥ VIUHHHT Ky4nd TancHpu OumaH yHH TyOgar ¥araprupub
wbopanus.

YMyman onranma, arapAa THI — Gy aToka Kypomd Onca, HYTK OIy Kypan
OPKATH APATAITAH AT0K2 KYPHHWIIE QU]

HyTk Mmatepwan KypHHHIOMra 5ra, ¥ Ce3rd OPraimapH OPKaltH XuC
ITHNASH, JUTHTANTANH, K¥punaan, THR jca KOIMAp CHCTeMacH, THA — Oy THIHM,
HYTKHHHT aOCTpakT aHANOTHANP.

HyTk cyinapuusr taptebnk capdnaHdIIMHY Tako3o 3Tca, TiA ¥oIa
TAPTHONN capRaNHmra MyHTARAMIHKHH, HapbaTMa- HapbaTNHKHH, HepapXHK
MyRoca0aTHH wakmnarTHpanda. HyTk anuk, TakpoprRaHMac, THN 3ca YHHEHT
TECKapHCH — MABXYM Ba Talép Xouna xywlawuiagd. HyTk aktyar, A 3ca
AN PUH XONAaTH XONar, AIMHPHR Fo3ar: 9MKyBYH Hapea. Hytx SHpon maxcanra
WyHanTuporan 6¥nca, THioa Oynpalt xomat Maexyn omac. Hytx Bupod GHp
Ba3HATra HOFNHK GYIICA, THI Xed KanAait Basnuarra Gormui smac, HyTK Maxod 8a
JAMOH/1a PHBOMNAHGE, ABHH OWHAMHK Xomataa 6¥mca, Tun OYHWHT akcu, yHra
Oy napaMeTprapHIWHT aXaMUATH #YK. ¥ TYP TYPFYH XOLHCALHD.

HyTk xapakaTAa, KYIFanyBdoH, THN 2Ca TYPryH, HYTK MOEHCH3, THA
CHCTEMACH 7Ca MaBAyM MHKAOpZaru ¢¥3 rapknbu Guman uerapamawrak. HyTk
BAPHATHE, THJ 3CA ¥IHHKRT MALIYM NABPANa HHBAPHAHT XycycHATra sra. HyTK
ncHXoH3HONOrHK Xomat OYiranuM yuyH cyGhexTUB Ba HXTHEPHH. DPKHH,
[IAXCHAHT 3PKHH WHAMBUAYAN MANCYRH, THN 3CA WKTUMOMA XofHca Oynranu
caBabau 06beKTHB BA TATHPYRIATa HucOaTan MaxGypuiianp, HyTkaa, rarmupHul
wapadHuaa tacordMil XoAKcanap, TAPTHOCH3IAHKIAP YYPalH MYMKKH. Tun
XOAUCANApH »Ca I0MMHE KOHYH— ROWAANap aCOCHIA ACATalH.

Hyrk 1axcHMHr TICHXONOTHE XONaTHTa, KOMMYHWKTHB Makcalura Ba
NUATYBUHHWHI MYHOCABaTura Kapab Genarunanany. MacanaH, HYTE XadKOHITH —

IMOIHOHAT, COKHH — IaTETHK, TE3 Ba Xoka3o G MyMKHR.
HHCOH HYTKH JTMHCRUCTAAP, COUMOAOTIRp, TICHXONOTNAR, tpu3auonornap,

oMMl HepB cHCTEMACM MYTAXacCHCapH, KOMMYHHUaKTHBIIAK HAJApASCH
BaKMAnNApH, akyctuka, (hancada, ANACHETHHIEAPHHAC HIMHUE WINAHHIAApH

ObbeKTHrA Kupasn.
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(Ilyngak kUG HYTK HEEHBAI ~ waxc Maxcy/m 6yaca, Tt Gup byry,
KTHB TAKPHOACHHH WAMTAATH. bynapaaH TAMKAPH, HYTK TCIIHK, cexny —
mﬂf:.:nx BBOMHILTUE, TemOp GamaHAAUTH AapamacH, AKLEHT Ba ﬁnmmuap
acT 1 *
Gi1an XapaxTepraHaLH.

Poiippaasnarad axabuéTaap:
1.M.D. YMapxiKacs “YMyMHE THTIIYHOCIHMK AHAMAOH -2010
2.I'.A.Typoeep “TlocoBHe N0 YCTHOMY IEPEBOIY ¢ HCIIAUCKOTO AYbIka gy
URCTHTYTOB K {aKy/bTETOB HHOCTPAHHBIX :m:umn:: Mm:fmft 1080 1
31M.A.Bapanos,A.C  .ADmyazmMoB YMymnit
Tomkent., 1979 #.

4.5.A.Cepebpentmkos “Ofmee A3pixasHatue” , "BHyIpeistn crpyxrypa
aapxa” Mockea., 1972r

5.A. Hypronos “Vabex tanmynocnuk Tapuxy’ Toukent., 2002 j,

THIIYHOC Ty

THJI BA TAPAMMA TUNIIYHOC.THK BA TAPAKHMANIYHOC/TUK

Aunnosa 3., Kyuxaposa K.

TUIMOWINK, TAapEUMAIYHOCAHE - THIWYHOCAMKHHAr K¥XHA, YIOK
Tapuxra sra Gyarag coxatapuaan OHpHAHD. TapMMMAYHOCIHK OFIAKH
TApKAMA - THIMOMANKAaH Gowmumab, €3yBEMHT kawrd ranuion Gwnan sHana
Tapaxkui 2Tnd, kymnabd ¢an coxanapu Gunas GorlMK pasuiuza pHBOXKAAHHD
KETASTHD.

Jlexoni wWynra KapaMaciay xamk xaHysrada 0y COXaHWMI [peaMeTH,
ofreKTd Ba wiMpHi HyHanmMmK Xxakugarm Gaxcnap TYXTarakwmuya @YK Ba
TYXTaMaca XaM xepak. Acockll Gaxcnapra cabad 6¥nran Myammonapnan upH -
TapERAMAIyAOC/THE Ba TapaHMa Oy CaubOTMH &KW WIMMH TBAKHKOTMH JETH
MyaMMOAup. Bup rypyx onmmiap Tapkuma -0y cambat necanap, GoluKanapu,
macanan C.B.lax, 6y -nnm febd Tankunnafiasnap.

Tapauma ¥31 HEMA, OMD TWINAH MKKMHMK THITA TapKkpMa Kancd
Oynapmvu Exu AYXMH, TApHIMA SMATH aCApMHW EKH TAKPOPMH JETAH KATOP

MYaMMOJIADHUHT AHWK, €4HMIA 5rd IMACTHIH IOKOPHAATH MYaMMOTapHHHT
103ara Kenuiusra cababd oynmoxga,

by casonnapau xan xunnm GopacuAa CYHITH acpaapia ONMMMIAp HKKH
TYpyxra ampanraHnap. bup rypvx omumnap aciawue onramfga TapauMa HYK
Hapca, Grp TUNAAN HKKHASH OHP TUATA Xy KAYOH TV/a] TapKHMa KHIHHMARIN,

neG dwnp - oprzagmnap. By iysanum  Tapadaopnapd ¥3  HKD-
MYNOXA3ANAPHEM

ACOCHANI  MAKCANWAA, KYOpoK OyoK THILIYHOC
XyMOONEOTHMHI  THMUYHOCAHE  COXACKAATrM FOASIAPMIA  TANHAIHIAP.
Mapnymxn, B.Xymbonear mysaai ésans:

«VIHCOH THIAPHHIME KYPHIMLIM TYPAHYA, (APKIH, YYHKH THLIAPHHHT
Pyxa, XyCycuara ¥araua. Ynapuunr ¥iura xocaurn Gup-Gupmra muywrai

nafBaunanG kerrangn Gawsan Gynaprn Gurra mapea neG kapanaau, bupw
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UKKHHIACHHH TarC30 STapH, wiara kentwpaad. Iy Bowcaar Twn xank
PYXHHHMAT TAWKH HPoRaNaHALIH, KYDHHMWIITE, XanKHWHE THIH YHHHT pPYXH, XATK
PYXH 3C2 YHHHT THIHBHD, OynIait Hup OyTywmHk Gowrka Hapcamapia KypHHMILH
aMpuMaxon. Kaupgai ayn Gunan Synap kyumnuG, nadpanmnanué HaModh
fymamumap, Ouatap yuye xo3mmpua kymbor». Jlapsoke, xap Gup xankauur 3
MYXUTH, ¥3 Tapuxs, ¥3 ypd -0naTH, JREW, MEHTATHTETH, NCHXOROTHICH Ba
Goulka-00mKa XycycuaTnapu MarkyILWp. Byrap k¥mpox Gammii ajabuétia,
nodsnana €pkun Hamo€H Oynaxn. bynmapeuHr ©apuacwww, Gupow - Bup
XWIKHHHT PYXHH MaxCyJOTHM MKEMHYH Op Xank pyxnra Mocnaurapum,
KY4HPUID MYWKYD Huwnapaar GCupuaup. Iy Sowcaan O¥nca kepax, Typmw
Xanknap MyTaQakkupnapH, MOHpY E3ysunmapi RpaTraH acapniap OHp -
Orpraprra ¥xwamaumunap, Mucon tapuxachHna Domep nossuscunu Hasonit
noIsHACKH OHTaH Kuécma® x¥punr, & Hlexcnup Eran acapnap Onpaw én
KYIIHH MaMIaKaTnapha Wkox wwrrad [E€re acapmapuul, ITymxmm, Pacyn
Xam3aTos, JpkHH Boxumoe fupukacund Takkocnab kypuHr. BymapHrHr Xap
brpn ¥3ura xoc OMp AyHE, GHPH HKXMHYHMCHHH Takpopnamaina. Yamach, ya
berakpopnuk, ¥3Hra Xocmuk Tina TapKHM2 KWIHIUrEZ TYCKAHMHK KHIATH,
Aubarra, Gynaal Mynoxasanap kK¥npog mOI3pATa TAANAYKIHIHp.
Manrxyp mowp sa TapxuMon Hims Dpenbypr Mabno Hepyna mesprapm
TAPKHUMACH XaKHAa HampHHHr cizfomucaga mmywoad Eamm: «[awme
en i KapTHH_jaloT Sonkinee npezcTannewne of opHTUHANe, ueM
IpeKpacHble NOTHYECKHE NEPEROAR, ¥ KAKHEOO A3bka cBod (hayHa cioB, croe
3ByHanue, CBoH accoumausu», (IT. Hepyaa Hibpannoe. M., 1964, ¢1p.15),

Avkabo, . 3penbypr ¥3u xjmimal TapxwManap KWIa&TTaHura Kapamaii,
NMOZ3HAHU TapXKHMa KITRO H¥nmadnd ded Tavknanamoxma, Bamxw xap kanpaii
MYKAMMa/ TAPKHMa XaM Xe KauoH opHIWHan YPHWHH GoconMaca kepak,

Tapxauma, anbarra, xarra canvar. bassd omeMnapHMET  duxpuaa,
TapiuMa- Oy THIAMHAKT OpKa TOMOHW, TFHMAMHHHT TyjUlapA  juram,
KypHAMaimd. JlekHH TapaHMOH Yl TYIUVIApHHHT PaHIIapHAKR ApkHpathl oaud
Oepuiura WHTHNATA. Xap kaHpail TapiHMa TapAUMOH WNaxcHra y3enii GOFITHK,
O¥m TapKHMOR £kH LICHP AXIIH IELPHH MAPOMUTA €TKA3HO TapmHMa Kiwid
QITMACITHIH AHHK.

Mamixyp #3yeas Ba TapxHmod Kopuel Yykobckmuit miympai EaiM:
¢XyIOKECTBEHHEIR _ MEPEROX - 3T0  HAanpmkKeHucimas  padora  H
BHIDATHTENLHOCTEI0 N300DAIUTENRREIX CPEACTE. BOT rie NOLTHHHAY WKoTa

HCATENRCKOTO MA %,

Yurby HyHanmm Baki/UlapH  EKJTOpOK  3pKHH  TapkHMa  KIWIHID
Tapadnopnapuadp. by HYn OHnaR TapXAwa KHIMHTAHAa KYN Hapcanap 3pkHH
AT KHWIHHAODH BHH TapkHMa Kkymem,6aniM Hapcanapiy oaHG Tanuram
WMKOHH KWIHPHIIAOM.

Byrjait duxprapra kapmu ¥napok KYHYHIHK  TapKHMOMTAPHHAT
GHKpHYa, TAPKHMA WKOIHA G¥nHunt Omwian 6upra Oup BaKTHHET F3HIa ANIMAR,
annk, na Haguit wuxatgan mykobun GYmumn kepak.

DUKPNaP TYPITH- TYMARTHTH TAPKKHMA HA3APHACH Ba AMANHETH PHBOXKHTA
HAOOHN TabcHp k¥pcatTHh keamokaa.
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JamoHaBHil TAPKHMA #a33PACHHIHT MMPE:BH.EEHTEEHF KETI. My nuyy,
oo wamnakaTnapupa Oy Macanid wunAA HYNra KYARICaH. By,
Kymn AMH3JR  TAPKHMOHIAD acocaH €3ys4WIaD YIOLIMach KOMIHp,
Pecnybnk pcaraas. Y7ap «jupox Gaqnii anabuéTnaphn TapkHMa Ky,
dﬁlzi:;mlyrynnaﬂlﬂuwmﬂp-qf“m COLIKY xamﬂiap ﬁvHﬂaH XAMOXAHT sypqy,,
csrrw Gapud XATKIAp BagHAnapH YHyH Fypypuit TYREYAMp. Llynaah agy
apaKKHET ITUHCHLHIHIIK xaGapuucH TAPKUMOH B3 TADHHMATAD §Fmuy,
Tabunit. Bup XaiK AparTad AYpAOHANAD Dup- OHPHIA “lq_vni}mca AFLphsys
KAHIANAK Hypa(oH o¥muHen Gup TacaBBYP xrMHO Kypaiinnx! E}i[maﬁ Ty
BRATIEPHMMC MANTA ONIMIUMIE §3TaPHAMET OYIOK IUOHDINIHIO &lyBumnpg
poUTOpHASH  OIUHHAC, TApKAMOBIHK DapAAra XaM  OmHo  BYray
KANAMKATIIAPHMPIERKT XMMMATH SHHIAH Xam MAKTOBIa CA30BOPIHP.

Xynoca wunHb airapia Xap-Gup TapmMa ¥3Mra xoc  ycmybra
OyficyBams baguul  TapKAMAHTHT yamra XOC TﬂMﬂHﬂapH,Himnﬁ afafiner
TAPAMMAHEHT Y3Ura XOC XYCYCHATIADH , OF33KH TAPKHMAHHHI ¥3 MyaMMOJapH
Bop. [Lo3THE TapRuMA 3¢a ¥3AT2 XOC CEPHEHIIO XAPAKTEPTA IT2. Tunmapun dup-
Grpu Gunan Kadcnal ypransm ¥3 HarGaTHIa T TAPHXHHE, MIUTATHIHT ypd-
opaTiapHnE, HapaMIapH, MAAAHHATH  Kal MYXMM TOMOHT2pHTA 3rudopHH
KApATMII Kepakmurmmn kypcatn® Oepagu. Xap kaHpaf THIHA YPraHw
sapaéEnma YIMa XanKHART HMKM JYHECHTA xupnb Goprwr Myxum. Yvekn
Gapinfa myupafi cyinap y4apalaykd y CY3HIHI MabBHOCHHH dakaT yua xank
yph-omaTnapH , MAJAHMSTH SKA TapHAW XaKuja 8HWK TyuIyHRara o5ra
BYAranparyHa TAPKAME KIIHIL EKH TYUYHHI MYMKHH G¥tann.

Dompananunran agabuéTnap:
1.M.5 . VMapxyxaes “Yuymuil THmIyHoCHHK” AHnnxou -2010 i
2.M.A Bapanos,A.C AboyazumoB  “Ymymui TEIYHOCIHK
Tomxent., 1979 #.

3.5.A . CepeSpenrukop “Obmee a3pikaznadne” , “BuyTpenas cTpysTypa
znka” Mocxea., 1972r

4.A HypMonor “Vafiex TarmyHOCAHK Tapuxn” Toukent., 2002 .

5. I A.Typosep “TlocobHe no YCTHOMY TEpeROIY C ACMAHCKOIO A3hIK3
AIS HECTHTYTOB W aKkyIETeT0B HHOCTPAHHEIX A3K0B» Mocksa 1980 ¢

6. B.B.Bunorpagos “Cucrema n ypoRay s3ura” Mocksa 1969 1

7.M.A Bapanop “‘Macteperso nepesona” Mockea 1974 .

8. B.M. Kupmyucknii ‘0 CHHXpOMHH H JHaXPORHR R AILKOIHAHIH -
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YET THAMHH YKUTHILAA 3AMOHABUN TIEAATOCHK
TEXHONOTMAJAPHUHAD YPHH

Kypbanoea H.HI

“Mavaysis, YILUKRI GH2AGIL, MUARRI ONZ 80 MadaskKypuuns
kepodacu, aeI00AAP FoMacudaz pyxXai-wavHasu

Bo2THICIUK ML OPRAY navodn bjradu”,

H.A.Kapumos'

XOo3Npru KyHIa MaMIaKkaTHMH3Ia TabARM KapadHiaa KKOpH Malakany,
$aR acOCHAPHHA TYXTA IMAUIAraH, Xap TOMOHIAMA eTYRK MYTaXdCCHCIApHM
Taliépaall acocuit Makcan knAnG kyHmwmra. IHyHHHT YIYH XO3HPIH 3aMOH
tanabmapira MyBodHK SeT TIUIApHH Yprawuumiaa fapua ¢amnapHH YKHTHIM
HApaHA/A JAMOHABHI TIENArOrHK TEXHOIOTHANADHAHT YPHHM MYXHM aXaMMST
rach 3THO XHMCKA BakT M9nAa koMl HaTebKaIapra prOHAMorga. Her Tin
ZApCnapuna  3aMOHaBMA VKYB-TEXHMK BOCHTANADH, JAMHIOHOH XOHANAPH,
MYATHMENIHA, MAXCYC AACTYPNAWITHDHAIraH Map3yhap, Kyo TWLIH 3IeKTPOH
MyFraTIapaaH Gegocura dofifanaHim Makcaara MyBOQHKIAP.

3aMOMABKE MEJATOrHK TEXHOMOTWANAp YKuTyBuura ¥Kys dacinimuja
XaM, VKHUWIIAR TALIKApH (aonnsTaa Xam 3apyp O¥irad yMyMHi [eAarorsx
MaTaKkanap MamMyugaR  tamki  Tomagw. [y  Yprmaa  meparoruk
TEXHONOTHAHHHI ¥3H HIMA, NEraH CABQJ TYFIIANH.

[legaroruk TeXHONOMNA — Oy TABLAMM IAKIUIZDMHE ONTHMANIAIITHPHIL
MAKCAJMIA TEXHMK BOCHTAJAp, WHCOH CANOXMATH XAMJA YIAPHHHT ¥38p0
Tancupnapuws vHOGaTra onnd Yxummw sa GunuM yanamrHprumker Gapua
MApaSHIAPHHH AHUKNAIL, APATULL BA KYALIAIHHHET TAZHMIIN METO/LHAND.

[lenarornk Texuonorus — Gy YKWTHILHRAMT §imra xoc GYIrad TasaHM
KADASHHIArM AHIMYa (MHHOBALMA) TusuMIM  EHjamryBnad  nOopar. ¥
MeJATOTHKATAIA  HKTHMOMI-MyXaHIHCTHK TaaxKypHHHHI k(OAANAHMIIH,
TEXHOKPATUX WIMME OHTHHHT MEAATOrHKA COXACHIArH KYMHPIITAH TAacBHDPH,
TABIMM KAPACHHHHHT MYZHAH CTAHAAPTIAUIYBH XHcoGnanuG Taraba-tmnapna
ONIHEIAA OeNrwiaHraH Waxc cudarnapiyy MAKNIMAHTHPYUIN Y9YH REAArOIHK
TALCHP JTHILHM MAKCAATA MYBOOHK Tap3pa aManra OLIMpajnd. Neparorux
TEXHONOTRAHMKE  TapkuOMH  KACMH  CHGbaTHAR  YKATYBUMHHMT  HYTK
MATAKATAPHHN, THHY CABOLTN TAMMPHIL, §3 HYTKUEH YMPOIUR BA TYLYHAPIH,
TapCupuan KuwinG OadH oTHI, ¥3 Quxp Ba XHC TYHFYIApHHY C¥308 aHHK
ndosanam manakanapuyy sHTHG FTHLE MYMEKHH.

MeRarornK TEXHOIOTHA — YKYBYMHIH MYCTAKWI YKilura, GHUIAM oumira,
HKpAaIIra FpraTHHK KadoaaTnaiAUuraH HAPACHAHP.

JaMonasui [eJaroruK TexHonoruanap 6yiMua 1ape FTHAraHAa, YRYBIH
SkH Tamafla mycTaspl Qupaainod, AHHHKC, KOMNBKOTED TEXHOMOIHAUIAPDH

Kapunos H.A. KOXCAK MiwHIEHAT CHPHINAC XYY, = T. "Mansaanst”, 2008 &, 23-6.
uzedu uz/zpachefinio_uzh
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HTEpRET OPKATH Macu:pa,uﬁn Ta'LHH“M ONHIUNA Typay EHJHM
anapHu KVp-KypoHa  FProHMAFIM, YHAPHW iy,
JKyBUA MCT THIHIA dukpauTa, cfnamra g,
yprawaad. BywaaH Tamkap# Japc MobaHHHIa KDM[‘!H{}TE:FH& —
Tanabanapra Gup Kan4a HMKOHHATNAPHH TYFIMPATH, MACATAH, AKKA TAPTHG 3,
JUMKOHHATHR Amara OIHpHIINY, FKYB MATEPHAMIADHY  aHWK  K¥pcaryg
fepHIIHHHT KaTTd yMKOHUATIIApHAN, Tanabanap Gaxomapu KaTH&aNaphgy,
xonwcona baxomail kabH KyTailIHKNApIWp.

BynaaH TAILKApH Yxyp-TapOus XapacHiaa NEAATOTHK TCXHOIOTHANap.
HUAT TYEpH MOPBHA ITHIHLIA YKUTYRIHHHHAT Oy Hapagniia acocuii Tauku toryy
sxu MacnaxaTaH cHpaTHAA $a0nHAT KPHTHIIHTA onub kenaan. By sy
ramaBagaH MYCTAKUIUIMKHH, HKOANH B Hpo#aBMilIAK kabK CHOATIAPIK TataG

pocHTAcHAS Xamaa H
pa TpaMMatHi KOH[L
TapHHMaad, Wy wapalHia

KRMAIH.
Byryaru KyH YKMTYBYHCH aciuia “oHr AXmE Meton”, “Hr axmy

TexHONOrAA” Aeran TYIIVHYANapra acocnaHub konmaii, Hnoxkn Gopiya Typmy
BARMATIAPTA TYpIHSa MyHecabaTnapra acoCiaHTaH X0/ia Aape onHO bopea, ur
ryFpR iiyn 6ynama. Xap 6up mapc, Mas3y, YKyR NPEAMETHRHHI Y3Hra xoc
rexnonorusce Gop, LIyunr yuyyH Mairynofra TanEprapiuk KYpaéTranza,
mmoxk: GopEda, VEYB Kynnamma OWnad deknaHub KOMMacIaH, MasiyHR
MYCTAXKAMIAMa, BHICO PONWKRAPAAH, SRHH J2Bp TanabHra acoCTaHTaH Xona,
TeXHoTorHanapian hoHZalaHMID Makcamra MyBORWK Oymain, JamoHaRMH
FEUTYBYMHUHET acocuil MaKcaaW PHBOXIAHWIIHH MAKCAR RHIHD KyiTran axc
MakcamA GHIAH MOC KelTauran ycyanapHu Tannatujan wbopar bYWy Kepax.
Arap VxuTysYM JapcHza AHTH ax0opoT TEXHONOTHATAPHHM  K¥jfaca
MOTHRALMSHA OIMHPaNH Ba HIUTHPOKUMHH OMMHII  (QAoMHATHHM, MMAXCHI
HHTEpaKTHE TEXHONOIMAHY KYnai oMira HMKCH Ocpami, MYTOKOT BOCHTACH
CHOATAAA HeT THIAHM KV/LTAMAA TCHXOMOTHK TYCHKHM eHruG YTHIIHTA
MOCHAITHpaIH, CyOGBEKTUR papAImAa Oaxonalliad KOTHILTA HMKoOH Oepaiw B2
TABNHMHEHHT CH{2THHH Ba YKUTHIIAH CAMAPaTOPARTHHY OMIHPA/TH.

Uer THIMHM VKATHIN *apadHApa Power Pomt JacTypuja crafianap
OPKAINM TAKOHMOTNAp TaHEpRal, HACKTpod VKYB KyUIaHManapian Japc
KapafHHAa TaTOMK 2TMI OPKANH Japc Xapaduuuu Ooffuruin wyHHETAEK,
KOMIIBIOTED TEXHOJOTHATAPH OPKAIM AHTH  HHTEpPaKTHE  MeToMIApidH
doRnananmin XamM MyMKHH,

Bynaail TEXHONOTHANAD TARIMM THU3IHMMOIA ¥3 AKCHHH TORMIIA YHYH,
acTa-cexMH, OocKiiMa-0OCKRT VXyBUMAApra TamiHM OcpHIn apaéHHiaa
K¥MAa1l Ba yNapaak oKWNoHa (ofanaHumra XapakaT KHITHIE KEpaK.

Xynoca KMAHD yHH alliTHIN Kepakku, 4eT THAMAPHH V11amMTHpHIIId
3AMOHABHMI MEAATOTHK TEXHONOTMATAPHH KyLmam Tanaba-Euwrapr danra
FEHH,  THN  YPraHMuira  KMIWKMULTADHHW,  MYCTaKHN  (ukpnamra,
WROAKODTHTHHH  OWHpWmra, ¥ yerwra WIUnawra, caifkaonatyHt, SHTH
brmumMnapRy srammanra, AyHékapanrd Ba TadakkypuHd pPHROMNAHMIUHIL,
XOINPrH  3aMOH CTAaHJApTIAapH Ba Tanabnapwra xasol OepysuH HOKOpH
Manakank Myraxaccic 6¥nub evHummnTa Epoam Hepaan,
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THE IMPORTANCE OF THE ENGLISH LANGUAGE

Xolmatovg V.N,

There are 4 reasons why leamning English ix s0 important 1. English may
pot be the most spoken language in the world. but it is the official language in a
large number of countries. It is estimated that the number of people in the world
that use Iin English to communicate on a regular basis 1s 2 billion! 2. English is
the dominant business language and it has become almost a necessity for people
to speak English if they are to enter a pglobal workforce, research from all over
the world shows that cross-border business communication is most often
conducted in English. lis importance in the global market place therefore cannot
be understated, leaming English really can change your life. 3. Many of the
world's top films, books and music are published and produced in Enghish.
Therefore by leamming English you will have access to a great wealth of
entertainment and will be able to have a greater cultural 4. Most of the content
produced on the internet (50%) is in English. So knowing English will allow you
access to an incredible amount of information which may not be otherwise
available! Understanding. Although learning English can be challenging and
time consuming, we can see that it is also very valuable to leam and can create
many opporfunities! What is the importance of English language in this modern
world. In recent years, English is more and more popular in the world. It attracts
people due to the interestingness in its tune and structure. However, beside the
fune and the structure, this language is leamed and studied by a higher number
of people with every passing day because of its two importances in this modern
world: 2 mean to cormmunicate and to create a greater opportunity for a job. The
first importance of English language is that it 1S a mean to communicate in the
interconnected and interdependent world. Nowadays, English is called
International Language and it is also the second laguage of many countries in
the world. Therefore, we can realize the importace n communication of this
language. When we know English, we can come to and commnunicate with the
citizens of most of counties in this globe, without any confusion in expressing
our feelings and thinkings. The other importance of the language is that it creat a
greater opportunity for a job, As we know, in this modem world, businesses are
targetting at quatities of employees; and, knowing English is one of those
gualities. Consequently, if we know English and good at it, we will have more
chances to get a job. Moreover, with an enough amount of knowledge 1n
English, the possibility of promotion in position is even higher. In brief, we can
not deny the importances of English language in this modem world. ‘Th]s
language helps us to express thingkings and feelings, fo talk, to exchange views,
and to contract between person and persom though wherever we live.
Furthermore, in the world that English is considered as the main language,
English is now taking an importance part in the chance to take a job. Hence, we
can predict that English language will continue to develnp! and ‘brmg us more
advantages in the near future; and, maybe someday, English will be the only
language in the world. Language is the source of communication. [ts the way
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through which we share our ideas and thoughts with others. Ther, ar
uncountable languages in this world. Because every country has iheir 0%y
national language, then they have difierent local tanguages spoken d
understood by their people in di ffﬁran_t regions. Let's talk about English, 1y the
language of England and has International Standard. Many people think Englisy
as American Language but it is not true. In fact, when Columbus discovareg
Ametica, he saw the country in the Stone Age with high illiteracy rate. Those
were the European and English people who brought education and knowledye
even technology towards America. There are several factors that make ys g

learn Enplish Language to go through m the current time. First of al], 4 |
already mention, it has International Standard, that’s why everyone necds 1
learn English in order to get m touch on Intemmational Level If we goe
Educational field, we will find much of the syllabus 1s written in Englisp,
Children are taught and encouraged to learn English on starting levels. Ang
accordingly, as they promote to the next levels they study almost all the subjects
i English. We see the Tnternet and finds more than 90% of websites written ang
created in English. And even when you see some sites in other languages, they
also give you the option to translate in English. All the research and studies you
find will be written and typed in English. All the information regarding each and
everything contains English Language. There is another factor that make
English very important in this world is it is the easiest language of the world 1o
leam. Many peaple think that it is very difficult and confusing. But | suggest
them to start and learn only for a week and they will feel easy with English.
With good understanding and communication in English, we ¢an travel around
the globe. We get assistance and help in English in every part of world. You can
test 1t by on line travel. Better you visit some offices, companies, governmental
organizations, and other departments, and you will see the importance of
English as they hire the professional staff after gefting know that whether the
people they are hiring are good at English or not. This is the company's wil! that
their staff is not even well educated but also good English speaker, writer and
Reader. Those who are still unaware about the importance of English. They
should start leaming English as a time will come when everything would be
understood, spoken and written in English. Better watch some media and get the
scape of English.
ENGLISH IN EDUCATION. I believe the purpose of sducation is Io
beller a persons life through knowledge and assist them later in life. Education is
8 vilal part of anyone's life, Without it a person could not get a job and make it
in the real life. T believe however that teachers must keep in mind that one's
education is up 1o the individual student. A teacher should support the student,
as well as the student supporting the teacher, If a student feels that a specilic
assignment or subject is unneeded then it should be reviewed. If it is vital the
teacher should simply explain why the assignment in necessary, and the student
will then have the desire 1o do the task at hand. Education is a vilai part of my
life. T believe that I bave the materials to go far in life but without the knowledge
base that is given in a leaming atmosphere such as school, this will not be
possible. T would however like to be given the choice of what 1o learn instead of
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being forced to do certain activities. Young people today do not like to read.
Why is this? | believe is it because all their lives books and school have been
shoved down their throat by teachers and professors who do not care about the
student's desires and opinions.

My personal leelings on the English language are stated above. 1 feel that
there are not cnough words n ihe language and therefor people of different
cultures have language differences as well ag ditferences in the way they think. 1
believe many English teachers arc forced to presaemt the curriculem in a
repetitious tedious manner. 1 believe that there is toe much emphasis put on
writing and grammar and not enough on oral presentation and giving students
the skills they will need later on in life. The ability to stand in front of someone
am present one'’s feelings or opinicns 1s a necessary ability for one to have, If a
student can explain in detail orally what they have learned without writing it in a
formal paper, that should be just as sufficient. As I said before, I believe its not
the way a person states something that is important, but what is being stated.
Regardless of this short bashing of mine, I do not want you to feel this 1s my
perception of you. This is my past experiences with Enghish teachers and the
way they presented themselves and the material to the class. In no way do I feel
bias to your thoughts or ideas. I look forward to many interesting conversations
and debates in your class, | realize that my desires are not realistic and formal
papers must be written in order for a teacher 10 be able to ¢valuate each student
in an organized and timely manmer.

Used literature:
1. Dr. G. Manivannan * Teaching English in Asia®.
2. R.S.A. Susikaran * The use multimedia in English language teaching”
Oxford Engineering College

DISCOURSE AND ITS DEFINITION

Karimove ULV,

Discourse s the subject of interdisciplirary studies. Apart from theoretical
linguistics, to the study of discourse related science and research areas such as
computer linguistics and artificial intelligence. psychology, philosophy and logic
. sociology, anthropology and ethnology , literature , semiotics , historiography ,
theology , law , pedagogy , transiation theory and practice, politics and etc. Each
of these disciplines approaches to the study of discourse on its own way.

In linguistics, so far there is no single common apinion about the current
direction - the study of discourse. Palette of opinions m the scientific
phenomenon is extremely diverse: from the extreme aversion , a critical review
in order to identify the truth , the particular object of linguistic study to
completely positive assessments of individual _meihods of developing the
direction. Instability boundaries evolving discipline that has emerged at the
junction of several humanities, its procedural dynamic nature suggest that it is
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still insufficient in the degrees of development and lacunarity discours,
research, as it is cvidenced by a fuzzy approach to the terminolegy regardiy,
mlsmséﬁ;unds of discourse analysis have been identfied ip the works of
American linguists Z. Harris, . Grimc_s, R. Lung_f:ykra, T. Givon, W, Chafe,
Discourse itself - a complex object with an ambiguously defined concepy iy
modern linguistics. About "blur category” t_Jf dlscuursc_ spoke T A. van Dijk and
explained it as the conditions of formation ard existence of the term. 4py
uncertainty about the place of discourse in the system categories of fanguage.

Z. Harris in his article "Discourse Amnalysis", published in the mjq.
twentieth century, interpreted this concept extremely simply, as a sequence of
statements, whose length is greater than the sentence’s. Structural and syntactic
perspective on discourse is reflected in the definition of V.A. Zvegintseva:
discourse .. it is a logical corrclation existing between two or more
sentences ..."

Currently, discourse is understood as a text, rnmersed in the situation of
commmunication. From the standpoint of pragmalinguistics, discourse is an
interactive activity of the participants of communication, information sharing,
influencing on each other, using different communication strategies, their verbal
and nonverbal embodies in communication practice. The functiosal approach
involves analyzing the functions of discourse conditionality in study of language
functions m a broad social context, Linguo-stylistic discourse analysis allocates
registers of communication, demarcates oral and writien language in their genre
varieties, and studies the characteristics of functional styles. From the standpoint
of formal or structural-oriented linguistics discourse is defined as the language
above sentence or phrase. Linguacultural study of discourse establishes the
specificity of commuaication within a particular ethnic group. defines definable
model of etiquette and verbal hehavior in general. Sociolinguistic approach 1o
the study of discourse involves amalysis of members of communication as
representatives of different social groups and analysis of the conditions of
communication in a broad social context. Interest to the discourse as cognitive-
semantic phenomenon is relatively recent. Every communicative action within
the spontaneous or organized discourse represents the realization of certain
communicative and cognitive structures. These ¢cognitive stroctures are frame-
based models containing information about sociocultural nature. Frame is
considered as one of the ways to represent a stereotyped sitation, covering the
different species. Renowned Dutch linguist T.A. van Dijk said about the term
“frame" in connection with the organization of the "common knowledge™ in the
conceptual system. Frames are treated as units organized arcund a certain

voncept and contain basic, typical and potential information associated with a
particular concept.

_ All of tly:: above approaches to addressing the concepts of discourse are
mterrelated. Different directions and methods of discourse analysis explain the
existence of a large number of definitions of the concept.



In conclusion, we hote that the category of discourse is one of the basic
concepts of communicalive linguistics. This term allows not only the
pronunciations {with the accent on the first or second syllable), but also a lot of
soientific interpretations. Extensive use of discourse as a generic category in
relation to the concepls of lext, voice, and dialogue is more common in the
linguistic literature. Definition of such category as discourse involves some
idealogical oricntation, its own point of view on language learning and language

cormmumncation.
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FABULUOS DISCOURSE AND ITS KEY FEATURES

Karimova U.V.

Procedure is a "current” speech activity in any field, characterized by
vivid expression of M.Y. Dymarski, only the Present Continucus era. In our
view, it seems logical to assume the existence of discourse as the process aspect
of Continuwous in time slice of Past, and Future. We will try to prove the
existence of this criterion in oral and written modes of fabulous discourse, that
is, its implementation in a slice of piesent, past and future tenses.

Any genre of folk traditions passed on in the form of oral discourse. It
inevitably mutates easily, each time re-created in the process of execution, until
it reaches the area of verbal attitede towards it - authentic record. Although the
tale is written, storyteller, who dictated it was the "author” and in the text was
reflected a particular moment of history, therefore the recorded fabulous text is
unique. Concrete embodiment of fabulous discourse demonstrates natural,
relaxed human speech - improvisation in real time or has already occurred at
some point in the situation with unequal participants of communication -
storytellers - informants and gatherers, fixing rea! communicative use of
fabulous language in the speech of speakers. Considering event- aspect, the
implementation of the communication process, which is related to the sphere of
the past, we claim the variability of fixed verbal forms of the same speech of
thought work in different storytellers and irreversibility of time for recovenng
the lost in the process of assimilation of voice information, as there is a tendency
to remember only the macro - perceived information, incoming part of the
fabulous discourse. We point to the fact that in pedagogical discourse, where the
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participants of the cnmr_nunicati-gm, ITLISSECII or did ng
ss of assimilation of mforf'r!atmn and SOMe of g,
the situation of irrevocability of abpamcular MOMmen,
_ . i . this kind of frequency is observed in fah,

in the past is frequent. Slmll?rt]ge KX century unrecorded tales of the B,-}{?ﬂs
discourse. By the middle © d independent subject Hsh
Isles, consistiog of about TWO thousand AP Jecls. are now
m-ctnel-:;aal;- time slice of the future tense the qriginal spf:ech inl‘nnnatiqn fixed
in the current CONSCIOUSNESS is important for "“Plﬂmemmg fabulous discourse
and developing a new cespect to the current consciousness qf speech
information, as well as additional changes to the original mfonnarfmn it the oral
mode of fabulous discourse, In written mode of fabulous discourse fixeq
information reaches recipients using unequal participant of fabulous discourse -
printing / computer typesetier or copyist. The considerations mentioned above
prove the presence of criteria of processuality in fabulous dlS{:Durst.. ‘

Fabulous discourse is contiguous with suggestive and fantastic. Being one
of the first forms of artistic communication, it reflects a certain stage in the
consciousness of the person, depending on specific submissions, motives and
intentions of society. With the development of science and technology there
oceurs an evolution of ideas from a barbarian to a civilized man. Dreams,
enclosed in a fairy tale, gradually get real incarnation (cf. «we are bomn to make
fairy tale come truen). However, to bring together and even more to identify
fabulous wonders with scientific foresight in fiction stories should be avoided as
guessing specific scientific discoveries is not considered as the direct function of
fairy tales. Poetic dream differs from the scientific one that after its full or
partial implementation it still continues to be seen as a wonderful and exciting
fiction.

Considering the fabulous discourse as a complex entity, we can take into
account the views of T. Vinograd and F. Flores that the world is always
organized around fundamental ideas of man, his existence and organization
depend on it these plans. World as an evident background appears in our daily
activities as familiar phenomenon of overwhelming a situation in which we are,
and this is the basis of every possible utterance. Based on those considerations,
we can conclude: fabulocusness goes to a special world of consciousness of
merttal space, created in discourse.

Asa l_(cy feature in determining fabulous discourse is not the asymmemry
of "‘_’IF rclations between the storyteller and the listener, and the following the
traditional formula style, but the "language used " in the broad sense, from
';‘imat'ﬁnﬂ' role fabulous discourse transforms to person - centered type of
di“““ﬁﬂ -+ It seems that fabulous discourse is a form of being - mediated

Scourse, as the tale 15 a text consisting of a scries of traditional narrative

actions or syntagms and varied glements.
epiméﬂ;?ii nihﬂc:el:]rfﬂ i?hcrcnt exptessive emotional nicknames naming
Giant Killer” whﬂi‘] . a-l::n ;_'5“31 proper name : 'I'Kate Crackemuts", "Ja::k‘ the
ound in religious discourse : John the Baptist /

student, one of the

understand the proce
monologue of the teacher,
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Forcrunner - John the Baptist . John the Divine - St. John the Evangelist , St.
John Chrysostom, Saint Nikelai the Miracle-Worker, Theophanes / Feofan the
Greek and others.

In conclusion, a labulous discourse raises the question of aroused
vagueness in understanding lhe text. lncompletion in fabulous discourse is
explained by the specifics of the naerative storyline. Cham of plot elements of
tale concems the actions of the hero and narrator cannot focus only on the
details of the write up.

Used literature:
1. Arutyunov ND Discourse - analysis: evaluation semantics. - M. , 1998
2.Gronskaya O. ( a) German folk tale : language and worldview :
Monograph / O. Gronskaya . - St. Petersburg : St. Petersburg . 1998 .

STYLISTIC ANALYSIS OF REPETITION IN THE LITERARY
TEXT IN MODERN ENGLISH

Nadjimitdinova A. Sh.

It is a well-known fact thal there exist various ways of expressing
people’s attitude towards another persom, any kind of thing or this or that
phenomena; there are different variants of expressing similar, though not
absolutely identical ideas. It is noteworthy that different systems of expression
exis! within the general system of any language. It is stylistics that deals with all
variants of linguistic expressions and the sub-systems making up the general
systemn of language.

According to Wikipedia dictionary figure of speech is the use of a word or
a phrase, which transcends its literal interpretation. li can be a special repetition,
arrangement or omission of words with literal meaning, or a phrase with a
specialized meaning not based on the literal meaning of the words in it, as 10
idiom, metaphor, simile, hyperbole, personification, or synecdoche.

The online dictionary of Buzzy identifies that person can put words
together and come up with sentences Lo eXpress himself, but sometimes, it's nice
to enhance the language a litile, without having to say everything literally. The
transformation from ordinary speech to extraordinary speech, can be done with
the use of a variety of figures of speech. They are defined as literary devices
uscd to enhance the quality of language, written or spoken.

{www. buzzy.dictionary.com]
Resides Galperin LR, notes that “Stylistic devices in the text are marked

units. They always carry some additional information, either emotive or logical.
That is why the methods of free variation employed in descriptive linguistics
cannot be used in stylistics because any substitution may cause damage to the
semantic and authentic aspect of the utterance™.[1, p-88]

Tt is important to know that the stylistic use of expressive means must not
necessarily lead to the formation of a stylistic device. For example, repetition is
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widely used in folk song and poetry and in oral speech to make our speech
emotional and expressive. _ |

The main constituting feature of a stylistic device (SD) is the binary
opposition of two meanings of the employad unit, one of whmh IS DOrmatively
fixed in the lanpuage and doesn’t depend upon the context, whllc the other ope
originates within certain context and is cnmex!ual. According 10 Kucharenkg
V.A. it is possible to single out the following main groups of 3D

I. SD based on the binary oppositicn of syntactical meanings regard|esg
of the syntactical organization of the utterance - lexical stylistic devices.

I[I. SD based on the binary opposition of syntactical meanings regardless
of their semantics — syntactical SDs. _

11, SD based on the binary opposition of lexical meanings accompanied
by fixed syntactical organization of employed lexical umits — lexico -
syntactical SDs.

IV.SD based on the opposition of meanings of phenological and
graphical elements of the language — graphical and phenetic stylistic means,

For example, epipbora or epiphoric repetition is a type of repetition
when one and the same word or phrase is placed at the end of consecutive
sentences,

“Now this gentleman had a younger brother of still better appearance that
himself, who had tried life as a cornet of dragoons, and found it a bore; and ad
afterwards tried it in the train of an English minister abroad, and found it &
bore; and had then sivolled to Jerusalem, and got bored there: and then gone
yachting about the world, and got bored everywhere. * (Ch. Dickens)

As we see one and the same sentence contains two kinds of epiphoric
repetitions in different clauses. “And found it a bore™ and “got bored™,

Epiphoric repetition can also be combined with anaphora within oge
sentence.

“If he wishes to float into fairyland, he reads a baok; If he wishes to
dash into the thick of battle, be reads a baok, if be wishes 1o soar into heaven,
he reads 2 book.” (Chesterton)

As we see in the given example the combination of the two mentioned
types of repetition is even complicated with syntactic parallelism.

Mainly linguists definc that if the repeated unit is placed at the end of
consecutive sentences, clauses or phrases we have the type of Repetition called
epiphora as in:

“Success hasn’t changed Frank Sinawa. When he was unapprectated and
obscure, he was hot-tempered, egotistical, extravagant, and meody. Now that
he is rich and famous, he is still hot-tem

red, egotisti xtravagant, and

moady." (Dorothy Kilgallen) pered cgotistical, e &
Amalysis has praven that
which contradicis the
separale parls of the

in some cases repetition can fulfill the funection
purpose of repetition as the means of distinguishing
utlerance. The repeated units, words and phrases, serve as
background to dist

inguish the other, unrepeated units of the utterance.
defined also thy o

. ‘ Examples
ythmical function. Repetition of one and the same wuni

ts (words,
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phrases or sentences) 1s conductive to the clearer rhythmical organization of the
sentence, getting the text closer to poetry.

So, repetition is one of the most important and more intensively used
stylistic devices which accomplishes different functions in speech, most
common of which is the function of adding cxpressiveness to the utterance.

Words repetition promates the greater power of the uftterance, the greater
intensity of the narration.

Used Hterature:

1. Galperin LR. Informatively of language units. — Moscow: Higher
School, 1974.

2 Kukharenko V. A. A Book of Practice in Stylistics. — M.: Nauka, 1986,
3. warw buzzy.com

KOHBEPTEHIIMA CTHJIHCTHYEC KHUX IIPHEMOB KAK
KOTHUTHBHRIHA NPHHUHUIT BRIABHXEHHA

Kypbanoga C.P.

BhiRHEEHHE PACCMATPHBACMOE KAK KOTHUTHBHBLH IPHHLIAT BEIIENCHHA
BaxHeiitnell MHGOpMAUNH, ABIACTCA “KIOUOM B NpOUECce HRTEPNPETAUHA
TeKCTa, “TIPUBAEKAA BHHMaHHE Hd OpeIeNéHHbe 9acTH, NETANH TeKCTa,
BEIIBICKEHMe oGnerdaet mouck nrpopmay” (Amyposa, 2011). 3rore e
MHeHns npraepxueaerce 1 HM Jixycynos, nom4Epkyparonimit, Iro “cpencisa
BLIABMNEHUS B TEKCTE CHyXaT JBHXyWIeH CHNOH JUId €r0 MNOCIEAYIOWEro
nopHManHg. Kax mokasan aHaTH3 A3RKOBOTO MaTeprana, OJHAM H3 I/IaBHEX
IPHHLANOE BHLABICKEHHA ABNICTCA KOHBSPTCHUME CTWIRCTHECCKIX IIpHEMOB,
Co CTWIHCTHYECKOH TOUKH 3PERHA KOHBEPTEHIHS CTHAHCTHYCCKHX NPUEMOB
COANAET IMOLFIOHATRHYIO HAIPAKEHHOCTh, MApEHpPYA Haubomee 3IHATHMAIE
aNeMEHTH M oTpeskH TekcTa. C KOTHUTHBHOH TOMKH 3pCHHA KONBEDICHIMA
co30aéT 3¢erT BRIBHAKEHNA, PCATH3YA B TCKCTE TIPHHLIUIT PENECBARTHOCTH, T.C.
BRiJeNeHHA Haubonee JHAYHMOH KOHLEOTYaNnLHOH TOUKY IpeHnus HAhOpMALIHA,

Cnemyromuit OTPRBOX H3 pacckaia Q’Fenpn “The Duel™ TaKxke ABRACTCA
ApKoil  manmocTpalHei  poltd  KOHBEPIEHIHE B BRJIBHMKCHMH BaxHAOH
KOHLeNTyansHoH MH{opMalHH.

“This town" said he, "is a leech It drains the blood of the couniry.
Whoever comes o it accepts a challenge lo duel. Abondoning the figure of the

leech, it is_a juggernaut, a Molocii, g monsigr 10 which the_innocence, the
genius, and the beauty of the land must pay tribute. H@d to hand every
newcomer must siruggle with the leviathan. You ve lost, Billy. It shaf'f never
conquer me. I hate it as one hates sin 6¥ pestilence or — the color work in a ten-
cent magazine. I despise its very vastness and power. It has the poorest
millionaires, the litrlest greal men, the "GWMMM
pleasures of any town I cver saw. It has caught you, old man, but I will never
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run beside its chariot wheels. It glosses itself as the Chinuman glosses his
collars. Give me the domestic finish. [ could siand a owrn ”""r"d‘by w"f‘f’-‘!’ or ope
ruled by an aristocracy; but this is one controtled by its lowest ingredicnis.

B OTpbBKE ONHCHIBAETCH OAMH W3 M3BECTHRIX FropoACE MHpa —“Hbl{}
Plopk, KOTOpbIH RPEACTIBACH KOHBEPIEHUREH CT”"““T‘?“E’“KH?‘ npuéson;
meTadpoper: is a leech, a juggemaut, leviathan: TPAASIHEL it lli a Juggemmauy, 3
Moloch, a monster to which the mnocence, the gemius, 3{"‘1 the hf?fdul}f of the
land must pay tribute; OKXCHMOPOHA: the poorest millionatres, the littiest great
men, the lowest skyscrapers, the dolefulest pleasurcs; nepeon Hipuxaunn: draing
the blood of the country; anmesmni: a Moloch, leviathan.

CneqyeT OTMETHTE, IT0 MCMOAL3YEMEIE B OTPLHIBKE MeTaopel B Nopajke
rpamausk s a leech, a Moloch, juggernaul, leviathan cnocoBeTeyior
BHSBICHHIO BAXHON KOMLEITYATEHOH #H(IOpMAMH — IYDHTENLHOCTH ropona,
MOFJOMAIOIIEry UENOBEKA M ET0 EU3HB. IJTO aﬁyGHDB{IEHD TEM, YTO ITH
meTaophl BRIpaReHE anmosuame @ Moloch, leviathan, juggernaul, KOTopse
cnocoGCTBYIOT AKTHBALIHH CTPYKTYP sHaHKE MAQOJOTHICCKOTO XapaKIepa. 1{35
HiBecTRE, MOI0X — 3T0 UMA CEMHTCKOTO GoxecTRa, KOTOpoMY B J00nbaekexoil
TPAIMITH NPHHOCHIHCE YEOBEYECKHE MEPTBEl 9EPE3 BCECOAOKEHNE, Fuy, KaK
BEpPXORHOMY GOAECTBY, B KEPTRY NPHHOCKNH CaMOE AOPOIOE — NETCH. Ocobo
TOYHTACMO KepPTBOil CUMTAIHCE ACTH 3HATHRIX POACB. Jeeunatan — mopckoe
TYACBHINE, NOrIOMAOMEE MOPCKMX NYTHUKOB. HokarrepuayT ObLT OJHHM H3
MHIYMCTCKAM (OroB, OrpOMHYIO CTATYX KOTOpPOTO B JHH MPA3HECTA
mepeBosuaM M3 xpaMa B XpaM. B rocneaHmni AeHL NPAsIHECTB, MHOTHE
Panatnru Gpocanuck mog Konméca OrpOMHOH KOJECHHUBL, XMEPTBYA €My CBOIO
xiun. Takum obpazom, Bee TpH awmosuyt (Monox, nesmadas, BHAITepHAayT)
CBR3AMEI ¢ uenosedeckumu xepreamy. Hcoonesydace B TEKCTe B Ka4qecTee
Meragop, OHH COOCOOCTBYIOT — BHIABMEHHIO  BAXKHOH KOHIEITYanLHOH
HHGOPMAIMA: [OPOA — 3TO MOHCTP, HOCTORHHO TpeDytomui TenoBeucckne
WEPTBW. 1O MOATBEPKACTCA H HCNOMLIORAHHEM (ICPCOHHHKAUNY drains the
blood of the country W Metadopu a feech, ceMaHTHYECKOE COAEPKANHC
KOTODPBIX TAKKe BRIIYAET NOHATHA KPOBH ¥ XKEPTBEL

HenonnayeMas KOHBCPreHIHA CTUAHCTHYECKUX NpHEMOB, B 0COOEHHOCTH
OKCHMOpPOHA cOoCOOCTBYET IMOUHOHUILHOMY YCHIGHMIO KOHTpAacTOB 3T0r0
ropoAa: ero BefMYECTREHKOCTE H XAlloCTh, OorarcTBo H OennHOCTh, CATY H
cnabocts (the poorest millionaires, the littlest great men, the lowest skyscrapers,
the dolefulest pleasures), cnocoficrsys pPeUTBHWenHHI0 emE ONHOH BAXHOH
KOHIENTYanbHO HHpODMALIME - HpOHMYECKOTO M CAPKACTHHECKOro
OTHOLIGHHA ABTOPA K JAHHOMY TOpOZY.

Tasmm  ofipasoM,  XOWBEPreHIMM  CTHJIACTHYECKWX  MPHEMOB
lb}'HKIIHﬂHHp}rm B OCHOBHOM B MEeCTAX, HaphOnee 3HAYMHMbIX IR paﬂsm”ﬂl
CIOKETA, 3 UMCHHO KyNbMMHAIMH#, KOHLEHTPUDYA B cefe CoacpmaHHe BCETO
HPOM3BE/AEHHA. ITO DO3BOAAET PACCMATPUBATH KOHBEPICHIHIC CTHIHCTHYECKHX
UPHEMOB KAK OHOTG W3 NPUHUMNOR BEUIBIAEHUA, COOCOGCTBYHLICTO
BABNCHUI0 KOHUEITYRIBHOR UH(OPMAIHE TONC MK HHOFO IPOHIBEACHHS.
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TIpoBencHRBI  AHAIMZ TO3BONAET CAENaTh BHBOOM O TOM. NTO
KOHBEPreHUHN CTHITHCTHYECKHX RPUEMOR B XYIORECTREHHOM TEKCTE SRNNETCH
KaK ONHOT0 M3 TDHHUHIOR BEIARIDKEHHA, cnocOOCTBYIOMETO BHISRNICHHIO
KOHUENITYATRHOR  MHAOPMALUMM  TOTD  WIW  WHOTO  NPOWIBENEHHS W
BRPAXKAOUIETE €r0o OO KOHUENTYATLHLI] CMBICH.

Henonksosannas Aateparypa:
. Amyposa I V. CTamiucTika TekcTa B napanir™e KOrHHTHEHOMN
muHrBvcTHEK/ Dunonorns Macanasapy. Tamxenr, 2003.
2, Ashurova D. U. Text Linguistics. Toshkent. Tafakkur qanoti.
3. Axycynos H. M. KoreMTupHas CTHIMCTHKA: COBPEMEHROE COCTOSHUE

H AaKTYAJIBHBIE BOTIPOCH HCCNEAOPAHWA//BONpoCh! KOTHHTHRHON NHHTBHCTHEM.
Tamdoe, Ne 3, 2011,

JATHHCKWH A3LIK - OCHOBA POMAHCKWX AZBIKOB
Cabuposs I .A., Typouyaoea P.T,

[Ip H3YYCHHM POMaHCKMX #3BIKOB HeM3bewHO BCTacT Bompoc 00 M
ofieM ACTOUHWKE — JATHHCKOM mIkke. [TpoGmema 3Ta HeoAHo3Ha4Ha; OHa
BKIMOTACT TAKME HACTIEKTR, KAK [MOHATHE HapoAHOH JATeIHA (TodH dQopMet
TMATHHCKOTO f3RIKA, KOTOPAA NETNa B OCHORY POMAHCKMX A3IKOB), GoOpMH
HAPOAHOW JATHIHY B pasHeix 4acTAX PoMaHWl, XpOROAOTHYECKHE pPAMKH
HAPOAHG# NATEIHM, COOTHOIUEHHE HAPOAHOH AATRIHU € KIACCHRECKOH, Peenne
BCEX FTHX BOMPOCOB HEBOIMOXHO Oe3 obpameHHd K HWCTOPHM NATHHCKOIO
AIEIEA.

HcTopHio JATHHCKOTO H3EI%A MOXHO YCIOBHO PA3flelldTs HA TPU Qc-
HOBHEIX TIEPHONA; APXAHHECKHH, KNACCHUECKHI, NO3IHMN.

Apxapueckuit NEpHOZ OXBATHIBAST OTPS30K BPEMEHA OT IICPBEX
MHCBMEHHEIX CBHIETENLCTE JATHHCKOIO A3mKa Ao kouna il 8. ao H. 3.

HauameHBI HCTOPHYECKWI nNepwojl AaTHHCKOTO A3LIKA H3IBCCTEH o
OUEHE HEeMROrOYHC/ICHHBIM (TAMATHHKAM, H? KOTOPBIX ORHHM H3 CaMBIX
ApeBHnx geseTcA [lpenecturckan (ubyna — 3000TAS 3ACTEKKA, HakgeHHan
bmuz Ipenecte, Hagnueh Ha KOTOPOH IIacHT: «Manius me feficit Numerion,
«Mena cmeman Mammii ond Hymepus», CoxpaHuIHChL Takke ParMeHT
HAINKCH, HafjeHHOW B PuMe npd packonkax ¢opyda, HamIHCE Ayatoca,
HafnKMCH Ha HanrpoOuax CLMITHOHOB, HECKONBKO DPETHIHOZABIX [HMHOB M
HEKOTOpEIE APYTHE TCKCThL.

HecmoTpa Ha OTPaRHYCHAROCTh MATCPUANA, NOKYMEHTR 3TOrO BPEMCHH
NOZRONAIOT 1AMETHTE IBAIFOHIO S3kika. Tak, eclA cpaBHHTE HaaHck JlysHoca
Duenos met feced «Bonus me feciby «Mers caeman xopoumii (denopex)» c
Gonee pammedi [MpemecTAMcKoOW QPHOYNOH, MOKHO OTMETHTE (QopMHpOBAHME
HOBOTO THpMa naTHHCckoro mnepdexrta: B paHHCM MAMATRHEE YIBOCHHE
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HeYalbHOro COrnacHoro, B onee nozAHeM- YIAMEHHHHE W HiMeHeype

KOPHEROI0 ['AaCHONO.
K cepemnde Il 8. a0 M. 3. 4ageILAeTCA MOKOPeHHE PHMOM apyryy

HTANHACKUX [neMeH H pa'jﬂcp‘l"hlﬂ»ﬂﬁ‘ (N1 ﬁnpaﬁa PrumMa ¢ 1pedccrimi TOPOLaMY
yora HMramui, cOCTABIBLIAA IBKOUHTEABHEIH 3130 B HCTOPHH 00beaHHenyy
Wrani mol Bractsio Prma. Pum B 310 BpeMi HANOAHWICA NECTDLIM 5
paiHoUBpasHEEM  HACEICHUEM. Peun, TOProBLES, MODAKOB, PEMCCACHHKKOS,
pafioB, HocennBlMX B TO  BPEMA Pim, MWI00HAOBAIA  TPCHECKHMY
3AMMCTBOBSHHAMI — JEKCHYCCKHMH, CHHIAKCHIECKHMH, (DPajeIordieckinn.
Jyp, €CTECTBEHHO, H¢ MOTJIO HE BAWATEH [ HAYABLEMA CKTAABIBATECE B 770y
nepRON NATHACKYH NHTEPATYDHEIH A3bIK. Moxer 6biTh, HE CIyYalHo RepBsif
naTHHcKME N0oT JIMBRA AHAPOHMK OBLT pOOM TPEK, M3 HGKROHIAMMHCKOro
ropona 1apexta .

PagHIOIC PHMCKYIO NIMTEPATYPY MPeACTARMAIOT Takke Mo3Tel I'neit Herwsi
# Keuar D, Ho #x COUHASHMA JOMMIH JO HAC B OTPLIBKAX M HE [awr
KAPTAHE! T1bIKa TOH INOXH.

BoraTeii MaTepsall, NO3BOJLIOWKA CYUTE O COCTORHHMM THTCPIIYPR &
guixa & 1= II BB. 0O M. 3., AaE0T Komeaun Thra Maxuua [Liarra i ybaus
Teperuua Adpa.

Tlnagr, pogom 13 YMEPHH, BEPOSTHO, OBLI AKTEPOM, €0 NIEPRORAYAILHOE
npoasume Maccus —  MMR OQHOCO U3 OCHOBHBIX HepPCOHANEH aTe/1IBHCKOR
KOMEIMH, OH, BMIMMO, TyTemecThoBan ne Bemnkod ['peund o CHuMNEH, rae
XOpOMIO M3Y4H TIPEedeCKHil A3BIK, Jlo Hac AOUUIC ABANUATE €I KOMeIi
LEAUKOM H OAHA B OTPHEBKAX. B KadecTse ofpasua IDiasT WMpOKO NOIEI0RANCA
HOBOATTHYECKOR KoMmeamei, nepepabarcikas M OpHCNOCOOIAX ee K BKyCaM
rpy0oBaTOrO PHMCKOIG IPHTENA M BBOJA And fonbiell NOHATHOCIH M
JAHAMATEMBHOCTH THCTO PHMCKRE N0ApoOHOCTH H A¢Tany OhiTa.

Teperumit, a pHKAHEI [0 NPOUCXOKAEHAIO (Arer), GBUI B 1eTCTBE pabom
prmckoro cevaropa Tepennns Jlykana, KOTOPHIl, SAMETHB €ro TanayT, QAN €Y
xopomee o0pazoBaHne M OTHYCTHA HA BOUIO. Hagaio TeopdecTRa Tepeui
MpHXOZWTCA Ha IepHoA Noche ONMCTAaTENbHOTO OKOHWaHMA BOHH Prma ¢
Maxkenonneit. I u Il TlyHnqeckyie BOHHEL M NOKOPeHHE HMNHHHCTHYECKOO
Bocroxa oficcnesiin PHMY IrocnoacTso nogrh o Beem Cpegnsemuomopse. B
YO Bpemf YCHTHBACTCA TAUA K ALTHHAIMY. YBENHUHBAETCA NpPWTOK B PHM
IpeveckHX YYeHBIX, PHTOPOB, XYJOKHHKOR, 3T0 OTPA3HIOCH H Ha COYAHCHHEX
Teperupa. Ero mponorw ABAMIOTCA OAHMM W3 OOpaimoe paHHEro PHMCKONO
OPATOPCKOTO HCEYCCTRA,

XaupoBan UPHHAANEIKHOCTE MNHMCHMEHHMX MAMATHHKOR &PXaMyecKore
TpHoa (xomeaus) ofycnoemna TOT dakr, YTO B HHX okasamack JadHKCH

POBAHHOH, XO0TA H B ofpaboraunod dopme, pasropopHas peds HocHTENEH
NATAHCKOrD A3LIKA TOrD BPEMEHH.
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Henonuvlonanus JHTEpaTYpA;
1. Bypehe 3.0CHORBI POMaHCKONO A3nKosHanke. Mockna | 984 ¢
2. Byaarom P.A. CPpaBHHTCTBEHO-CCMACKOAOMHYIECKHE MCCAEAOBAHAA.
Pomanckue sibike.Mockna 1980 r
3. T.h.Anncora. Bresieue B pomanckyw dunonormio. 1982 r Mockea

4. Hopaan H. Pomanckoc swikormadic. Mctopnaeckoe P2IBATHE
»
Teuenwd. MeToas. 1979 r Mockna

ISPAN TILI SIFAT VA RAVISH DARAJALARINI O‘RGATISHDA
ELEKTRON DARSLIKNING AFZALLIGI

XamragulovaB.A., FOuycxyscaes H.C.

Elektron darslik orqali ispan tili sifat va ravish darajalarini o‘rgatish va
ulami takomillashtinsh vositasini bajaruvchi turli usullardagi mashglar
majmuasi (box,mput va construct usultari)dan foydalanishimiz mumkin. Ispan
tilida uchta daraja mavjud bo‘libular quyidagilardir: cddiy, qiyosiy va orttirma
darajalar.Qddiy daraja bir predmetdagi belgini, ish harakatini, sifat va holatim
10'g'ridan—to“g"ri anglatadi (darajasiz). Qiyosiy daraja predmet belgisining, tsh-
harakatning sifat va holatining tengligini, ortigligini va kamligini ko‘rsatadi.
Qiyosiy darajani yasashda sifat yoki ravishning oddiy darajasiga “mas”,
ko'proq. vanada; “menos” kamrog va “que” bog'lovclusi; “tan” ham,
shuningdek “como™ bog'lovchisi qo-shish orgali hosil qilinad,

Ananaviy darsliklarda bu mavzu quyidagicha ko*rinishda bo‘ladi:

Oddiy daraja Qivosiv daraja Orttirma daraja
Bonita- mas honito ~yanada el mas bonito
chiroyli chiroylt...qarapanda chiroyli — eng chiroyli

' menos bonito -garaganda
kamroq chiroyli bonitisimo-
tan benite  como - | judachiroyli
shuningdek chiroyli

1) Este libro es mis interesante que aquél.- Bu kitob unisiga garaganda
yanada qizigroq. o

2) Guinora es tam inteligente coma su hermana-Gulnora opasi Singan
aqili. )

Mashg-1 Ponga las palabrus “wids”, "menos ™ “tan

Estos libros son ... interesantes.

Mi escuela es ... pequeiia que 1a tuya.

La mesa es ... grande que la silla. _ o .

Berilgan mavzu elektron darslik vositasida furli xil usullar orgal}
berilishi, hamda mavzu yoritilganda talabalar ko'p lmkunlyaﬂa{ga ega bo'lishi
mumkin, Elektron darslik orqali gapirish, o'gish,tinglab tushunish, gayta-qayta
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takrorlash va yozish, zahiradagi so*zlarm vodga olish :,:cki_ }fnzilganinj ko'righ
ko‘nikmalarini rivojlantirish va takomullashtirish vositasim bzuaruw_:hi turly
usullardagi mashqlar majmuasi (box, input va cuqstruct Iusrullan}gg egadir,

Ispan tilida sifat va ravishlarning xususiya}tlanm _ﬂ"l‘gﬂi‘lltfhd‘al,,llj‘rgatish
katta ahamiyatga cgadir. Ananaviy darsda muvzrum‘mctudlk 'EHSI'III{I_I qihishda bir
necha giyinchiliklar mavjud bo'lib, biz ularni hisobga olishimiz kerak ulay
quyidagilar: ‘

1) mavzuni o'rgatishga ajratilgan vaqt;

) o*qituvchining malaka ko‘nikmas:, ‘

3) har bir talaba bilan alchida shug*ullanish; .

4) esdan chiqqan mavzuni takrorlash imkoniyatiga ega bo’Imaslik.

Ananaviy darslikda ko'rsalib o'tilgan yuqoridagi muammiolar, elektron
darslikda beriladigan turli xil mashq turlari orgall berilganda, wushby
giyinchiliklar bartaraf etiladi va quyidagicha ko'rinishda bo*ladi.

Mashgqg 1

#Title= Completa la oracién usando los adjetivos comparativos y toca el
boton. Si completa correcto, escuchard la pronunciacion de la palabraSj
equivoca, puede repitir otra vez. {Qiyosiy darajani hosil giluvchi so*zlar bilan
gapni toldiring va tugmachani bosing. Agar tog'ri bajarsangiz, so'zni to'p's
talaffuzini eshitasiz. Agar hato gilsangiz, yana urinib ko‘ring}.

Qog’ozda ko‘rinish Kompyuter dastunipa kiritish shakli |
Complets la oracion <font color="COFFOO”"> Completa
usando los adjetivos l2 oracion nsando los adjetivos
comparativos comnparativos
Estos libros son </font><font color="Q0Q0FF ">
interesantes. Estos libros son [box="*mds;menos;tan]
[soundgood=ej 1] interesantes.

Yugorida eleltron darslikda berilgan ushbu mashg “box” uslubida
berilgan bo‘lib, bu mashqni bajarishda talaba berilgan bir necha variantiar
oresidan to’g*risini tanlash, mavzuni qayta ko'rib chigish, mavzuni o‘rganishga
ajratilgan vaqtni tejash, mustaqil shug'ullanish va xato qilgan holatda qayls
bajarish hamda 0*z - o*zini adolatli baholash unkoniyatiga ega bo‘ladi.

_Xulosa qilib aytganda,chet tillarini ya’ni ispan tilini o*rgatishda elekion
darsliklaming o'quy jarayoniga kiritilishi ilm — fan sohasida dolzarh
masalalardan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
|. Bacwnsess-Ilpene O.K., Crenasos I".B., Teopernueckan rpaMMaTiKa
UCnaHCcKoro w36ka. Mopdonorns n cuntakcuc yacreit pewn. M. 1972.
2. Bumorpazon  B.C, Munocmaekuii MI.  Conocrapmrensed
MOPMDOTOTHA DYCCKOrD U HCNAHCKOr'o A3ux08. M, 2003,

3. Aeer M.H. Mpennioru corpeMentioro Henanckoro A3pxa, M. 1973.
4. Kanonns C.H. Apraoms s BCNAHCKOM A3kike. M.1980.
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FOREGROUNDING AS ACTUALIZATION OF
POTENTIAL PGSSIBILITIES OF THE LANGUAGE
THROUGH STYLISTIC DEVICES

Kasimova 4.A,

Foregrounding can be cxpressed by wsing different stylistic devices and
expressive mean of the language. Informativity of the text can be realized
through some elements of foregrounding and poetic details and foregrounding is
realized with the help of phonetic, lexical and syotactical SD and the
convergence of SD: concentration of SD in a relatively short text span.

To express content-contextual information, Le. information about facts,
events, processes which took place, or are taking place or will take place in the
surrounding world, real or imaginary. In the following extract from Mark
Twain’s “The Priace and the Pauper” There is the description of appearance of a
child in a poor family and a rich family.

“In the ancient city of London, on a certain autumn day in the second
quarter of the seventieth century, a boy was bom to a poor family of the name of
Canty, who did not want him. On the same day another English child was born
to a rich family of the name of Tudor, who did want him. Al England wanted
him too. England so longed for him, and hoped for him, and prayed God for
hizm, that now that he was really come, the people went nearly mad for joy.”

Here the development of the event is shown by means of stylistic device
antithesis as ope family wanted a child, but other family didn’t. Another stylistic
device gradation shows the growth of people’s interest and admiration (process)
of that event.

In the sentence “The house where Tom’s father lived in was up a foul
Httle pocket called Offal Court” by using metonymy the author describes the
fact of a very small room (pocket). And Content-conceptual information shows
authors individual understanding of the reality and sitnation.

Else content- factual information was given through metaphor and simile
as in the sentence “Strand (street) had ceased to be a country road then, and
regarded itself as a sireet, but by a strained construction; ...” {Mark Twain “The
prince and the pauper”™).

General principles of foregrounding comprises establishing evaluation of
meaning and elements inside the text, special usage of language means, which
attracts readers attention as all stylistic devices on phonetic, lexic and syntactic
Jevels can give additional connotations and acquire additional language capacity.

At the lexical level foregrounding can be realized through lexical stylistic
devices: simile, metaphor, metonymy, epithet, zeugma, oxymorons, periphrases,
hyperbolas and irony. Again let’s come back to the Mark Twain’s novel “The
pnnce and the pauper”.

Metaphor :“In his dream re reached his home all out of breath, but with
eyes dancing with grateful enthusiasm; cast four of his pennies into his mother’s
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lap and cried out “They are for thee! — All of them every ohe | nrot bcggecL o
stolen!”

“While he sat reflecting a moment over the ease with which he wag doi,
strange and glittering miracle, a happy thought shot into his mind Ducheg, of
Offal Court and give her an estate™ The functmp of the metaphor i this
examples is not only to create images but to give additional meaning of y
and attempt of the hero to understand the situation.

Epithet: “The page, m the most matter-of-fact way, _mad;: a profoung
obeisance and retired backward out of the room.” or “Tom discovered Chayg
Village presently, and rested himself at the beautiful Cross built there by &
bereaved king of earlier days.” So they respectfully advised Tom to exgyg,
himself, which he was very giad 1o, although a shight shade of disappoinimey,
might have been observed upon my Lady Jane’s face when she heard g
splendid stripling denied admittance. The author shows his attitude towards g,
things and characters and at the same time he shows addstional meaning - a Jjyj,
bit ironical attitude to the sitation.

Oxymoron - “At each side of the gilded gate stood a {iving statue, thay s
to say, an ecrect and stately motionless man-at-arm, clad from head to heel i,
shining steel armor.” Oxymoron is used to show Tom’s astenishment on the
situation as he also became a statue as he had never seen that before,

Repetition Presently he said: "Now were he impostor and called himself
prinee, look you that would be natural; that would be reasonable. But lived ever
an imposter yet, who, being called prince by the king, prince by the court, prince
by all, denied his dignity and pleaded against his exaltation? No! By the soul of
St. Swithin, no! This is the true prince, gone mad!". The repetition of the word
prince helped this character to realize the situation and at the same to ensure
himself in the reality of the unexpected situation.

Thus it should be underlined that different stylistic devices can give
additional meaning to their main function in the utterance and they play an
impor.tant tole in foregrounding of literary text. Foregrounding attracts more
attention to actualization means by the additional connotation. Actualization can
be rcal_:zed at all language levels; phonetic, morphemic, lexical and syntactical.
At lexical level foregrounding can be expressed by means of Lexical SD 4
metapkor, metonymy, epithet, irony etc. At the syntactic level foregrounding is

u_s:!.!'u\n;:d by syntactic 8D such as parallel constructions, antithesis, repetition,
I*5-M88. ato.

nrealiry

Used literatore:

g hog[L Galperin LR, Informatively of language units. — Moscow: Higher
c ¥

1974,
2. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. — M.: Nauka, 1986.



INGLIZ YA ARARBR ALIFBOSI TOVUSHELARI O*XSHSH VA
NOO*XSHASHLIKLARI HAQIDA

Hakimova D.

Hozirgi kunga kelib chet tillarini o'qitishning takomillashuvi ko®plab
tillarning  yangi o'rganiluvchi til sifatida hayotimizga kirib kelishiga hamda
ularning nazariy va amaliy jihatdan o‘rganish ushbuo tillardagi yangi girralarning
ochilishiga sabab bo‘lmoqda.

Jumiadan arab va ingliz alifbosi hamda ulardag) tovushlar 1alafuzini
giyosiy tarzda o‘rganish har ikki til talafuzuning o‘xshash va no*xshash taraflari
ralaffuz qilishdagi muammolar bilan bir qatorda ayrim qulayliklari ham
mavjudligini isbotlaydi. Arab va ingliz tili ikki xil til oilasiga mansub bo‘lib
(arab tili yozilish usullari kam homiy-somiy, ingliz tili Hind-Yevropa) vlarning
alifbodagi ko‘rinishlari va yozilish usullari ham turlichadir. Avvalo, arab tili
alifbosiga yuzlanadigan bo‘lsak, bunda harflar ko‘rinishi fors tili alifbosidan
tashqari boshqa til alifbolarida uchramasligi, yozuvning o‘ngdan chapga tomon
yozilishini kuzatishimiz mumkin. Ingliz tilida esa alifbo harflari lotin alifbosiga
asoslangan holda tuzilgan bo‘lib ko*plab tillar singari chapdan o‘nga tomon
yoziladi. Arab alifbosidagi harflar ingliz titidagidan farqli ravishda to'rt xl,
ayrimlar esa ikki xil ko'rinishga ega bo'lib, vlar harfning alohida, so'z boshi,
s0'z o‘rtasi, so*z oxiridagi ko‘rinishlaridir' . Masalan:

To'rt ko*rinishli harf '
Alohida Sz bashi So‘z o'rtas So'z oxin
d A At oy
Tortimoq Shuxrat Kirmog
qU2OnMmod

1. g-fim. Arab tili alifbosidagi 5-harfning alohida ko‘rinishi. <3
jazaba (tortmodq), “jim” harfining so'z boshidagi ko'rinishiga misol. - majada
(shuxrat qozonmog), $0°Z o‘rtasidagi ko'rinishi, =y o‘algja (kirmoq) harfning

so'z oxiridagi ko*rinishiga misol.

Ikki ko*rinishli harf * _ ___
Alohida So'z boshi | So'z o'rtasi So'z oxin
kelmoq Madh etmoq Hasad gilmoqg

Ammo bu filda Ingliz tilidagi kebi katta (bosh barf) v2 kichik harflat
mavjud emas. Ingliz tili va shu kabi boshqa ko“plab tillarda gapdagi birinchi
s0'z va atogli otlar katta (bosh) hasf bilan yoziladi.
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Arab tili alifbosi haeflarining ingliz tilida_gi muquil ko'rinishian heay
mavjud bo'lib, buni quyidagi jadvaldan ko*rishimiz mumkin,

-

PR RN N T N PR E - P Ty
T D |S s |2 |[R | __|D {H H []

oy e (R PP PR C3 OO PR I ST T e

T /B |A |Y, [W IH [N_|[M L [K |F IK |

Jadvaldan ko'rinib wribdiki, ingliz tilidagi B,T,H.D.R,ZS.F LMNE v
harflarining arab tilidagi ekvivalentiga o‘xshashligi boshqalarga nisbagy
yaginroq', qolganlani esa ko*p hollarda so‘z tarkibida kelib talaffuz qilingang,
o*xshash bo‘lishi mumkin. Masalan: carpet, cart, dart, biology, so'zlarida '3
cho'zig [a:] va gisqa [a] deb talaffuz qilinadi va bu harf arab tilidagi | unlj
tovushiga mugobil bola oladi,

Book, poor, zoo so‘zlarida o harfi ikkilanib u deb talaffuz gilingandagin,
arab tilidagi s unli tovushiga mos keladi.

~ dol Arab tili alifbosi 8-harfining alohida ko‘rinishi. Ja=-dahgle
(kirrnoq) harfning so‘z boshidagi ko‘rinishiga misol. z2e-madaha (madh etmog),
harfning so'z o‘rtasidagt ko'rimishiga misol. wea-hasada (hasad qilmoq),
harfning so‘z oxindagi ko rinishiga misol,

Shu o‘rinda ta’adlab o'tish joizki, arab alifbosi boshga ko‘plab tillarda
mavjud bo‘lmagan tovushlari bilan ham fargli. Ushbu harflar ingliz alifbesida
ham uchramaydi. Bular jumlasiga, halqumda hosil bo‘luvchi' 3 7 § ¢
undoshtari, bo‘g*izning chugur halqum gismida hosil bo*luvehi ¢ » undoshlari,
til oldi tovushlari® e = til orasida hosil bo*lavchi 3 va 5 undoshlari kiradi.

Yuqondagi tovushlarni talaffuz qilish ingliz tilida so*zlashuvchilar uchun
biroz giyinchilik tug'dirishi shubhasiz. Sababi ingliz tilida halqumda hosil
bo'luvchi # ¢ ¢ Sharflari, b'va i kabi portlovchi, emfatik tish orti undoshlari
mavijud emas. Tovoshiarning aksariyat gismi til, lab, tish ishtrokida hosil
qilinishi ingliz tilida asosan shu doiradagi tovushlarni yaxshi talaffuz qgilishga
imkon beradi. Shu bilan bir qatorda ingliz tilida ham arab tilida mavjud
bo‘lmagan tovushlar bo‘lib, bular arab tilida so*zlashuvehilar uchun taiaffitzda
muammolar paydo bo'lishiga sabab bo‘ladi. Misol uchun portlovchi lab-lab
undoshi *p”, jarangli til 0'rta undoshi “g” (ko*p hollarda arab tilidagi & tovushi
ham talaffuz qilinadi) til oldi harfiy birikmasi “ch® va burun tovushi “ng"

kabilardir, Ayrim hollarda talaffuzdagi qiyinchiliklar wfayli arab tilida
so‘zlashuvchilar shu tildagi o'xshash tovushlar bilan talaffuz gilishlarin
kuzatamiz. Masalan: “p” wovushini “b” bilan (picnic-bicnic, postpone-bostbone),
“g" tovushini “k” bilan (guitar-kuilar, garden-karden), “ch™ tovushini ham "k
bilan yoki “j" bilan cheque-book keque-book, cherry-jerry) almashtirib
qo*llashlari mumkin’,

Lekin, ingliz alifbosida alohida harf ko'ripishida bo‘lmasada, harfiy
birikma bo'lib bir tovushni anglatuvchi think (th) tovushi arab tili alifbosidagi 4
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harf <= ga mugobil variant bo'la oladi. Chunki, har ikkala tovush ham tish
orasida hosil ba’ Juvchi sirg‘aluvchi tovushlar hisoblanadi.
Thank-rahmat
4535 uch (ragam)
¢! -ayn arab tili alifhnsidagi harf, §-g ‘avn, £-kou3 -qof . “a-hovi havas.* o=
dol va-sod, ~-5¢€, 3 _zol, Bzo, “h-to

Undan tashqari tishlar orasida hosil bo*luvchi, jarangli 3 % harflari ham
bo<lib, bu harf ham nghz tilidagi harfiy birikkma the ga muqgobil vanant bo*lishi
mumkin. Masalan,

their-ularning
dabu ik-g‘alaba’

Demak, xulosa qilishimiz mumkinki, Arab va Ingliz alifbosidagi harflarni
giyoslab o‘rganish ushbu harflaming o*xshash va noo xshash tomontari mavjud
ekanligini isbotlaydi. Shuningdek, yoqorida bertlgan misollardan bilishimiz
rumkinki, barf va harfiy birikmalar har ikki tilning o‘rganuvchilariga aynan shu
harflarga oid tovushlarni oson talaffuz gilishga imkon beradi. Bu esa talaffuzda
muammolar paydo bo‘lishi bilan bir gatorda talaffuz vchun qulayliklar ham
mavjud ekanligini belgitaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Inglizcha-O‘zbekcha lug‘at. Zamirjon Bo'tayev 2004, Toshkent
nashriyoti.

2. ApaGeko-pycckuii caosaps, X K.bapaHos. Mockea “Pyccxuid fA3biK
“1985.

3, Arab-tili darstigi B.Z.Halidov, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademniyasi “Fan” nashriyoti 2007.

4. “Eng oson Arab tili” Mahmudjon Muhitdinov Namangan 2009. 8-bet

5. “Qulay kitobcha™ Baxtiyor Muhammadamin Abdurahim o*g'li. “Voris
nashriyot” Toshkent-2007 8-bet

6. www,enm,wikibooks.org/wiki/Arabic/Arabic-sounds.

7. www.nkessays.com/essays/english-language/comparison-of: lish-

arabic-consonants-english-lan e-gssays ph
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PA3SBHTHE HHTEPHET PACCKA3OB B KHTAFE

Hlacanpogg a

Cneays GelcTpoit moRynApH3auHH HWHTEPHET TEXHOMOTWH R Kurae,
PABMTHE HHTCPHET paccka3zon Kurad, Haqanock B koHue $0-x 20 meka. Beryngg
# WOBWH Bek, B Kutae, GecrnpephiSsHO KPENHIHCh H MROXHINCE OTpgm,
nHcaTenell WHTEPHET-PACCKA30B, CTPEMUTSALHO BO3POCIO. HCIIO MHTEphey
PAcCKaloB, @ CONCPHRAHME ¢ KAK/IMM JHEM CTAHOBUNOCE BCE GoTade M kpage
HnTepHeT pacckaskt 06pelIn cBOK HEIDY cpelH TeHASRIME IKOHOMUKR TORUpPOR
H COBPEMEHHOW KyIETYPSI, OXHOBPEMEHHO TIOMYYHIH HeORIBATYIO c8obony
IHTEPATYPROM TBOPIECTRE, H WPHKAIH BECHMA OTAMIAIIIYIOCK (GOpMy o
TPAZULKOHHEIX pacckaior. ChopMupoBATH OTPAAE TBOPLUOB HCKITFONHTE ILHE
HHTEPHET PAcckaioB HOBOTO Beka, GOPMY JIMTEPATYPHL, MeETOAa Gnitug,
CICIMBUNECKUE YEPTH CKPHITOrG CMHCAA HAEH o SCTETHKM, Hutepuer
PaCCKASEL HOBOTO BEKA NPOWNM ARHHHBIR IMYTh pPAsBHTHA, HauyHHan o
NEPENCIATHRAHUS ¢ HMHTAURM PACCKAIOB O HEFABMCHMBIX MOMIAHHHKOR H
PASBHTHA WHHOBAIMA, OT KOUMPOBAHHA KHUT PEANHCTHMECKOTO MHUpa Zo
YRICKITCIEHOTO BUPTYANRHOTO MHPa, 3TO COMIANO TOPOA METPOMONHC,

HHTEPRET pacckass! BCTYMAIN HA TPOTTY KYRLTYDE], MONHYIO RHIUBH,TYNEHOI
hOPMEL H ICTETHRECKHX USHHOCTEH.

B HauaNEHOM OTpe3Ke MHTepHeT pacckaioBp B KHTae BawHmM
NpHOpHTETOM  OMmo orenemweanue, MepenesaTaBaHne WHTEpHET
nponseeneuui Tafsans. B 1998 romy, HHTepHET paccxas Laa Twu Jax
«lleproec mymesHoe cOmokeHue» RuapaT KYIEMHHAUHOHHYH) [EPBYIO BOMHY
HHTEDHET pacckazos Kparas,

Bommax rpynna mepemer nucateneis CIC4osana mORATaM, Ceprs
«cTpaurnok» Ky Hepr Uafi Illena, moformsgi HHTepHeT poMar JIH Cron
Xyanra, CeHTHMEHTAILLLI paccxkaz AnAM Baog

beli u ppyrue, cram
NMOABIATECH OOMH 33 NDYTHM, B OfHOYACKLe COINATH YIHBHTE ILHEIE paccKasal
Ina qreHBa. [pofis TpamnuuonHes ciiocof H3NAWHA KHIT, HHTEpHET pacckal
cpazy ke cran fecrcennepom Toro BPEMENH, NPOARICHHA BAKAHKS HHTEPHET
PaccEazns CTAHOBMNCS BCE SHAYMTELHee,
Hutepner
dopmy u crpyxTypy PA3BHTHA MHOTOBEXOR
IToM HoBom muge CMM urteprere co

3HarHe ﬂHTcpaTprl, HIMEHHIO CaMYyH)
THABHYI) CTPYKTYpY mMpenmera AALCPpATYPR. B ochope  crpykTYpH
TPUIALIHOHHOR NNTEPaTYPR OCHONARIM Gy THCATENB, MHcatele Baanen
ABTOPHTETOM, HAXOMANCS 8 MHUIMA

THBE, y uMTaTens He 6nuto npasa ronoca, of
bun  Gesaeticreyronv. B MHTCPHETE B 3TOM  OCODEHHOM HOCHTEIC

WHQOPMAIMA, wHTETENE M nHcatenm olnanany  npakTHueck PaBHLEIM
ABTOPHTCTOM, BO BpeMA TYEHMN 9uTaTem MOKCT BRIpaXKAT: CBONW
EOMMEHTADHH, BILTOTE IO TOTO, 970 3T0 TOBITUAET Ha aBTOPCKOe TBOPYECTBO B
PERHME DEARRHOTO BpeMery. B nutepatyprowm CTOTE. HHTEpHET pacckais HE

54



QrpAHMYMBAIOTCH /LG TPAAHLIHOHHGIM: MPHEMAMMU, O W YACTO BLIXOIAT 32 X
ppenesisl, CO3AaBas cule ﬁ{}.llh]lﬂa HOBBIX CTHHER.

Llait Akn Aaii (1969, aligaHell, apyroe vma Ty Lisu 1ai), Bnnsrenpuoi
qucaTedb IHTCPHCT pomanos Kuran s paxsem aepuope. [locne Toro, kax s
1998 roay B et nossuncs pacckay «lleppoc ayiesnoe chnixenie, on cTan
SHAMEHHTHIM, TAK K€ HABAH «IHAMCHOCIUEM» H «MOHAXOM» KHTaificKoH
HHTEpIET THTCPATYPLL. V Iain Qxn Jdas Duia OTAHSUTEABHAN OCOBEHHOCTD
yNTCpHET ~[MCATENH: NMTEPATYPHBIE  (POH3BEACHHS HE  3aBHCHT  OT
mpopecCHOHANHIMA,  TIPHAEPHKHBANCH eCTECTBEHHOHAYYHEIX  JIHCINANKY, ©H
cHOPa M CHOB2 mo6oBHan Temaruka. Ocolenno oH Obul CASEH B HAOMCaHWH
NOMYMAPHRIX ~ COBPEMEHHRIX  pacckazos. Pacckas  «llepsoe  aymiepsoe
cBamkennen noeecTeyeT o no6sn [Iu Li3s n lnkr By Qel flnrn, noeects
«[JOKIEBHE» BO3HHMKNG BHE CETH MHTEPHET, OHa PACCKasHBacT o mo0BH
BOSHHKLIEH BO BPEMA COBMECTHOH YieOH MEkIy ATIOHCKOH ACBYIIKH 10 Lan u
napuAa nu 13w, Hexnag poMaHTHYECKas WCTORHA, «Mpnanackoe Kogen
PACCKESHBAET O TOM, KAK B MAIEHBKON Kade, HHOCTPaHHBO1 I10HOMIR
HEOWHIAHHO BCTPETWI YOPAMYIO, OKHIRIONIYK mOG0BE, NEBYIIKY. «JIukan
po3a» - FT0 PAccKas, KOTOPHH MOBSCIBYET O qUCTOH MIOOBH CTIEUHANUCTA OO
ruapasauke Ky Jlam Xowra H ero OAHHOKOH JOMOBTAASTHITE He mef Tyit. B
«M Ly u K3 Croe» pacKpbiBaeTCA HCTOPHA MOGBH MexAY gesytkoit X3 Croe,
Miyyaromelt »asouck, 1 oHomeii U lily, KOTOPSIA HIYYAeT eCTeCTBEHHBIC H
Texumdeckne Hayxn. HoTku roMopa & npouseencninax Lait Joxw Hail apmaerca
rnasuod MpHauHof ero nonyaspHocty. OAHAKO MOASNHPOBAHHE H MOBTOPEHHE,
OPHBENG K TOMY. YTO €r0 TBOPYCCTBO HUKOTAZ HE NEPEXOANIO HA Bonee
BBICOKMA YPOBEHb,

Any Bao ¢ 1998 roza Hayasla NHCATH 2 HATEPHETS, PAHHHC MPOH3BCACHIA
astopa — «PaccTagaHye C Beii Au», «Becxoueyrsii asrycr», «jlaxopnc
myarcTeif», «HemocTosHHOE AEA0» H AP Ona Guha CHIBH3 3 PACKpHITHE
4yBCTB JIOACH KHBYIMX B FOPOAAX, HX ICPEXUBIHHA TAKENOIO NONOKEHHA H
CEKpEeTOB B Iylle, OHA MHOTO {INCANE HA TPATHYCCKME TCMATHKY, MMSHEL B
ropofe NoAHA Xa0Ca H HepasGepHx, TOTOKA mopaell, NoACOHRX TEYEeHAW B
o3epax, colIasHAET MEPUAICLIEN HKH3HbIO, PACIIPOCTPAHSS ApOMAT HAJEHS H
wemanwii. B 2006 rogy BBITYCK COPHH DPacCKa3OB «JloToc», ©TYaCTH
cnocoberpopanc cosganmo Moanduxauun. B 2007 rofly BRIYCKAET KHHTY «Cy
Hen 1{3uu Llu» nokaisiBaeT Ge30f1auHye H TEILTYIO aTMochepy KHIHH,

Hayuyas ¢ 1998 no cerogHAmMeEny HA, HHTEPRET HTEPATYPa un}mnaﬂ?
ACCATHAETHEE paiBKTHE, KOTOPOE MOXHO DA3AGIHTS HA THH STAMA. Ilepani
YIAN ~ TPAAMIHOHHOE COCTABNEHHE HHTEPHET PACCKAIoD. BropoH a1an — 3740
CAMOCTOATENLHONO HANDMCAHAA WHTEPHET PACCKA3OND. H TperHn OJTam -
3APOEACHAE B MHTEPHETE HPOHIBENECHUI HOBOMO noxoneHuA. K TpeTeeMy ITANY
B OCHOBHOM OTHOCHTCA NepuoA nociie 80-x roACE.

B nepuon ofpa3oBaiun WHTEPHET PAcCKaloe, npow3IBeAcHUA HHCTEPHETA
onupanac, Ha rpynny Dacarench, [PHILCALIEX u3 TPﬁ-ﬂ-Hu“ﬂHH“ﬁ
AHTEPTYPHON [CATENHHOCTH, TAKHE KAK AHHM Bao beii, Hun I.Iauw [lews, JIu
Ciont Xyan, Ha K0 Cen, My ou Croe Jaan Haw, Jlzn X3 Lizait, Hen JIoik
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[Men, Ban Cao llan k 1.3, oHW DOARepTATMME OONEe CHILHOMY BIMAHu
TpanHuMontoMy CMH, eirnaasr wa nmtepatypy CpasHHTENBHO TPAAHLUHOHRE
[IpoM3ecaeRAR STHX THCATEACH no-npemHeMy MoOXHO Obhlio oThecTR |
KaTeTOPHH TpanHUHOHHON muTepaTypel. Cpeny npoHiIBelernd ITux 4BTOPOR,
CaMBie RAKHATENBHBIE TIPOH3BEAEHMA — IT0 «S 0BAIATENLHO JOMMEH Hality
Teba» 1On Jlwon Mywa, «[IpaTate AMUO 33 KPeNoCTHOH cTEHOM» Huy Kaug,
«By Kon Yyan» Uann X3 W3an, «Mononexp HuHemMHEro speMendy Lian Hawg
w «U3Hay, MOBONE MHE 32681 Ts TEOE CEroHA HOTRION My Xon Croe [yna,

B 2004 roqy nurepuer pacckasbl KHTas BESEUIH HOBYIO TOPAYYIO TouKy.
CornacAo pacckasy «YIHBUTETLHa® HCTOPHA CONDATaR, KOTOPEIH AbIika))
HHTEPEC YHMTATENEH, 2TC COBCEM HE FOXOK Ha TPRQHIROHHEIE JIMTEPaTYPHEN]
CTHIb, TOABMNUCE (AHTACTHUECCKHE paccKaskl, T0 CIAN0  [POpLIBOM
HCIABHCHMBIX MHTEPRET NPOM3BENEHHi, HHTEPRET PAcCKait BCTYTTHIH B HOBLIH
3TaN PasBMTIMA, ABTOpE] HHTEPHET PACCKA30E, aDCOMOTHO, ABIAIOTCA RHTCDHET
JIATEPATYDaMH, ¥ HHX HET TAKOIo OIAT KaK y TPaAHUWHOHHEIX ORCcaTeNeH, oo
arToGHOTpaduueckoro nporsseacHus Tent Ca Ba Yaura «YepTophle MTyukHy,
HUKTC H B NOMHH¢ He IMCa)l, HHKTO H B TOMHHC HE [OHCAL, OTYCT o
MpoAeNaHHOH pabote cocrosmmii w3 500 wepornrdos. CambiM OUEBRIHLIM
NOKazaTeNeM HHTEPHET paccKa3op 3To(0 3Tana ABIAETCH JKaHp, B DOCICACTRUC
06pasoBAIOCE 0YEHh MHOTO HHTEPHET MPOU3BEACHHH! PACCKA3 O NYTENECTBUX
BO BpEMCHH, (JAHTACTHYECKHE pacCKaskl, paccKaikl ABOPHOBRIX  KeH,
TBOPYECTBO MOKIOHHHUKOB, PAcCKa3ki TUIIA CACTCHC, PACCKAIRl O PHHKE Tpyaa,
TafHEIE paccKasht ¥ T.J.

HcnoaL30BAHEAS JATEPATYPA!
1 Xian dai Zbong guo wen xue {1987-2010) Beijing /Daxue Chuban shi,

2011.
2. Wan fuo gai bien le wen hua shen me? Wenzhang/Naryin Daxue, 2010
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UCIHIAH BA VIBEK THJIHAA MYJIOKAT DTHKACH

Towxonoe M.

Hytruli Mynokar HasapdacH H.I[ Apyniosora, M.B. Konwrasucksi, H.H.
dopmanosekas, T.KocToMapos, 3.Bermaros, A.MamMatop ba Gourkarap amnb
GopIITAH TAIKHKOTIApAa HYTKHIE MYROKAT, HYTK MAJaHHATH Macaraiapura
yETHOOP KapaATHITaH.

JIManOIHHHT 103ara KCAMIH Ba YHH MyBahPaKHITIH  IKYHITARHUTH
yayH THA wakUiapn OunaHrmea whoganadran  MynokaTra 3mac, Ganky
anokanad MaH(aaTIOPIMKKa OXTHEKHWHT MABKYIMHTA  3apyp  wapr
xicobnanamm, MyBadbAKMATIH MYIOKATHHHT, TYTpH Kabys xiwaMmr ea
TYIIyHWHUIIHHHT KEHHHTH LBIapTH - cyxGataom Aymécura, XaiidMATHTa
MOCIIAINHM, CYVIORYH B3 THHITIORYHEWHT OYHEHH HOPOK ITHIITAIH XKHHIHTH,
MyBapQEKUATIN HyTKHH MYONOKaTRART ACOCHH IIAPTH THHITIOBIHHHHAT
CYANOBIH  KOMMYHMKATHB  Maxcann((uKpH, HHTEHIHACHHH  TYIIYHa
BRI, YT M My 1OKaTHHHT MyBa(akuaTH cy3H0BYH TOMOHHAAH ¥ ExA
Gy pean BOKENMKHM THA#a TYpPIA¥Ma Tacaeeyp 3Ta OAHUI Ba Hoganan
YCYMIApMHM  Kymaalt OmiHmura XaM GoFnuk, ByxpA MYNOKaTHHHT
MysaddaKEATATA TAlIKH OMHINAP XaM TAbCHD ITALH: MyNOKOT H0FHd berota
KUIIMAAPHAHT HIUTHPOK STHILH, MYTOKOT WM, xafihuar, xHcea, GHIHONOTHK
xonaTnap - GynapHMHT OapmzacH cyx0aT TAKAMPHFRM Xall kuMHb  KyHHIIA
MYMKHH, HYTKWil MymoxaT MyBaQQakMATHRUHT JHC MYXUM KOMIIOHEHTH Oy
CYMTOBUMHWHI HYTKMH 3THKET HOPMAJAPHHEW AXUMH GUIMINA  XHCoDAaHAOH,
Tunja xymmyoMmanamk (opuynanapura GormHK Gynmarad xonga (HEpHA
HORNAMEWHE THAAAH (OHATARHI aHBAHATAPH OUNaH MyCTaXKaMIIAHTaH
MyafitH HQOIATAp MakMyH MaBKYIKR, YAap aupecaTra Myafian xapod
WAKTHHM «OXRHHIaH bexrnnalb bepaiuy.

ByryHrd KyHia THTUYHOCTAPHHHT KOMMYHWKAITHAHHHD MILILTAH-
MATAHRI §3Hra XOCHHTH MYaMMOapHITa KH3HKHIIM Ce3UNapiii Japaxand oprtib
GopMoxga.  Onumiap  SETWOOpHNM  THHTBMCTHK  OMHILIAP ka0n
JKCTPANHHIBHCTHK OMAIIap Xam ¥3mra kand sTMOKOA. Xap waHaad THIHH,
XyCyCaH HMCNaH TAIMHM YPraTMIEWHT aMamdli MakcannapR HyIGAa OMHMIAD
TOMOHH/I2H HYTHKU 3THKETHHHI' CTEPCOTHII BAIMATIAPH YpraHuG YHKHATAH Ba
WAMMH acocaanrad, yrap Gup sasiar Gapkapop Ba GopMynanapira sra 6ymb,
yaap «Mypoxaar sa JwTHOOpHH TOpPTHWD, “CRIoMiIAWYD Saludacion”,
“Tanwmys Conocimiento”, “Xaiipnamys Despedida”, “Tenegon OpPKATH
cyxBaTnammnur” kaBy TeMaTUK TypyX.apHW TAUTKHD 3TAIH.

Hyrkuli Mynmogsr ceMaHTHKECHHH yaHua DKC ITTHPraH HyTKRH
ITHHECTHHHI Oy TeMarTwk rypyxnapy pyc THARAard kabu HCOaR Ba {r1bex
THINApaa XaM GHp xwaga HuiaTRnand. Bupok cTEpeoTHT RA3HATAApAA
HYTRUH ITHKET GUPAHKAAPHIM PEATHILMA KANHIL Xap XHIT TAILTAPEHHT TYpm
Sockuunapuga Gynramn kaby, Gup THIHMHT, XyMmnagad, UCOad THNKHAT
Yampary Typnud aapuaHTIapaa MHRUIHTi-Manawiil ¥3ura XOCTTHKAApHM HaMOEH
KARany.
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HyTkuH 3TMKeT MagaHuii MyNOKaTHEHI axpanmac bup 6ynaru cugarmia
HAMUITAACH  KMWHNAPHHHT  ¥3apo  wynocabatnapu Ba  Gup-Onpuuy
TYLIYHHIWIAPHHA TAbMUHADBYH Peas CHCTeMa XacoBMaHaH.

MypokaaT waxinapH HYTK ITHKETHHHHT mapxaivi, mypakkaG sa Kyu
xuppans Suprurnamp. Mypomaar 10aKLTapn MACAUACHHM YPraHUWra pyg
THIMOE eTapaM Japokafa Tagkikornap onnb  Gopvnran, Oy  mabwoia
HCIIAHIUYHOCAHK KM 0EKKA TYPMOKIA.

MypOXaATNAPHMET AEKCHE INAKNHM KaOH, ONMONLIAD IUAKMHHH KVAgaw
MCIAH THIHHHET TYPTH BapMaHINApHAA Onp-OMpHIaH Ce3HNapiH Aapaxana
dapx xunagm, HM. Qupcosanuur ¢uikpuda, HCRAH THEHAA MYDOXIATHHHY
NeKCHK BA OIMOLUTH IIAKEIAPHIa MHANHH-crenddrk OenTHIapHHHT TYpau
BOCHTANAPH XOCIHP.'

Hcenmas TiH y9¥H MypPOKATHHHI CAMONUIH B3 JIEKCHK LIAKINADH XOC.
Omuownn wakowiap Tu/Usted /Gup oraxcra) omosuimacy §unaH Gepuianm.
Kapama-Kapmm makmmap XymmyoManatiak GearHiapy acocAaa KypHNaaK.

T -maxmt Typom mxraMOmil BalugTAapaa Onp xnt OyIMaraH CeMaHTHk
CTPYKTYPard 3ra, ¥hHH OKTHMORH BasuATIAH KeAnD mHKxaH XpAga ceMaHTux
MALHOKN KaHTa Takcumnam pyf Gepaan. Tu- xaTop HXTAMONE BasnATAapaa
KYMNAHNTHMION MYMEHH, MACATAH: 3p - XOTHH, oTa-oAanap -Dosanap, ayroxa -
JYTOHA.

XM3IMaTHra, TyTraH YPHHIE Kypa MYHocadarnapna: HOMEWMHK -OA€KOH,
XYHKAHHH - XMIMATIH, TAZOHPKOp - HOMM THIUIAPH(rYpyX:1ap#) aRbaHaBii
XONAA MYpOkasT IIAKARIPHHMHT acHMMeTpaack eTHGOpIAa TyTHnamm,
~XOIaTHIs Oanang maBxera sra Oynarad WHINHHNHT Y3HIAH DACT MaBKENAry
KHIHTE MYPOXAATHAA(EKN KATTA~KMIHK), (tU- WAKTH #1 CEMAHTHK MahHOCHAA
CHXTHMOHH YCTYRIMKKA» T4,

Keitdars #uamapaa tu - mypokaarT wakaH usted -MaxnH TOMOHMIAH
CHKHO “HMKADHIMOKAA, XAp HRKH TOMOHHMHI XaM usted- Mypoxaar maknna
ofinanamuom Ky3aTHAMORAA. HCOAH HYTK. ITHKETH MYPORXaaT Kuminiaa PycC
THARAArY «[paXaadHy, rpaxaane» xaby sKenBaneHTNapIaNM GOHAATAHMARAN.
Hcnan rumcH ydyH «Monogoit yenosex! EL joven» kum «Jepyuika! La
Joven»; «Myxumua! El hombre» CUHTApW MYPOXANEAAPHM TYWYHHI xy&a
myxum. HY Qupcopaiuir Qpukpira kypa, «leeymka! La joven»; «Myxauua!
El hombre» npopamapr awanekriapra rTermmm. Mcman Tanmoa rokopsaa
KenTHpH®  yIWITan ATaManap  KaficHgap MabHona Oyrywm  KyHA3
XYIIMyOMANATHK AHLAHABHH JIEKCHK MYPOXaaT IMAKTIAPH xucoGrawras
senor/senorara fmai.

Poiinanannnran anabnETaap:
1. Gopmarosckas H.H. Peuesoit stnrer. -M., 2002 C-27.
2. H. M. ®upcoea. Henaacxuii peveroii otuker.-M.,1991.-175
3. HH. Qopmanoeckas. H.H.. YuorpebacHwe pycckore peuesoro
ITHKeTa.-M., Pyc.az.,- 1984,- 192-c.

4. @opmanosckan H.H. Pevcsoil yruxers kymbTypa obienns.-M., 1987.-
157,
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SHORTENING AS A TYPE OF WORD-FORMATION

Khasanov M,

Word-building processes involve not only qualitative but also quantitive
changes. Thus, derivation and compounding represent addition, as affixes and
frec stems respectively, are added to the underlying form. Shortening, on the
other hand, may be represented as significant substraction, in which part of the
original word is taken away.,

The spoicen and the written forms of the English Language have each their
own patterns of shortening, but there is a constant exchange between both
spheres, it is soinetimes difficult to tell where a given shortening really
otiginated.

As a type of word-building, shortening of spoken words, also called
cligping or curtailment, is recorded in the English Language as far back as the
15™ century. It has grown more productive ever since. This grown becomes
especially marked in many Europen Language in the 20% century and it is a
matter of commeon knowledge that this development is particularly intense in
English. Newly shortened words appear continwously, this is testifies by
numerons neologisms, such as demo n’a demonsiration, dub v. a ¢inema term
meaning to make another recording of sound-track in a film in a different
Language from double; frig or fridge n. from refrigerator, mike n. from
microphone, telly or TV n. from television set.

Many authors are inclined to overemphasize the role of the strain of this
development. This is obviously, only one of the reasons, and purely linguistic
factors, should not be overlooked. Among the major forces are the demands of
rhythm, which are monosyllabic. When dealing with words of long duration, one
with also note that a high percentage of English shortening is involved into the
process of local word assimilation Monosyllabism goes father in English than in
many other European Language, and that is why shortened words sound more
like native vne’s than their long prototypes. Curtailment may therefore regarded
as coursed, partly at least, by analogical extential i.e. modification of form on
the basis of analogy with existing and widely used patterns Thus the three
homonyms resulting from abbreviation of three different words van “a large
covered vehicle, a’-railway carriage: the short caravan; van the front of an army,
the short of vanguard which in its turn is a clipping of the French word avant —
garde and van — lawn tennis — term, the short for advantage all sounds quite like
English words.

Shoriening of spoken words of curtailment consists in the reduction of a
word to one of its parts (whether or not this part has previously been a
morpheme), as a result of which the new form acquires some Linguistic vahie of
Its own.

The part retained does not change phonetically. hence the necessity of
spelling changes in some of the example above club — double, mike -
microphone. The change is not only guantitative a curtailed word is not moerely a
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word that has lost its initial, middle or final part. Nor is it passible to treat
shorlening as just using a part [or the whole us Ch. Hockelt suggests because a
shortened word is always in some way different from its prototype in meaning
and usage. Morcover, cvery kind of shortening differs from  derivation,
composition and conversion in being null a new arrangement of existing
morphemes, but often a source of new ones. _

Shortening may be rcgarded as a lypc of root creation because the
resulting new morphemes are capable of being used as free forms and combine
with bound forms. They can take functional suffixes: Ref's waming Works
Magic (the title of a newspaper article about a football match where the referec
called both teams together and lectures thera on rough play) Inf. — to vac., Part |
— vacking, Past Tense and Part 1§ — vacked. Most of the shortened words by
conversion produce verbs: to phone, to vac, to vet etc; in which the semantic
relationship with the prototype remains, quite clear. They also serve as basis for
further word-formation by derivation or composition; fancy (from faniasy)
fancy-v, fancy-n, fancier-n, fanciful-adj, fancy ball-n, fancifully-adv,
fancifulness-n, fancy-dress-n, fancy-work-n. It is interesting in this connection
to compare the morphemes tele-in television and telecast. They are
homonymous but not identical. Tele — in television is derived from Gr tele *“far”
1t is a combining from used to coin many special terms denoting instruments and
process which produce or record results at a distance, such as
telecommunication, telemechanics, telepathy, telephone, telescope and
1elevision itself,

Tele — in telecast does not mean far it is a pew development the shortened
variants of television rendering a special new notion. This becomes obvious
from the following simple transformations television — vision at a distance,
tele(broad)cast — a television broad cast.

In this new capacity tele-enters many combinations: telefilm,
teleprompter, an electronic device that slowly unrolls the speakers’ text, in large
print out of sight of the audience, televiewer one who uses a television set,
telestar (Angto-American satellite system used as television retay station, E.g.: It
was broadcast via Telestar. Note the capital letter and the absence of article.
Similarly para from parachute gives parabarn, paradrop, paradropper, paraflare,
parairoops, and paratrooper.

Used literature:
| Adams V. Introduction into English Word Formation 1983
2 Akhmanova 0.8. Lexicology: Theory and Method M. 1972
3 Hocketl Ch. F. “A course in Modem English Linguistics™

Hochett Ch. F_*A course in Modermn English Linguis lics™,
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THE USAGE OF COLLOQUIALISMS AND THEIR SUBGROUPS
IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Kurbanova S.R,

Collogquialisn is a word, phrase or expression that is used in
conversational or informal language but not in formal writing and formal
speech. Dictionaries can help us te find colloguial words and phrases with the
abbreviation “colloquialism” as an identifier,

Colloquialisms are sometimes referenced collectively as “colloquial
language”. The term of “colloquial” is a word used for idenlification that is
employed in informal language or conversational but oot in formal speech and
writing. Colloguialisms include words, phrases, aphorisms such as “raining cats
and dogs”, “dead as a doomail”, “ibere is more than one way o skin a cat”.
Generally, colloguial words are specific to geographical regions. They are used
in every day conversation and through informal online interactions.

An example of the regional specific colloquial words is the term used
when referring to soft drinks. In the Upper Midwestern United States and
Canada soft drinks are called “pop”, while in other areas , notably the
Northeastern and far Western United States, they are referred to as “soda” In
some areas of Scotland, the term “ginger” is used.

In the Southem United States especially Georgia, the term “coke” is
widely used instead of Coca - cola, including drinks like Coke’s rival Pepsi.
There arc some words which have both formal and informal meaning. For
example: “kid” means “young goat™ formally and “child” informally.

We can say colloquial words instead of colloqualisms. Colloquial words
are non-official, informal, conversational. Speakers may not differentiate
colloquial speech from siang. Slang is also informal words which are used by
some special group, but colloquialisras are used by any speaker. Slang is used 1n
colloquial specch, but not all colloquial words are slang. One method of
distinguishing between slang and colloguialisms is to ask most native speakers
to know the word, if they know, it is a colloquialism.

Jargon is terminology which is defined in relationship to a specific
profession, group or activity. It is used by the members of particular arca or
people who have common interest. J

Besides jargon, slang, there is a diatect which can be used in colloquial
speech. There are two distinct meanings of it in linguistics. The first usage refers
10 a variation of a language that is haracteristic of a particular group who
speaks the language. The term is applied most often 10 regional speech pattemns,
but a dialect may also be defined by other faclors, such as social class. A dialect
that is associated with social group can be terme ,
terms may be termed a “regiolect”™ or “topalect”. The second usage of dialect
refers to a language socially subordinate (o a regional or national standard
lahguage. A dialect is distinguished by ity vocabulary, grammar and
pronunciation.

d a “sociolect” and regional
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In Britain “all right” is used mostly as a colloquial word instead of “how
are you". When people visit to the UK, they are told “best of British™. It is the
short form of “best of British luck™. *“Cheerio™ is used by most young people to
tell goodbye.

Somelimes literal words are used in collequial speech. If something is
dear in Londen. its real meaning is expensive. Forinight — two weeks. They like
to use this word in their daily speech. Hard lines ave another way of saying hard
tluck or bad luck. If someone said you were off color they would mean you lock
pale and ill.

You would ring to someone in the UK, not calt them, in academic writing
colloquialisms are not used. It makes writer seem less educated. In academic
writing process it is not allowed to use contractions, slang, clichés, second
person of view and etc.

Colloquial words have such special groups: slang, jargen, vulgarism,
dialectical words, barbarisms, poetic and highly literal words, professionalism,
neologisms.

Every subgronp has their own peculiarities and using style. Slang is the
biggest one. Slang words are used by most speakers in very informal language.
The substandard status of slang words and phrases, through universal usage, can
be raizsed to the standard colloquial: “pal”, “chum”, “crony” for “friend™
“heavies”, “woolies” for “thick panties”; “booze” for “liquor”™; “dough™ for
“money”; “how’s fricks” for “how’s life”; “beat #t" for “*go away” and many
more examples.

Jargon stands close to slang, but it differs from it by people who use this
subgroup. Slang can be used by all stratum of people, but jargen can be vsed by
only special groups of limited groups. Jargon are characterized by similar
linguistic features. While process of card - playing, gamblers used some words
in reversed form. For example: “ano” for “one™; “owt” for “two”, “erth” for
“three”, Some lexicographers do not differentiate slang and jargon. Instead of
them they use the terms of “peneral slang” and “special slang”.

In fact, at present we are faced with the reverse of the problem: there are
practically no words banned from use by the modem permissive society. Such
intensifies as “bloody”, “damned”, “cursed”, “hell of”", formerly deleted frem
literature and not allowed in conversation, are not only welcomed in both
written and oral speech, but, due to constant repetition, have lost much of their
emotive impact and substandard quality.

Used literature;
1. Michael MeCarthy Felicity O°Dell, “English collocations in use™ -
Cambridge University press 2008,

2. J. Matyakubov, B. Qo‘shogova, “Seminars in modem English
stylistics™, Tashkent, “Muharrir paghriyoti” — 2012,
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“qYKHHTHPI'AH OTA* POMAHUHMHI HHCOHNAP
PYXHATITA TABCUPH

Xonuxos B,

Baaunii agabuéT, Xycycan, QerekmHe anabuiér k¥muHua PEAT BOKEIHMKHH
JIMga AKC DTTHPAAH, TRY OHItaH GHpra. Myalisu Saivil oaamme Tanun yramm,
Asepuia  E3yBuucH Mapio ThosoHunr “U¥kHHTHpran ora”™ pomasm  xam
Oyl MyCTACHO dMac. Acap nuctnab 1969 isuiaa nawip arunran 6¥ané, y
Amepuramary madms alMOKRapH opachia rokopa Hybysra ora 6ynran mou
Kop.aeoRe Ba YHHHT aTpOQHAA PHROXIARAINIAH 2COCMA BOKE3-XOAMCAnap
XaKkiaa xMxof kuiamu, Buro Kopneone aiimokHuar “uyxuuTHpran ova’cm
xucobnanagyw, Gapya MyaMMonapHy Xap kaHzai ity Ounas Xan Ta onajguran
NOAHIKA BA CHECHH Nowpanapha TABCHPIN alokanapra sra. PoMaHaa OHp-
bupira xapis ¥3apo ypym Ooumarak 8a keHMHUANHK AMEpHKA TAPMXHIAH
ol onrad Helo-Hopkaars 6emrra omna HINTHPOK 3TaIH.

Mapno TIbiozo acapu pear EOKeanmapra acOCHaH{aH XOMI0a SpaTHITAH,
Heto-Hopxnars ym6y Gemra XYKMPOH OMIATapHHKI [OpOTOTHTINADH -
RAKUKATOAH MaBkKyrh OFmraH Ba X03Epr¥ kywraga GaomMaT OpHTAETTaH
Bonawro, Tlambrro, Xenomese, Konombo Ba Jiykkese ORTATapHanAp.
KuroOzarn KaxpaMoH, SBHHM Tnpoiocepra Madbud  ToMOHMZAaH OoCHAM
YTRaImantdK cababra kHHOZaH poN OnHLITa MyBagdak 0yarad, oroIn DAl
DoFmTHK, MyaMmMomapra Ayd KeiTAH Xamfd TAHAKTH akrpRca DHlad Oomances
WHKOX, Kypran Kounen ®orrteis obpain HTATHANHK KYIIHKYH Ba akTEp DpeHk
CHHARTP2HHHAT XaéTHIaH OJMATAaH. CHHATPAHHHT KH3H XYPHATMCTAAPTa YHIHT
mapus Swran urtoKanapH OOPIIHTHHN TacAHKIAraH.

1972 dnnpa mamxyp KeHopewdaiccép Ppencnc Popn Kommona ywra
“Ockap™ mMykodoTrra cajopop O¥nraH affHan Iy HOMIArH (QHILMHEH CYpalTa
onraH. kinopoisk.ru caiTHAa (HIEM XycycHIAarn WxoOH# TakpRIIap yIEYIH
Oyryarn kynra xenwt® 933% nm Tamxkmn aTa, 54197 madap cailit
Qo 1aTRHYBYHAAPHHANT OBRO3NAPH aca 250 Ta 38 sxme ¢uneMIap pyixaTiaa
13-¥purnan xo#f oNHINIHYE TALMMHIANN,

Huma yayn xuto06 wiyHda EMOHIUE Ba EBY3NMKHAP TACBHPIAHHIINIA
kapamacaad MuAnuonnab  kmrobxoMIapHMHr KanbmaaH ko sramnanu?
Onamaap omMMaswii Tap3ga QHIEMHE K§N MapoTatia TOMOIIA KMJIFAITHKIAPHTA
KapaMaciad “YYgMuTHprad oTa” KaXpaMOHTapH aKkc STIEH MAXCYNOTNapHH,
OHN4 an3oNapu CypaTNapH TYWHPHIIFaH GYIOM Ba AWIENAPHH COTHG onamwmap.
Pomau pyxmii KUXATAAH MHCOHNAphU ¥anra xkanb kunaau. Xattaa ¥3 YpuHHM
Tohia onMaran ea TYFpw #ynnap Gunan MyBadaxngrra spHtH0, dAMHATAL
Yamapumu Hamo#H dTa onMarad kuulanap Viiapd Ba  SKMHITADHHH  OXGHI
HHCOMTIADNAR yoTyH KYHMID XaMJ YMGPHH KaMCHTHIO OpPKank (apoRoH
TYPMYIWHMHr sHriua, raitpuoagnii Bl Ry YCynnapuHH {itnat ronagHaap.

Ywby runoresara OWAMHMMK KHPHTAL MaKcagnjla MyTaXaccHcnap
“Vauurmusmn xusomii ABTOPHTETNAP PONHAA TACEBBYP OTA ONACHIMH?™ jeraw
Mansyna cyposwoma YTiasrannap. Hatukanap WYHH K¥pPCaTiHKH, “AHHOHHA
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aRTOPUTETAAPAY XaMullla nyJ fynagu” [eran (pUEpHA BCOCTALTE YPHHIay
KHILKAAD TOMOHUOAH 63.1% TacauK xapobrapu OfMHYAL. Bawp3tnapn asmu,
{nuM TONHLEAAH KkypKuuLTapy  cababid xoxnamarad Oynapank aed xaeog
OepriuUraH.

Kuupuaapes  XOKHMMHATHI Kjnra  KHpHTHUI :,-.;Fﬂﬂapﬂ ] KaMpOK
TYAKHHAAHTHPHIH B2 jula KMHOHH ABTOPUTETNADHITHT yprnaa Yinapi
TRCABBYD ITHUIHHY XOXIAUAAPH KHIHKAI XOJ4T. ““631“' Xycycau, “Kopa
upi"napHy  GmKAPHIUL  HCTAHHA GUIMPraHIAPHUHT  KYIHHINTH  TahCHP:Il
agoRanap Ba KYu-Kymparra 3ra 6ynras BHTO KopieoHeHHHT ainan jin

GYIUILIAY XOXI13D IKAH.

Sua uIy Hapca ManIyM 6ynmuiH, acapaard DO KAXPAMOLIAP OpacHIall

kenaxakaa ¥3  OTACHHHHT YpHUHEM ITATIAraH, YHHHT I TAWpHDACHHY
{uIauTHPray, anokanapi pa [yJnapira 3rafuk KHIHIN XYKYKHIH Kiara
KHPHITGH, UIYHUHTAEK, YIHMiTa Kanap Gour Macnaxarsy cH}aTHAA OTacHT)
MypOXAaT KHIAAMIaH HHCOH, AbHHK Maiirst Kopreone kHUTOBXORAAPHH RYTIPOK
Yavra wanb xunap xan. Y3 gaspaaa An [1a4HO Magicsl Kopneone ponmny
pkpo otam  GaonuATHAATH  3HT Mypakkab O¥SraraMruHA  TahKHLTATAH.
CampaturyHoc Cepreii Kyapasues ¥3uHMHF «3500" HOMAM KHHOTAKpH3ap
xATOORAR Earad sau: “An IaguHe g1 paTaHTappap HHIHTAAH Jon BUTOHHEC
oTanapya MEXPHAAH MaxpyM GynTaH Ba COBYKKOH JIMKTATOPIA ainadran Maikn
Kop/ieoHe pOMMHM NCKX0NOFLK HyKTau HAsapAaH aHHK WKpo 3Trad”. By noopa
KAUOHKH HHCOH XOKHMUST, Ky4-KyApaT. Oyl GuIAH TALMHUHAAHTAHHOA Ba ¥3ura
Gynrad MIOHK OPTTRHHIA YRUHY TallKk ONaMu CHHTAPH HYKH JSYHECH XdM
J3rapuinHHN x0oHA0 Tap3xa uonanaizy, “U¥KnHTHpIAH oTa” pPOMaHial
foxopuaa canal YTHIraH HMECHHATIAP Geprrrad MHCOHIAP KA10MRa KYHIATHK
xafron YsuHH Myxodasa KETEIL xkabmwipna  ofTamaHagurag “FHaAHpA’
HMCTRHKTHHMHT Daiao 0¥IHIH, XaiBoRIapaa Gynrann kaGH KHHOAT MIaMHAA
xam “YnoHpMacaHr, CeHR YnaRpRWEAIH KOHTACHHHET AMAT KHIHHHINE AXLIH
xipcaTnG Gepunrad. ByHpaH xenub TARAMHKH, KHIUWIAp XHHOAT 0JaMHAa Xed
BHp KOWYHA-EOHIAra aMaln KHIMacaH aSBCAS BA UIMAAATIR Kypamuiap OCTHIA
yMp KeUMPAINAED, YIAPHWHT TAPAKKME 0OTraH JAYHESAIH XacTH EpBOH
mapouTAa AWAHITAH XaHBOHIAPHMHT Xa&THILAH dapx wwimaiinn, GyHaad
TypMyIM TAp3H Ba afH'UIN fiyHe 3ca yTApHMHT $aiapy Tanmafaunap. MapHo
Msioz0 Gapya keToOnapuna Mafixn Kopneonena ocyzna, §axTny xaét KeqHpHLI
yayH TAIOB OYAram/MrHAK B3 POMAHHUHT SUPHHYH ApMHTaYa YHHHT 6ynaaH
TAHAOBHH KY/BAH YHEAPMACHHKKI XapaKaT KWITAHIHIHHH maxopar BwnaH
Taceapaarai. Amme AKyHaa GapHOHp oTach kabu Taciud Gysaan Ba GyTyH
OonnacH BumaH KaHrTa KEpHuIagH. KniuFH myHAAkH, Y SyH1al TAH10BHH
gnuauraga xapGuii aesrnd (OTHTa KYHTHILIH 6ynub KHprawmHrn Ba ¢PORTIA
GopuG, Tuuw okeanmaa xaur oanb GoprapnMrura  Kapamaclap amanra
OWBPAIH. Y WHHOAT ONGMHAATH YDYLIHHMHT HUMATUTHHH, YHHHD munrorTad
HHCOHNAPHKHI ECTHFARH KYPHTHIIH MYMKHUHIKTHHH AX LK Birap 234, Y oHran
PEBHINGA WIYH4ad Kapopra KeNAMMH, REeMAK, yHHHI COFIOM aKN-HApOKH Ba
HHCORMILUTHE TabRaT XaxonaT KapUINCHAA DXU3IAHP. KaxonaTHd eHTHIHMHI
YANACHAAH KHMIMP THKATH, KMMIAPAHp 3C8 iiyx. Mucon yaumuur Tabuam
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funan Ky TRIHIEE mypaxkad, wynnah sxon, 6anmaap FIHHMAT RukK “Men™H
Gunan Kypanmora i Gepmaiisran uapont spaiann. bywaal saar §3
AXTHOpHIG  KYpD ONaxoaTa 104 TYTIUH O HHCOmiapHHnT TaOHaTHIa
F‘IPﬂﬁJIH pa Gy HHCOHIID  OCONimn  HICTHM ﬁfﬁ!l;um;:ap. BAHYIH KHCMAaT
R (TR giliaananp. Pyxan 1c1HK. MalLair DAPKAMOJI  HHCOHAYPIUHA
o4 TOM MYNILY APATHIN YUY 1 Fanapnaa Ky 1R 0rGasnmap.

Bvava puman Mapaiw Nuiosanmiil YKyBUASPL i papakar XabTHEHI audnK
ARKNKATHHR  KYPCaTsiott By arannmniig, Gk HUCUIMH  XapaKTepiapan
oRHG GOPUIUHH HHAT KHATAHIHTH XAKHOA TACRBEYD yAroTags. Mo ounnak
AT MYMKHHKH. AKCAPHAT MHCOHNAMIA XOXHUI-VUCTAKNAPIA CTHIIHUIMWAL
OCOH FYNAapITa MHTHAKD B3 KIIZHKHIL MABKYD. MiHZ LIyHi XHcobra oaran
Mapico T161030 €A KAXPAMOHIIAPH MACOTHA YAAPHHHT HYKH ONaMH XaKHKaTJa
KaHAKA SKauAnrwHy Epurubd depraH.

Pofinaaawnaran anabuéTnap:
. Moo M. UYkpmTHpran ota éxy madua capropr. T.Azamboes.
M. Vpautioes Tapxivacn. ~T.: Iapx.2000.
2. www.google.uz.net

CROSS-CULTURAL ANALYSIS OF HYPERBOLE IN THE
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Rakhmatova NV,

This article is devoted to study the cross-cultural analysis of hyperbole m
the English end Uzbek languages. Hyperbole is another name for an
exaggeration. By this figure we mean a statement exaggerated fancifully for the
purpose of creating an effect. It is frequently used in fiction and poetry but not 15
scientific texis where precision of expression is necessary colloquial speech is
rich in hyperbolic expiessions exaggeration serves lo comvey intensity of
feeling

One of the most typical features of hyperbole is its emotional situation. In
colioquial discourse hyperbole makes use of especially striking intonation with
great rises and falls of veice. Familiar examples of hyperbole are:

A thousand and one cares, | haven't seen you for ages. it is ages since |
suw you. She floods of fears,

In Uzbek poetry especially in gazal genre arl of hyperbale is more used.
In thet language its function is incredible otnamentation  influence of
composition. Interestingly this kind of axaggeration is familiar fo the reader but
it has role in awaking the amusement on the render ot listener. This stylistic
device was considered s “mubolag’a” own grades which identify value of
phrase uccording 1 them. They might be in simple, complex or phrases and is
used to oversiate and praise someone, event or thing. Hyperbole is also
depending on literery language directly, This style can not be demonstrated only
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by convey of author. Exaggerated language is used to explore the life ang
special peculiarities of personal. In cast classic poetry lt was described gy a
decoration of poemi, in Arabic language was said like Afhsanuhu LakZﬂbﬂhul‘
(connation: the best poem is the artificial one) and put in an action to this
instruction by scholars. As stated by that rule hyperbole is divided to three
levels: o .

1. Tablig® - the occasion can be imagined or thought casily however
complicated to be happened or to act. .

Instance: Ey sabo, holim borib sarvi xiromonimg*a ayt,

Yig‘larimning shiddatin gulbargl xandonimg'a ayt. {A. Navoiy)

In that line is shown that the lover said that he had sobbed intensely whic
cannot be happened by a man. '

2. Ig‘rog~- the situation can be imagined with difficuity but absofutely
cannot be put an action style of exaggeration,

Otlar kishnar, gizlar kuylar, tinmay ishlar dehgontar,

Quyosh oltin bulogdir, gaynar, toshar... ke‘k tinig. ( Oybek)

The sun 15 similar golden spring was described its manner and condition
excessively which the listener or reader is not able to imagined.

3. G'uluvv- the situation will be imagined very difficult and compleicly
cannot do style of exaggeration.

Vah muhabbat ko‘yida gon yig‘ladim,

Yetti iglim g*arg bo‘ldi yoshima, ( Mashrab)

In the following examples the cross-cuitural analysis of hypetboles are
examined in the English and Uzbek languages:

1. The following example Gorky stated about the width of the river
“Dnepr”.

~ The hird that flew from one coast cannot get to the other.

The word “Dnepr” is realiae of Russian langnage.

2. The next example: in pig's eyes

In these examples we see that life and traditions of the nation and animal
“pig” reflects European culture.

3. If we take Uzbek language which coincides to the above mentioned
hyperbole:

Tuyaning dumi yerga tekkanda and Ho‘kiz tuqqganda which means
“never”,

The animals “twya™ and “ho‘kiz” are 1amed in Asian culture, So the
words reflect the nation’s culture.

.4' “_I:nir bahya qoldi” - it means “narrow ¢scape” in the English language.
Also in this example the handicraft of the nation “sawing” unit is used to express
the tneasure of length,

3. In Uzbek we use numbers in hyperbole which means “very often” “har

uch Inmnlflg birida™ but in the English language it is expressed with other
numeral units “every nine out of ten”™,




6. Besides that the numerals which mean exaggeration in Uzbek: “o*nlab
uzlab, minglab™ in the English language arc expressed by “dnzen.s scores!
hundreds and thousands™. ? ?
1 “To set the Thames on fire”
Here the toponymy “the Thames” the niver of England 15 used,

3. “to discover America” is also an exaggeration to express the national
culture the toponymy “America” is used.

9. *As drunkard as a fiddler” very drunkard person. M is from English
people history, that fiddler was treated with alcohol much not to ask money for
his service and he was in condition not demanding anything.

10. Hyperbole in phraseological units is expressed by gsitnile too. In this
case the following example “as dirty as a swine” reflects one more cultural

point of the nation.

Used literature:
1. Asnaypora 2.C. Odepky 0 CTHIACTAKE CTIOBA. - Tamkedr: YKHTYETH,

1973.
7 hoGoxonosa X. WHru3 THIH CTHAIHCTHKACH. — Tomxext: YrrTysn,

1993.
3. Tamenoepun W.P. OuepkH 10 CTHAHCTHKE AHCAHACKOTO A3BIKE. —

Nenumrpan; Ipocsewesne, 1573

THE USAGE OF PERIPHRASIS IN UZBEK NEWSPAPER
Khejikulov Sh.K.

This article is devoted to study the usage of periphrasis in Uzbek
newspaper. Periphrasis is the nomination of an object or an action through
exhibiting certain features of this object or action. Such periphrasis is based on
one of the original features of the object. Ex: The sun was beginning to yawn
and edge towards his bed, behind the far mountains, the sun was setting. She

wondered a little to and fro, perhaps clumsily, buf stilt with marked success.

maintaining her balance on those two tiny supports, standing on her little feet.
| and figurative. In the first

Periphsasis is divided uto two groups: logica

group of periphrasis the logical notion prevails while in the second group -rthﬂ
figurative notion is leading and periphrasis is based on some image. The bogical
periphrasis constitutes the cssence of traditional dictionary periphrasis: 10 turn
over a new leaf (make a new, a better start), one's befter ha!f (one’s wife), to tie
the knot (to marry); the House of God (the church or chapel); to enter the House
{to become MP) etc. In Uzbek language we Cali define the follnwing_ pe_ﬂP!]msm
of this type: mening yarimim (xolir, turmush o‘riog"), boshini ikki qilmog
(uylentirmoq, turmushga bermoq), Xudoning uyi (masjid). All these word
combinations are synonyms by nature and have become phraseological vaits.
Many of such word combinations are used in the |anguage of mass media. Some
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of them are spread in the language of official style because they have become
clichés: many of them are based on the usc of euphemisms.

Figurative periphrasis is often based on the use of a metaphor or
metonymy: Five wecks of perfect liberly ... would have prepared her for fhe day
of bells (for the day of wedding}. 1le jumped to his fcv:t,_ rattled _his throat,
planted firmness on his brows and mouth ... that his blood might be lively at ie
throne of understanding (his brains). One of the styhistic functions of periphrasiy
is 10 produce a satirical or humorous effect, sarcastic description: “Come on™,
said Miss Handforth, “has the cal got your tongue?" {Can you speak?); to b
snatched up to the skies (to die). It may create elevated s‘tyle. Ex: - And what dy
you do all day? - 1 imbibe nourishment in my room, replied the Baron.

In some cases periphrasis is regarded as a demerit anq should have ng
place in good precise writing, It is generally called circum]ncui_;mn‘

In Uzbek newspaper there are often new original periphrases thal give
vividness, emotionality and require the special preparation from a reader about
this actual theme ot problem. o

1. Tibbiyot ilmining sulteni va bobokaloni asaining xostyatiarni hamda
yong'oqning ba'zi ogir kasalliklarga davo bo‘lishini sanab o‘tgandi. [Ishonch. -
2007,N223.-C.17]. In this sentence the expression “Tibbiyot ilmining sulteni va
babokaloni” is paraphrased with the proper noun “Abu Ali ibn Sine™. 2. So‘z
mulkining sohibgironi, she'riyat va g‘azal mulkining sultoni, o*zbek adabiy
tilining asoschisi, o‘zhek adabiyotining bayreqdoriga nisbatan ishlatiladigan
perifrazalar xalgq mulkiga aylangan [Turkiston ovozi. - 2007, Ne43.-C.7). In this
sentence the expression “So‘z mulkining schibqironi, she'riyat va g*azal
mulkining sultoni, o‘zbek adabiy tilining asoschisi, o*zbek adabiyotining
bayroqdori” is paraphrased with the proper noun “Alisher Navoiy”. 3.
{O*zbekistonlik shaxmat ustasi Linares shahrida agl gimnastikasi bo‘yicha
yilning nuguzli superturmirida dona swrdi [Ma'rifat. - 2007, No 29 -C 4]. In this
sentence the expression “shaxmat ustasi” is paraphrased with the proper noun
“Rustam Qosimjonov™ and “aql gimnastikasi” is paraphrased with the word
“chess(shaxmat)”. 4. “Futbel Qiroli"ning o‘ziga xo0s yana bir jihati bu
go*pollikni kechira olmasligi bo'lsa kerak [Darakchi. - 2006, Ne39,-C.25]. In
this sentence the expression “Futbol Qireli” is paraphrased with the propet
noun “Pele”. 5. “Oq Tayson™ning imkoniyatlari yuqori baholanmogda
[O°zbekiston ovozi. - 2006, Ned5.-C.8]. In this sentence the expression
“0q Tayson” is pacaphrased with the proper noun “Ruslan Chagayev”. 6.
“Temir xonim™ mamlakatni krizis holatidan olib chigdi, 20-25%lik inflyasiyani
4%ga tushirdi, Buyuk Britaniya iqtisodiyotida yuksalish o'y berdi, 1990 yil
noyabrda r iste'fopa ketdi.

In this sentence the expression “Temir xonim™ is paraphrased with the
proper noun “Margaret Thatcher”. 7. Charm qo‘tqop ustasl necha yillardan
buyon Jahon sahnasini cgallab kelmoqda [Qadriyat.-2007, Nel8.-C.9). In this
sentence Lhe expression “Charm qo‘lqop ustasi” is paraphrased with the proper
noun “Muhammadgodir Abdullayev”™. 8. “Ikkinchi ragamli terrorchi”
hisoblanib, deyarli butun dunyo maxsus xizmatlari va politsiya tomonidan
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gidirilmoygda [Mulkdor.-2007, Ne20.-C.13]. In 1hix sentence the EXPressi
vikkinehi ragamli terrorchi® is paraphrased with the proper noun “Zﬂrk;:r??
9, Bu yosh gizning nopok kimsalar tomonidan umri xazon hu'lganligi, ota-
onasini mdan yuz w'girganlygl umuman, hamma, hammasi gizning iu;'?i a
corong ulikning abadiy davom ctishiday tuyuldi [Diyonat -2008.%13-C.19]. 1n
this sentence the expression “umri xazon bw'lganligi” is paraphrased with Ithe
word “xo'rlangan”. 10. Bu yadro polcgenlaridan mavkuraviy polegonlar kuch)i
bu'lgan yigirma birinchi asrda “davlatlararo mojarolar” ganchadan qancha
odamlar umri zomin bu'lishiga olib kelmoqda. In this sentence the expression
~davlatlarare mojarolar™ is paraphrased with the word “urush™.

Used literature:
1. Asnaypora 3.C. OdepKH 00 CTHARCTHKE CHOBA. - TallkeRT: YKUTYB4N,
1973,
7. Boboxonosa X. Muranz T cTwmersxack. — TourkeHT: Yxurysan,
1993,
3. Canenepy W.P. Ouepkd MO CTHIMCTHKE AHTIHACKOTO A3BIKA. —
Neunnrpan: [lpoceemesne, 1973.

AHTPOIHOIEHTPHA3IM 3ATOJIOBKA
XYOKECTBEHHOTI'O TEKCTA

Cannes HLC.

CoBpeMEHHAA Hay4yHas napajgHrsa B PHAONOrHMECKHX HCCIEA0BAHNAX
XAPAKTEPH3IYETCA AHTPONOUEHTPHHHOCTLIO, BHIPAKAKIULECA B PUIHAHKH 38
QENOBEKOM (YHKUMH OCHOBHOIO OPraHMiyHOWEro Hawana, OMpENSAAOLIErD
oB/IUK S3bIKA H BCEX AIRIKOBBIX NROCTpoendi. B JIHHrBMCTHKE TEKCTa MHOTRE
HCCHEQOBAHNA HANDABICHB! HA YCTAHOBNEHHC ACTCPMUHANTE YEIOBEYEeCKOND
basxTopa, peryaMpyomere KOHKpeTHHIH 00NHK NOpOXAAEMOTD TCKCT. Tekct
06180267  CBAIHOCTHIO, LEIBHOCTHI)  JABEPUISHHOCTBIO,  MOARNBROCTHIO
HiOPMATHBHOCTHIO M APYFHME KATSrOPHANLHLIMA XapAKTEPHCTHKAMH TOABKO
DOTOMY, 9YTO BCE TH ABJEHHSA OMPEMENAIOT KOHTHHYYM CYIECTRORAHNA, BHE
KOTOPOro YeNOREK He B COCTOAHHH OCMBICHTE H [O3HATS [eHCTBMTENLHOCTD.

Ka (it NHCLMCHHBIH TEXCT HMEeT Jar1asne. Bo MHOTHX HCCNEeAGBAHNAX
JArD/I0ROK NPEHMYNIeCTREHHO M3YUafchd B Ero BHaNMoNcHCTAHH ¢ TERCTOM.
D,ru:am, NpPe/1CTaRNAETCA HHTEPELHBhIM pﬂUGManHBﬂTh 1aMONOBOK KAK BIOIHE
ABTOHOMHYH) efMHMIYy, T.€. ToK, KAK UH fint BOCTIPHHAMANCA AHTATCICM,
BICPALIE OTPLIBAIOLIMM KHHCY H HE HMEIGIETO NPEACTABAEHHA HH ob apTOpe,
HH O nposiscleryn. B pamgax ¥roro Hosor neAX 018 ‘!ﬂmﬂﬂEDK IpH3IHACTCR
CAMOCTOATETLHBIM KOHLIENTOM B PaMKax ofiei KOrHHTHEHOH NEPCREKTHALL

TEKCTA,
JarnaBHEM HailblBacTcH ALIPAKEIHbIL CPEACTBOM CCTSCTRERHOD A3BIKA H
H JHaK TEKCTA, XKOTODHH,

BLUIENeHHBIA IpadHuecKH., [OTEHUHEIBHD CBEPHYTHIH
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ofnanas  OTHOCHTERLHOH  aBTOCCMAHTHYHOCTEID,  ABNAACE  adcoorwg
HAYTLHEIM, €IWEUGHBEIM [ BCETD TCKCTa YIEMEHTOM, WMEHYWIIMM 113y
XApaKTepUIYIOWHM  TEKCT, cnocoOHBIM  MPOTROZHPOBATE  COACPHaHMC,
WHTEIPHPOBATE TEKCT H COOOWIHTE NOCTETHEMY NOMOCTHHTCIRHEIE CMBICTH,

3aroNoBOK MOXKHO CIHTATE OOHONA H3 QOpPM FIEHEHHN TEKCTa, HCCMUT‘[};{
Ha CBOHO HEPAIPRIBHYIO CBA3H ¢ TEKCTOM, 3ArNaBHE MATEPHANBHO OTIYAIEHO ot
HETO! BCRTAA TIEYaTaeTCA APYTHM WPH(TOM, OTCTOMT OT NEpBOrD abiana kg
Gonce WA MeHee 3HAYHTENBHOM DPACCTORHHM, PA3PEmIAET AKITHYMEHHE B “Tot
MPOMEXYTOX NONONHHTEIBHWN CBCHEHHH — YKa3asHA Ha KaHP, Mrpada,
NOCBAMERKHS, TPEIHCIOBHA, BLIPAKEHKA 2BTOPCKOH TIPA3HATENBHEOCTHE W T.n.
(Kyxapenxo, 1988, 90-101)

B anrmuitckoi nmrepaType uMeETCA UETHIT MACCHB AHTPONOHHMUMECK X
3arMaBui,  KOTOpHE  CHTHaNIH3HpYWT  oF 3HTPOTICLUEHTPHYCC KL
HAMPABIEHHOCTH TEKCTA. TO, Kak OHE penpeseHTHPYIOT UE10BSKA B 3ar0m0BKx
TEKCTA  MMEET  3HaYHMOE  JHMITBOKY.ITYPONOIHYEeCKoEe  0OBoCHOBaln,
JCTCPMHHMPOBARHOE  MEHTANKIETOM  CBOgH  ¢TpaHhl M »noxa, B
KOHICNTYATEHY0 CTPYXTYPY GHAHME  3aro/IOBKA-AHTPONOHHMA  BXOUAT
COLIMANEHEIE, IMTEPATYPHLIE H HCTOPHYECKHE KoBNoTaurd. [To koMnoncmmiomy
COCTARY MOXHO BELIEAUTL ABA PACIIPOTPAHECHSIX THINE;

- 3aromoBok- HMA cobdcreeHHoe: «[Dkefin», «Caneaatopr (C.Moaw),
«Ivmay {Jlx. OcTvr);

- JArONOBOX ¢ MMeHeM W QaMuaMeit ncpcoHaxka: «Maprun Haen»
(fx Tlonnon), «Omsep Tercts (U. nkrewc), «/keitn Eiipy (I11. BponTe),

[locnenuuii THN ABAdETCA ONBHO YHHBEPCATLHBIM H MOKET O3Ar1aBHTh
nponseedcHuAs moboro xaApa. Manawii THT 3aroAoBka 3akNlouaer B cebe
IHATH MY JTRHTBOKYNATYPOIOTHUYECKYID HHOpManMo, C
AHTPOFICUCHTPHYECKOM TOYKH 3PEHMA JAMHWIH THI ARTAETCH  Hauboiee
THIHOCTHLIM. Yenosex ¢ camMoro Radanta MOBECTBOBAHWNA BOCNPHAHHMACTCH KAk
HAEAUBHI, EAUHCTBEHHME, YHHKAMEHGIE W HenmoBTOpHMBIN. Haszwimas cpoe
MPOH3RCICHWE, TAKUM ODpA3OM, 1IMCATENh BHIPAKAET OCOGOE OTHOLIEHHE K
NepeoHaky Kak JIATHOCTH.

Takum o6pazoM, CEMaHTHKO-CTHIMCTHIECKHE OCOBEHHOCTH TArNOBKI-

ATHTPONIOHUMA TIO3BONKIOT PACCMATPHBATE €ro kak AudieperippoBanHE
CTHNHCTHYCCKHH XOMMNOHEHT B o0Iell KOUrHHTUEHOT CTPYKTYPS TEKCTA.

Henoanlosanns aarepatypa:

I. Kyxapenxo B.A. Hurepnperanus Tekcra. Mockea, Mpocsemenne,
1988, 190c

2. Mepemer JLT' 3HadeMme W CTHUMCTHYecKMil mOTeHLHAN
AHTIIMHCKIX WMeH cOBCTBEHHRIX {HMHCBAHMA moaed). Artoped. auc. xaHl.
dunon. Hayk. J1.., 1984, 23c.



@OYNKUHOHHPOBAHKE MECTOUMMEHHA B KOHTEKCTE

Cabuposa I'.C,

Lipir GOVMCHHEL MU TOUHMCIHNSA  BUETHHCKOIY #IKE MI4 CYHTAeM
B XA THIMEIM  PALCMOTICHHC hyHKIIG  MECTORMCHUH B KOHTEKCTE.
MovToHMCHHEE AR IR OCOUBME HIBIKUBRIME CIHIHIEMH, (THOCAILMECA X
JCHRTHHCORIM  CPCACTRAM,  1.C. ABNHIOICA THAKEMH WM 93CTRI  PHAKOB,
STCMAAMOLLIN K TOMY AKTY TICHI, B KOTOPOM OHH HCNONLIYITCA * Pasanmairea
JAC OCHOBHEE Gy IIKUHA MCCTOHMERLLIL B KOILICKCTE PO CHKCHC B anadopa.
ICHRCHC - 3TO YKA3aHWe Ha TakHe YICMCHTH CHTY3WHH, XaK TOBOPAIIHH,
cOBCOCTHHK, APEMA W MECTO, 3 TAKGKE HA BCE TO, HTO OTHOCHTCA K AKTY PeyH. a
anadopa — YKATAHHC HA MIEMCHTR KOHTEKCTA.”

[lo H,A‘ﬂHl‘ﬂ-TpHHHIIKBﬁ". aeixTHaeckas  (GpYHKDHA  MECTORMEHAR
COCTOMT B TOM. YTO OHH. HENOCPENCTBEHHO YKA1RI8aA HA NPCIMCT ILTH AR EHHE,
BLUICTAIOT AX H3 pAfda noaolHEIX, & aHadopiyeckan (pyHKUMA — YKAIWBACT HA
NPEUNCCTBYIONICE CNOBG HIIA NMPEAMET. ARIEHHE, HIBECTHEIC CTYLUAIDIEMY i3
NpelECTBYIOWER  peud.  YMECTHO TaKke  BuACIHTE kaTaOpHHECKY IO
$yHXUHIO, KOTOpAN YKAIHBAET HA TIOCIENYIOIIEE CIOBY.

Kax ormesaet E.M.Boned, meway AefikcHCOm H anatpopodl  HET
HEUPOXDIMMONA TPAHHULL, CBEICHHA. KOTOPBIE BLIPAWEHEI B KOHTEKCTE B
aHuHOPHUECKOH CTPYKTYPE, TPH JEAKTAYECKOM yKasaHHH COAEPAKATCA B aKTe
peur. 1lo €ro MHEHHIO, TO ACHO BMpAXKACTCA ¥ COMETAHHH NPAMOH W
ABTOPCKOH POHH, | 1€ YKATAHHE MOKET SLITE OAHOBPEMEHHO W JEAKTHHECKKM Y
AHRDOPHHCCKHM.

Auaxopme cnocedsl BuPaNREHH ACHKCHCA HUSHISACTCH peiikTixaMm’ M
neapaiacnnetes Ha ase Donsume rpynnbl. B oony rpyuny BXOANT AQCPHbLK.
UCHTPA/TLHEYe MPEACTABHTEH Klacca, 3 B Ipyryw nepHpePHIRRE TICHb
canccs. K BACPHMM ACHKTHKAM OTHOCHTCA -1M4HBHIE MECTOMMEHIA NCpBOrC M
PTOPOro  AMUA,  NpHIAKaTenblble,  YRAIATCALHLIC MECTOHMCHKE, K
Nepudepdilii — HEKOTOPLIE 1Iareabl, NPHITAraTeInHLIE, NPELIOTH, HMEHA
CYUMCTRNTENRMWE, HApeusd. TO ewe Ppas AOKAswBact 10T Paxi, “TO
AefrTusockan GyHKLIMA CBOHCTBCHHR HE TOMbKO AR MecToONMeHHH.

E.B.flanyyens OTMEAET, HTO Kk ACAKTHHCCKHM MECTOHMCHHAM OTHOCATCA
MECTOMMCHHS, KOTOPBWE OTCHUIAKOT K YHACTHHKRM 2KTd pedd WM K peachoR
CMYYMIMN, K SHAPOPHYECKHM — MECTONMEHHE, OTCRTARIHE K RACKIIRBAHHIO
MEN YONCTY & COCTES KOTOpOro  OHH  BXOJAT. Ona  paiIMuacT  ABe

POPOPEMUMAILHG -COMAN | IHECKHe [ IPALR AefixTHYBCKIk MECTORMEHAN:
AWM WEC | OMMCHHN  TIZP WL, Bl LR H YERIBTSARHEC, B TaKke

are—

Bingdp | M | pastiuss)nis o comin ) iss e sl Moo, 1904 - LR S
Tasi awr U
S Tpoisimumy  §4 A L osusmuie  yRasTRAKHKE
“Llpocomussnes, [422 - Ma). [ 74-19
Xyatsos A A I'soperiyscrin FPRMMETHIES il AHACKNTO A inus. - Mocuss, 2005 =C. 176 (256¢.}
Tam ]

sercTuMMe N Fyocani S1aK. =Mucxsa:
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aHadOPHYIECKHX MECTOMMEHWH, MECTOMMCHHA TPETRCro JAUA. BOIBpaTHbe,
BIAWMHEIE H OTHOCHTENBHRE MECTOWMERHA. )

ANATHI NMTEPATYpH MOKAIBIBAET, YTO MECTOHMCHHAM CBOHCTBeHHg
nefikTivcckas W asadopudeckad  GyHKOWW. JIeHKTHYECKUE MECToHMenyy
YKA3IBAIOT HA JTHU0, TIPEAMET WM ARJEHHE, T.€. Ha YYACTHHKCB akTa peun. ¥
NENKTHYCCKMM  MECTOMMEHHAM MOKHO OTHECTH RHMHBIC, YKAIATeNkHule y
NPUTARATENRHLIE MECTOHMEHHS, |

“I want to get some toys for Dale before we leave port,” he said to Chris'

These fish have even attacked fishermen and pulled them from their boats
into the sea.’

A little water stood in her eyes.’

Anahopuyuecke MECTOHMEHHS OTCHNAKT K  IPCOICCTBYROUIEMY
BUCKAILBANAI,  AHadopudeckas  (YHKIHA  CBOHCTBEHHE  JNHYHEM
MECTOHMEHUAM TPETHEIO JIHLA, YKA3ATENLHEM, OTHOCHTEJIBHEIM 3 B3AUMHEIM
MECTORMCHIAM.

Christina, who was usually called Chris, was an aitractive woman in her
early forties. She had red-blond hair and a strong, narrow face.”

This story really begins on the moming of September 20", 1991. On that
morning, Ethel Shaford's son Bobby was lying asleep in an upstairs room in the
Crow’s Nest*

Takmn obpazom, mpi obyyeHuK MECTOMMEHWAM AHTJIRHCKOro A3nika
Heobxommo ofipaniaTh BHAMAHHE Ha WX GYHKUHOHEPOBAHHE B KOHTEKCTE, T.c.

Hi NEdKTHIECKHE W anadiopudeckre (YHKIMH, 4To cnocoBereyer Gonec
FNYOOKOMY OCBOEHHID AIEIKOBOTG MATEPHANA.

ABREVIATURAS MAS CORRIENTES

Typourxynosa P.T., Tawmnyramosu ©.C,

Hace miles afios {a humanidad siempre intentaba facilitar s¢ vida, hacer
cosas mas rapido y facil. Ef humano quiere ser répido no sélo en movimientos ¥
actividades, sino en el habla, escritura,.. Ademds de esto el humano siempre
quiere economizar cosas. Para economizar tiempo ¥ espacie el humano iavenlo
las abreviaturas y empezé usarlas.

pr dia no h?y ninguna esfera donde no usamos abreviaturas,
acertamuentos y acronimos. Se usan mucho las abreviaturas en medios de

com_mmﬁcacién, en economia, en medicina, en todos tipos de ciencia, en habla
escrita y oral...

Sebastinn Jinger. The Perfect Stan, — Macmilian Publishers Limited, 2003 — P 15,
Sebastian Jinger. The Perfect Starm. -~ Macmillan Pubtishers Limitcd, 2003 — F 211
Galaworthy |, The forsyte Saga. — Maoscow, 1974, - 7. 40.

Sebaatinn Jinger. The Perfeot Stonm. — Macmillan Publishers Limited, 2003 — P 14
Scbestian Jinger. The Pecfoct Starm, — Macmillan Publishers Limited, 2003 ~ B 14,
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Algunas vece7 Usatnos las abrevialuras sin dar cuento cuando acortamos
palabra clcétera en cle. L‘u:_mdn estamos viviendo cn el siglo de internet el uso
de abreviatiras s mas parcianl.

Abreviaturas. En Ta formacion de las abreviaturas se produce también la

uccion del significanie de una o mas palubras, pero silo en el plano grafico,
no en <l fonico: se eliminan lctras pero no sonidos. Se dividen en dos tipos:

a) Abreviatura simple. Es la representacion grafica de una sels palabra
con una o mas letras, tras las cuales se escnibe un punto. Se forman por
ap.scupc{an.-aniculu} o por sincopa(3r.-Seflor), pero nunca por aféresis.

b) Abreviatura compuesta. Es la representacion grafica de dos o mas
palabras con la primera letra de cada una, seguidas de un punto.

Una abreviatura es una convencion ortografica que acorta la escritura de
cierto término o expresion. El desco y aun la necesidad de dar rapidez y
brevedad a 1a escritura, a fin de poder conlener mas en menor espacio, estimuld
la invenciop y el uso de las abreviaturas. Una abreviatura es ia representacion
escrita de una palabra con sélo una o varias de sus letras, ya empleando para ello
a inicial, maylscula o mindscula, acompaiiando esta de otras letras del medio o
del fin de ella, y empleando uno o varios punios para indicar que la palabra estd
representada  incompletamente. Se dice entonces de ella que estid escrita
abreviadamente, v la letra o letras empleadas para asi escribirla reciben el
nombre de abreviatura {del lat. abbreviaiura, de abbreviare, hacer breve).

Por economia de tiempo o de espacio, se suclen abreviar las palabras. Esto
no s recomendable sino para casos especiales: en ningin esciito cuidadoso que
se dirige a personas donde se busquen efectos artishicos. Pero hay unas pocas
abrevianuras de uso muy extendido: etc.(eteétra); id. (idem=el mismo); p.ej., (por
gjemplo); v.g o v.gr. (verbi gratia). pag. O p. (pdgina); en las cartas: Sr. (sefior) o
Sra.(sefiora) o Srta. (sefiorita); D. {don: es torpe la abreviatura Dn., que cuesta
igual wabajo que escribir completo don); Da, (dofia: es torpe la abreviatura
Diia.), el tratamiento Ud. o Vd. o V. (usted: pero muchas personas cuidadosas
prefieren escribirlo enterno), las indicaciones P.D. (post scriptum), s.s.{seguro
servidor); en tarjetas de cortesia A.A. (agradece atencion); S.D. {se despide), ¥
otras puy semejantes; en listas de nombres y cargos, Dr. (doctor), Gral.
(general), Ing. {(ingenicro), Pbro. (presbitero), etc.. en obras cientificas, km.
(kilémetro), kg, (kilogramo), m. (minuto o metro), eic., sin contar los simbolos
en quimica, como O (oxigeno) o S (azufre), o en fisica, como ¢ {espacio) ot
(tiempo); en finanzas y comercio, mn. {moneda nacional), etc., ademas de signos
especiales como § (pesos), £ (libras), @ (arrobas), ¥ asi muchas, de circulacién
extendida o restringida.

Es costumbre que las abreviaturas consistentes en gscribir sélo una parte
de 1a palabra la corten en consonante: Ing. (ingenicro), Lic. (licenciado), Fr.
(fray), imp. (imprenta). Pero las abrevialuras que contienen letras de diversas
porciones de la palabra pueden terminar en vocal: Da. (dofia), Pbro. (presbitero),
Cia. (compaiifa).

Eso todo significa que lodos deben saber las abreviaturas para entender
que escribe y dice la gente alrededor de él. Saber abreviaturas es muy Wil
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cuando no tienes tiempo o oportunidad de escribir mucho y tienes que enviar

mensaje mas corto. _ ‘ )
E1 uso de los acrénimos no solo use oral, sina el uso literal también pop

que en la actualidad podemos encontrarlos en periodicos ¥ en las revistay
también.
Used literature:
1 Gramatica castellana. Anado Alonso,Pedro Hennquez Urefia
2.Onografia espafiola. Ortografia de las siglas y abreviaturas, de jgg
simbolos y de los acrénimos. Justo Fernindez Lopez.
3. Teopuyeckan IPAMMATHKA HCNAHCKOIO AILIKA, O.K.Bacuisesa-[lluena,

I.B. Crenanoe, Mockpa «Bricinas mxosna» 1990
4. Diccionaric General de Abreviaturas Espanolas, de Juan Carlos

Galende Diaz (2000)
5 Acortamiento: Primeras consideraciones sobre Norma y uso. Renato

Pozos Vazquez. 2011.

YHUBEPCHTET YET THJIH YKUTYBUMJIAPUHHUHI KACEHH
KOMNETEHTAMTHHH PHBOXKJIAHTHPHHIIA AXBOPOT
TEXHOAOTHANAPHHHI' AXAMHATH

Maxamxynos X A.

MycTraksennukHy HAK KyHnapupad 6omnad kenakaxk asnonuu GapxkaMon
maxc cuthatmna LIAKATAHHLWIMIA KaTra JbTHDOp Kapatunan. by makcaisn
aMwIra OMmMpHIn yayr PecnyOmuka TahnHM THIMMHIA HCHOXOTAAPHN aMaira
ouwmpue yuyH 1997 fnn «Tawamm rirpucnga» ru Kowye xamna «Kapprap
TaREpNam MILTHE JacTypu» Ka0yn swanwu® 3rrad 20 Han Tapakkeér
AasoMHaz ysia Oenrsuanran tanab Ba paskdanap xadTra TYRakoHTH TanOHK
ITUAMOKIA. TabAHM THIMMHIAMH MCROXOTIADHHHT XO3Mpru  GockHuark
acocuii pasudanapaal OHPH TARNHM THSHMHT2 daoInAT KypcaTa&Iray neparor
xooumiIap Guaum Ba TAOXPuGANADHHH MyHTasaM pasummna omupué OGopHil
xucobnanagy. Ymby MAKcalHH aMama OIUMPHINAA TARJIAM THIMMHOA NEAaror
XOMMIApHHM KadTa Tadépiall Ea MANAKACHHW ONIHDHINHHHT AXAMHATH
K2TTAIMP.

fleparer xaAprapHMHI MATAKACHHH OLIHPHIN XapadumapH Ma3MyHH Ba
METOJIAPHHH TaKOMHMMAWTHPHIINA CAT0HH TawcHp K¥pcataéiran KyHuaark
OMMIINAPHH KAHJ, FTHIL MYMKHH:

- TEXHOJIOTHK TAPAKKHETHHHHT OYTYHTH MMKOHWATHApH GMman melaror
KAAPAAPHUHI YHIYKCHI MANAKACHHH OIUHPHLD KAPASHNAPHHY TAINKEHA FTH
OpacHaAry HOMYBOQUKAHKHHHI® MABXY ITHIH

-  MajaKka OWHDHII  [UAKNIADHHI — aMANHETIA TVAMK  KOPHA
ITH/IMATaHTHIH;
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- 3aMOHABHH ax00pOT TEXHOMOTHANAPH MYXHTHAA TICAATORNAP MYCTZKHA
TABIHMUHE  TAWKHT OTHIN HMKOHHHH GepyBun eKTpOH  pecypeTapHrnr
eTApIHYa APATHIMACANNITH,

- NeJarorMK KaJpiapHu ax0opoT -KOMMYHWEAIHA TeXHOIOrHANApHH
AMATHETAA K¥ARanra yuIyKcus paBulifia TaREpamra kapatiraH HAMHA
ACOCNAHTAH THIHMRHHT MAR¥CY/T dMACTIHrN,

BywgaH TamIKapH, Manakd OWHPHM  KApaBHIapH  MAIMyHW  Ba
METOLTAPHHH TAKOMWUTAWTHPHLL MAcAllalapura HAMHA MyamMo chdaruia

Kapaul $apypaTH:
- %AMHAT BA TALITHM TH3HMHHWHT axboporranub GopHiLin Gutan GoFTHK

paBKINZRZ XAX0H XaMXAMUATHAA 103 DepadTrad Y¥arapuuLiap;

- axBopoT - KOMMYHHKANMS TCXHOICTHAIAPHHWHC TabInM MazmyHH
XaMa XapaéHiapHra mopHil KumhRswH TyS koG yIrapuwiiapra onub
KeNnaéTran T,

- meparol Kagpuapun ax8opoT - KOMMYHHKaUHA TEXHOMOTHATApHHH
Kyananma TaR€éplamlHHHT IXIHT MYyaMMo cudarvBa HaMOER OYNaéTTaH/IHIH
GrnaH AHAMA Ar3apOAAK Kach STaru.

Megarorhuer 9ykyp Onnaumra, camapand  (AONMAT fOpHTA  OJHIN
MaxopaTHra 3ra OVIHMIODH MamTyM (aH acocnapH QopacHjua YEIa €TapiH
Hazaphii XaMAa aMANTHI GUTHMITApHHHT, TARIHM XapacHuaa AHTY Nejarorik ba
axbopoT - KOMMYHHKaiMs TEXHOMOTHAMapHAaH YHYMITH thoiaanaHHI
MATOKACHMMET KAHYATHK ImakmmadraHmarira  Gornpeaup. Uy cababnu,
samonaeiit  axGOPOT-KOMMYHMKaNHS TEXHONOrHAT2pH HMKOHHATIAPHIAA,
KyMAagaH XOPWXHMH THI YKHTYBIMCHHHHT KacOHH KOMRECTEHTIIMMMHA
PHBOFTAHTHPHIOIHHAT ax6OpOT-METONNK THIAMHAAH CaMapallH doiiganaHHIT
ACOCHAA MANAKa OIIMPUIU skapafHnapd MasMyHH Ba  MCTOANApHHH
TAKOMMIJAMTHPHIT MEXAHUIMIZPHHH HULTA0 SHRAMN pon3apb Bazudasapaan
xpcofinagani.

Memarorns $aoMFTHY THIMMIAIITHPULIAA aXBOPOT TEXHONOTHACAPH
MOXHATHHHM TYWYHHIIHHHT YMyMui EHDAUTYBR YHUHT eTapin Aapakalta
MYPaKKaGIMTH TYTpICHIA XY0Ca IMKapUIITa #MKOH Depaau [1].

Tawmum  TH3MMMra  saMchasaif  axfopor - KOMMyHHKAUMA
TEXHONOTWANAPHAN #opuil THIN G¥inue WMl H3TAHHIURAD MAMITAKATHMHI
Ba XOPHKIAK ONWMIAPHWHI GAp KATOp TAIKHKOTNApAA amanrd OUIMpHITEH
Gyncana, Hazapuil manbaiap MasMyHU GHNAR TAHHMWIN, Mataka CIOHPHLD
MyaccacanapH (QaOTAATHHH Yprarwil Ba TaxcpuBanapHi TAXIHN ITHII TeAaror
KaApRap MaNakacHHW OUINpUI  KapagHiaph cHipaTHHH  OIUHpHIZ B34
TAXOMMNJAWTHPHID ~ MYaMMOCH,  3aMOHABHIL ax0opOT-KOMMYHHKAUMA
TEXHOMOIHANAPHAaY Manaka olTpHILAA KOpHH JTHII eTap/iKdd PITMEH
SCOCTANMArAHAMIY  XaMpa  TGIArOrMK  OKMXaTAaH  TYIMK - TAIKHK
KHINHMAaraunuri Gup KaTop CYHMMHR KyTadTrad MyaMMONapeHET MaHGan

GYM6 KonadTranmCHHH KYPCaTa M.
Acochii TywyR4datap: npo¢eccHOHAT KOMMETEHTINE, VYKyB aapalin,

Macodasuf  YxuTMI = YCYNH, | 3aM oHapuii  axBOpOT-KOMMYHHKaLGY
TeXHONOrHANApH, HHTEPHET.
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ag KOMNETEHTHOCTE, yuet LI

4 cCHOHANbLH
KnoucBme coBa: npoge cOBPCMEHHBIC HHOOPMALHOMI-

apeUeec, AHCTAHUROHREOC dopma oﬁchué;m

KOMMYHUEAIHOHHBIC TEXHOAOCHY. WHTEPH -
Key words: pml‘c:«'::mmal cumpclcrlujaiiun

learning. modem information and communk

ining of precession. distance
jcchnologics, Internet.

doiiy1aaHNATAH analinéTaap: _
1. Berumgyaos ¥ 11 Auawboes 1M, Ueauoe P.I., Eaﬁaxu;rmafga
M Hécm:mu QenArOrMKa ACOCAapH { MCTOARK kynarsma. Tomkesr, 2011 .

MHCOH APATIAH XASHHA

Tyiuneen I,

MELIAT PABHAKM B3 MWINHH OHTHHH PHECIAHTHPHLI YIYH 1azHCT
WALHABME OXTHEXTA AHUIAHIAHH Xed KHM YuyH CHP smac. badwuu acapaap
Gwnan Gup katopaa Oanuni myGIMOMCTHEA XaM  MHILIAT 'raKnHéPHﬂﬁ ¥3
MABKEMHH Srannay. VCTHKRON AABpUAa AHIUIa MOXHAT xach yrras bazHanap
HTOSXOH PCTETHK ONaMura 1DKODHI TABCHP YTKA3AH. XXI acp bO¥ycarachia
MAMASKATHMHIHAHT MYCTAKHAMHKKA JDHIIMLUH XAD Onp cOXa PHBOKUAA KEHT
umxounaTiap Spatan. Kymnanan azaOMETUIYHOCIHKAA  XAM CEe3HAAPIH
FOTYKAAP K¥nra KAPHTHIMOKIA. )

3 GaOMMATH NABOMENA MKONKOp B2 KUTOGXOH ypracuia MycTaXKaw
KyLpHE YpHAaTHIIrA MATIWIHO KEaran Ozcn 1lapaduapinuos HKOAH aQaOHET
waiaoanna KeHr Mukécna Pukpaaii omuin xobunuiary Gunan awpannl TypagH.

MyHaKknd THDHIUKOKTHTHHMHT CaMapach Oynram OwmM TYpH
pEiUATIApAR KapaéHHH Oaxonampa, (MKpAAp XHAMA-XMUTHIHAAH TEpaH
yMyMIaDIMaTap THKapub YTKUp TAhaKKypHBI HAMOEH ITAAH. bByHra sprins
yayH oMM HHMAnapra 3BTHOOP xapaTak? Bupuuun uaebatma vy sbex
amaGuETHHEH uyKyp Yprasuid Omnam Gupra sxaxoH anabu@ri OHAMMIOHKTE
afinanan. Mixupuauaad yibex TaWKHIHUTArANH OHP EKnaMaTMEIAH onHb
KOMHID HuaTMaa Gamumit ryamnmmkHn  kamg  srugga  kaxoH azaGxéma
XO/IHCAAAPHIA TAKKOCTAD YPravuiil 82 YHEHT HATHOXKACHAA anabHi sxapasrHHHD
THNONOTHK XYCYCHTAAPHHH TAXAMN KAMHIra 3pHas. Yuduunjan agubu
TRHKM]  MAAQOHMIA  “TAHKHOYHIHK  ®eTehaodu”,  “sruxacy”  Ba
“MAJAHHRTH HHHI MYHAKKHJT MacLyNMHATHra GOFNMHK >KaHAHrHHR GO KOHAD
Knsuh omiy.

Anabuérinynoc onuM xXaxoH anabufi wapadHupad yIunnaran Xonaza.
Ayeéna pyit Gepaérran uHcon MyaMMocnra xam Gedapx Synmann. YHARP 04HK
XATI4pY, MBKOAMapH Onian BHp KeTopia  TAPXHManapH XaM MaBdy
Aonpachiy Oearmnamra xuamar kmnaad. Buprusa [leccennnr “How” cy3n
XAKHAR" HOMNHM TAPKHMAECH QUKpHMHIUM pansanaign., JlaBxagn Vkdrad
EATOOXOH OMpHHMH [813 YHMHT Hemue anubu Kanamura MancyOaurura
HIIOHMACINIH XaM MYMKHH. UyHXH TapkHMOH By napXanu ¥xkub, yura MabKyt
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fynranst yuyH IMIIC, ﬁ!tLTEIfH ‘-}"-"!ﬁl.llin.lfHTnﬁIl}HH KOMDHIL, PYXHATHIA XaMOXaHr
FOARM weHOTAAN YUYH QCINAETHIH ¥UHprax. Mucon YHYH: “!’tcpnap MoGaiukIa
qual KENFAR, EMOIACK JANROPAN, HHUIHK BA THIIKOHIH cf1ap - oma i
Gofetap, o DUpPaxny,  moese, m;i}m} kafiu c¥imapanp.Ynap ac,n;ﬁﬁEf;,
afraRLATAN, TUUTAPKUNHT TyH-TYORIN KM Wk C¥smapamp, ... Ana
myH :mli Kand Ty(1;1aH SHKAIHTAH KUTBOPIM, MasMyHU 6ymK cyarap Karopura
SHON™ ¢y xam knpaa. By c¥nn tamabibys otacusy, ynrnr torymnapuna
My®accaM TOUTaH MahHOHH TadakkypHiarns 6arpura onacus. ... Kelivn ca
GyTyH WHCONMAT TApUXHHH arjap-TyHTap kanuh ©On3, anbarra, MUHTIIA6
pokeanap XamJa Typda XHI MaH3apaTapRy scnaiiMus. By Mansapalaprwur
XAMMACHA3 HOH KYAA MYXUM poOilb yiimaian.” JlapxaxMkar, 1asxara xo
Gynran  Xa€T XAaKMKATH KHLIH Tyifryfapura T4bCHp 3TMal  KoaMadnu.
TapxWMOHHHHT YCTAUK GHJaH TaHmaran cysmaph yaGek kMTOOXOHA Ka1bi1a
myxprasamy. Tapuagarn Gupon-Gup napuants veT740 YTHIIHMHT HMKCHH HYK.
By anfarra Myanaid MaxopaTH Ba TapXUMOHHHHT HHMKpHH aHHK eTkamub
Gepum meTebaoawra Gornuk, MFagypor TabkuanaraHuick, OyHAal TapHuUMa
GUpHHYMIAR, KATTa OHIMM Tana KMIamd, HKKHHIHAZH MOXHD HXTHEOC acH
cipaTnia GUKp Ba FOANApPHH aHIIall Ba TYITYHHIIHH ranat xriann.” Makona
AOMpacHaa xap OWp MakoMaHHHr THIW Ba yeayOr TaxAMINTa A10XHA3
TYATATIIN KMEKOHHMATH YEKIAHTAHIACH YIYH Bu3 yMyMull XyTocanapia OepHID
BiLTal KHQOTAHAMHS,

O IapaduARAHOBHRHT TAPKHMOHWIHK (AONHATHHY Ky3aTHII naBOMHIA
Gamunii wkon, Maspadar A¥nugarn KagaMmapH, HHCOH pyXHit ZyHECHHH Kauid
KWTMIITa KYMard, MakrHaBHH KamonoTra STHOMAT [{fynnapHHH  aHHKTAMAd
I'Tecce GBrad XaMm(pHKp IKAHIHTHHE TABKHANAUT FKOHI. OMMMHHHD MAUSYP
E3YBYH HKOIHIA KH3HKHLIIK tacopndyyit amac, anbarra. ByHHHT cababwu [.Fecce
WXKOIME aonHATHAZ KUTODHMHT JpHH, MHCOH MaBHABHATH IOKCA/HLINTE
BGedapk G¥IMACITHK, BHCOHHI YATHKOA pYXaH AKHHIMEEA oG KenraH.

bukpymu3 acoccks OYIMACHHTH YTyH [ Teccenurr “Y¥KaxoH aaabuéTH
KyTyOxoHacH” MakosacHra Mypoxaut xunaiimk, Maxonasd FKdras KWUTODXOR
YHHII 9yKyp nCHXQROTHIM  Gunad CYFOPMATRHHHH, AHTHIACTTaH ¢uep
TONMKTUpMacHdruHd Ba Oy aliHay YHHWD yHYH E3WJITAHHNM Ce3aqi. 3epo.
TapkHMoH  IyHEKApaIMd Ba  YHHHT MyaMQuEa YHFYHIUK Eﬂﬂﬂﬂﬂﬂ Hiy
§pHIA MakoadaH [apya KCATHPHINHH YPHETE ne6 xucobnaiimia; “HKaxoR
agabuErmra woiad OHp Hapca WHDIHE mynocalatia 6318 GunmoK  yuYH

KHTOOXOH §3Hra KywitH TABCHp Kypcarrad ACAPNAPITH AMIAKAHIAIT KOTHIMIAP
GankW VINHCKHH TARHIL OpKATA

EXys TALIMMUE JacTypnap ACOCRAA 3MAC, :
Ypraumorn myxumaup. Y Gypu H¥neaan omaec, ANIK (YIRTAR IOPMOTH TIOIHM.
Bupon-6up aypaona acap Malixyp Gynrang ydyn Ba yHE ﬁHnMacnn:T::t
Cavanrauy yuyHrupa GOy ocaphiy Prufi HIIKMORKD §auen  MakOGyp K

200C
“Hon™ cfut xaxmmn, HKaxoi B a/uBuir XaKzs (0. 1LiapapHATHHOB TpHCHMANIPH )
T.: Mawnaunsr, 2010, 6. 3 .

: + ManRasRaT, 2010.
el anptuapk aduGuer xakn. (0. pu acocuzd ) T.: Ma

Llapad LTHIIIE TapuAMEnE
B384,
17



roann. AKCHHYMA, MYTONad, TAHHIUYR pa Myxabbar xap __5HP KHMCa vy,
XaToanp. ol uty (HKPHHHT JABOMUHI €KW YHIA apgg
Tabuuil GYIMUrH A3IIM. Xyunu my gt 06y
O. [ apadtHioBHAHT nHerepaon Brian y4palldil — Dalpam Toup FOuye

Gnitan oy XGaTHAD (1995) K¥puUIMA’ MyMenH: ... ADabn€Ira Xaac yitrouyy,

K Gy, Tysausi Jcis ApMBE E1yBIHCH Gop. Lynsinr 6up MKOACH

FRATAHINM. NHKORRNHT mxpauauuﬂl"euuzi Jerat ﬁi;ﬂf; ﬁ?{ﬂ Krlii‘iHeumﬁ xag
KCAHPAAN. NHKURUI Grpos MCHIA yxnb JEPHHMII’I T{HHH}’HKHAHMMH, X03up
yciMan HYK, JlfIEHHITEumuu'ﬂHHH.Ilﬂ exopHiur TakRAMPHIA HET0, avnimg,
5spnit6 kerrauman.” OndMuHHL gurobra OYAraH MEXPH XACTHHHHI OXupyr,
KaJap YHH TapKk 3TM3aN. O.Ulapa@HaaHHOBHHET Hdmxpw:a, Oy Gorianuy,
dapMoH Exyza xamap iymu O1nan aManra OLMPIIMAAAN, DaKaTIHHa THHHMo,
MEXHAT Ba BYTYH YMp A2BOMHAATH MAIIAKEATIH M3MAHNIUTAP OHTaHHHa Gyyry
SPMILMOK, MyMKHH. Mana 1wy H¥ 1 ﬁnunmmapﬂnurr H'UH  MABHOCHHY,
MOXMSTHEM HAMOBH KWTamy, IWyHIArHHA 63 Oekn€C r¥3aniMxiapiay
GaxpaMmana Oymb, kanG ¥3rapummHu m:aamm.u‘.‘-’mﬁy AYn OpPKATH Hucou
ApaTANraH GHTM2C-TYTaHMAC XA3MHAHH yna ©YiaMaca XaM, HMKOH Kalap
jumuupsb, §3 MymKEra ainaHTAPIG, Y3MHH MalaHHALIH XHcoDaamty
MYMKHH. _
Myannatnap acaprapujary YMyMHILTHE ¥3 XASTHHHHT KHppanapHian
GYTYH HHCOHMATHH KHARASITAH CaBOMLIapra wago® Gepum OVIca, MyaMMOKHET
eqlMUHY TONHOLArK YIUra Xoc ycayOH HHIHBHAYANTMKHE TALIKHA 3Tand. by
JPHHIA MHTYHUMSHIHT XaM HOKOJAH XKapatira TaCHPH XaKnIa TYXTAMHO §TAm
ypuman e6 xucobmaiivus. O.IllapagnaiMHOB HHMA YYYH afAHaH [ .Iecce
acapnap TApKMMACHa X¥I YPIand XaKHAa aloxpaa  TYXTaiMaci-.
HETYMUMAHMET Y3MTa XOC, JHI IOKOPW HYKTanapfa TyTawmud, ¢akar xoc
HHCOHNAPrarnnd HacHO STHMHHY KOAMA kapauna OM3 YYyH HOMABIYM
O¥nub Typrad Ky3aTHULIAP KYPCATHLIM MYMKHE.

Xynoca xWwHO NfyHd alTRII MYMKHHKH, agabHii asokamap, Hapakar
TapCUpAanuil, Gankn QHKp anMaMuMin BA TapKMMa BOCHTACHIA XaM CaMapa
Gepun MyMiMH. HaxoH ataluéTH RaMvHANAPUNAH KHIHHTAH TapiHMAI2p
opxanm  O.lilapadpnnmsinos  §30ex  XAIKMHHEr MAaBHaBHI  EOKCAKTHRR
K¥TAPHAMIINIA ¥3 XHCCACHHM KFIAH, MaRky s MMKOHHATIApHME3IAH OKRL10H
pofananmn KepakiHrH XAKHIa KYIOHTAH ONHMM, ABBAN0 NHICH AH0337ap
aCOCH[A AAUL TAPIMHU FIrapTUPHWHY ‘taknud sTagm. VYilnalimuskd, 0any
Tapxkumanapy nagarar OyryArs KuTofixon, Sankn acpnap oma XankKaMasHEHI
anabuii  mepocwra aiinamazn. Ba acocuiicn. ywfy kuToGhapHn FKArAA
KMTOGXOH ¥3uAd aHa Wy XYCYCUNTAADHH axTapajy. XasT XAKHKATHHH anrad
CIralt MHCONI'HHa OHP Heya Huinap umon Maxcyiunar ysu yHyH KIIMMATIIH
uxp onub uuxub kerm Mymkhy.

Hnxom anafintrn cyrybaonsch. SKaxon want - anap¥
acocnga.) T.. Mwsussngr, 2010, (.5, Pk aaeineT xachaa. (O.Llapadunrunon TARKEX

2004. 5. 210, Rop O.Herention Gaan ypaumey — Suiipa, /Huoaeu aurnaus faxms, T Lapx HMAK
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MADANIYATLARARO TRANSPOZITSIYA VA INTERFERENSIYA

Ermatov UK.

I1kki nl*nillut _111unn’r1ulal;u'i.l mulogotlari, _knmmunikatsiyalarida ularming
madaniyatlan mubim o rin tutadi. Mulogot paytida madaniyatlar bir-birlari bilan
ta"gnashadi. Miliatlar, xalglar madanmiyatlari o*xshash yoki o'xshamasligiga
e'tibor berib, mulogotga kirishishlati lozim. Vaholanki, madaniyatlaming mos
kelishi yoki mos kelmasligi ham mumkin. Buni albatta hisobga olmoq zarur,
Madaniyailaring mos kelishi ya'ni o'xshashlig madaniyatlararo transpozitsiya
katte yordam beradi. Mulogqot tushunarli va foydali bo’ladi. Madaniyatlarning
mos kelmasligi ya'ni o‘xshamasligi madaniyatlararo interferensiya mulogot
o‘tkazishga halagit beradi. Mulogotni noaniqligiga va manfaatlarni mushtarak
bulmasligiga olib keladi. Ona lilisi bo‘lganlarai madaniyatlarini ikkinchi til
o‘rganuvchilar bilishi, ona tilisi bo'lganlar esa madaniyatlari rnadaniyatlararo
transpozitsiva, interferensiya bilan tanish bo‘lishlari zarur. Shundagina, haqiqly
tushunarli mulogot bo‘ladi. Shuning uchun, til o‘rganish bilan birga madaniyat,
urf-odat, adabiyot, geografiya va boshqalarni ham qo*shib o‘rgatish lozimligini
metodika to'g'ri deb topadi. Til o‘rganuvchilar, o‘rgatuvchilar madaniyatlarare
transpozitsiyani, interferensiyani bilishlari shart. Hozir o' quvchilarni, talabalami
madaniyatiarare transpozitsiya, interferensiyani bilmasliklan natijasida mulogot,
kommunikatsiya tushunarli bo‘lishi giyin bo‘lmoqda. Bunday bolatni bartaraf
ctish uchun shubhasiz, keng qamrovi bilimni va metodni zamenarung 0'zi talab
gilmogda, Ingliz va o‘zbek o'quvchilari, xalqlan muloqotida madamyatlar aro
transpozitsiyaga quyidagilarmi misol gilib ko'rsatish mumkin:

1. 1kki millat, xalglar salomlashish urf-odati, madaniyati mos tushishi.

2. Ikki millat, xalglarida oila a’zolarida birga ovqatlanish madaniyati,
urf-odatlari bir-xilligi mos tushishi.

3. Ikki millat xalqlarida ovqatlanishida yoshlarmi uzr so‘rab o‘rmidan
turish odatlari, madaniyatlari bir-biriga mos tushishi.

4. Tkki millar, xalglari yoshlari kattalamni ko‘rganda o‘midan turib joy
berish odatlari va madaniyatlari mos tushishi.

Yana bunga bir necha misoblar Kkeftirish murakin. Ingliz va o'zbek
millatiari, xalglari mulogotida uchraydigan madaniyatler aro interferensiyaga
esa quyidagilarni misol qilib ko'rsatish rmumkin: _

|. Inglizlarda er-xotin ko‘chada birga yurish, mehmonga birga borish
madaniyati, urf-odati bor, bizda esa kam uchraydi, doimiy eimas. o

2. Inglizlarda mehmondorchilikda, to'yda birga o'tirish madaniyat, urf-

odati bor, Bizda bunday urf-odat yo'q yoki kam uchraydi. N '
3. Ingliclarga fagatging taklif qilingandagina mehmondorchilikka borish

madaniyati  urf-odati muvjud, bizda ©sa taklif qilinmasa ham

mehmondorchilikka borilaveradi. ] . . '
4, Inglizlarda har doim marosimlar faqaigina taklif qog-ozlar “Card”lar

yuborishlar orqali tashkil gilinadi, bizda ese taklif qogozlarsiz, “Card"larsiz
ham o*tkazilaveradi.
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5. Inglizlarda soat 11dan 13gacha “Lunch™ ovgatlanish madaniyati, .
odati bor, bizda esa va'q.

6. Inglizlarda sovy'a olingan zahoti ochib ko‘rish odati uyat emas_ b g
olingan zahoti ochib ko*rish uyat luseblanadi.

7. Inglizlarda yo'ida transportlarda so‘zlashish, gapiashish odati vo'q
bizda esa yo'lde. ko'chada, transportda, mashinada so‘zlashesh, gaplashish oday
bor.

8. Inglizlarda so‘zlashayotganda, notanishga tikilib qarash odati vo'g,
bizda esa tikilib garash odatiy hol.

Madaniyatlar aro interferensiyaga ham yana ko'p misollar keltirish
mumkin. Keltirilgan transpozitsiva, interferensiya hodisalaridan Ko‘rinib
turibdiki o‘zbek o‘'quvchi va talabalariga ingliz madaniyatini inghz tili bilag
qo‘shib o‘rgatish muhim ahamniyatga ega.

Hozirgi davr til o‘rgatish metodikasi buni ko'zda tutishni tagozo etadi.
Chet tili o‘rgatishni “chet tili va madaniyatni o‘rgatish” deb nomlash fikrlan
o‘rtaga tashlanyapti. Tkki xalq, millatlar madsniyatlanni ti] o‘rgatish bilan birga
olib borish masalalari dastur, darslik, go*llanma, iimiy maqgola, dissertatsiyalarda
ishlab chigilmoqda.

Tajriba ko'rsatyaptiki, ingliz tilini o‘rganuvchi o'quvchi, talabalarga
madaniyatlararo interferensiya ko‘prog, madaniyatlararo transpozitsiya esa
kamroq uchraydi. Buning sababi, ikki millat, xalq tilimi turli xil til cilalarga
mansub ckanligidandir. Ingliz tili Hind-Yevropa oilasiga, o'zbek tili esa turk
tillari oilasiga kiradi. Hind-Yevropa tillar vilasiga kiruvchi tillarda, ingliz ilida
madaniyatlararo transpozitsiya ko*proq, interferensiva kamroq uchrayd.

Turk nllan oilasiga kiruvehi o‘zbek , turkman , qozoq, girg'iz, qoragaipog
tillarida madaniyatlararo transpoziisiya ko‘proq, madaniyatlararo interferensiya
kamroq uchraydi.

Tajribalar yana shuni ko‘rsatyaptiki. xattoki Buyuk Britaniya, Angliya,
Uels, Shotlandiya, Shimoliy Irlandtya qismlarida xalglar, madaniyatiar o*rtasida
madaniyatlar  aro  transpozitsiya,  intecferensiya  hodisalari  mavjud.
O'zbekistonning turli viloyatlarida ham, madaniyatiararo  transpozitsiya,
interferensiya mavjud. Ulami unashtiruvy marosimlari, to'y marosimalrini, kelin
salomi o‘tkazishni tashkil gilinishi, turli o*yinlar bo*lishi bilan farqlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. O‘rinboy Hoshimov, Is’hoq Yoqubov “Chet tili o*qitish metodikasi”-
O*qituvchi nashriyoti. 2003

2. www.madaniyat.uz



THE USAGE OF OXYMORON IN UZBEK LITERATURE

Fanwesa HX

Oxymoron is widely used in the Uebek language too. In most cases
oxymoron is used in poetry more than in prose. Below we are g0ing to analyse
the usc of Oxymoron in some examples. Contemporary Uzbek poetess Farda
Afruz writes philosophical poems and the eflectiveness of her creation s
defined by the use of stylistic devices and expresstve means:

Cenan risan ryn Hyx ayséna

Cenpan xymO¥Vii, cengaiay maitnn

Oram KabpuH AMMATTaH AHTOK,.

Here oxymoron is used for the word “anrok”. We know “aurox” in
Uzbek, it is translated into English “weed”, it is a thorny plant which grows in
deserts. .

In the dictionary ““¥Y36ek TunwamnaT H30XMM MyraTu” it is described this
way: Uynnapaa eagrraH, AyKKaRMHNAPra Mancyd THEaRMH ¥1.”

From definition we see that a thorny plant can’t be tender. That’s why we
called it oxymoron: :

['¥aan aurok, Xyweyil AWToK, MalEd AHTOK

This 1s kept in English translation which was done by Valentina Lee:

There is nothing more beautiful in the world

More fragrant, more tender than you

Plant grown on my father’s gravewud.

In this example the expressiveness and emotionality of the author is
described with the help of Oxymoron.

The plant “weed” which was grown on father’s grave was respectful and
dear for the daughter.

Another example is from our poet Erkin Vokhidov's work which is the
beloved person’s complimentary words to his beloved woman:

CeHncHs MeHra KoM HyxMp,

Acan vacam, saxap Oynrast,

CeHHHI OHpIAH, IAPHH CY3HM

3axap rorcam, wWakap Oynrad.

Here situational Oxymoron is used:

Acan — Jaxap Sweet — Bitter

3axap — Wakap Sweet — Bitter

In the following example oxymoron gives ironical effect to the utterance.

~ Ianuurns ypokaait TFpu, — ae0 xynub KyAnu AKype.

("Mywryn™)

We know “§pox” is not a straight tool and the propriety and truthfulness
of 4 sentence is hesitated and used in ironical effect.

In Uzbek Oxymeoron is given such definition “raifpuoqaThid, 3MOIHOHAN
TALCHPYAHIIHK XYCYCHUATHrS 3ra yonyOmi 6¥EK™.
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By fwum Kyma axum o — eryn oBkaT Sepaan. emyn EroKxy
Gepaau, bemrya CTHTIEH/IHA BepailH. — 4ef TYIWYHTHRARM. {I:I‘.AMITHnB‘} a
[n this example Oxymoron s “Gemyl cTHmeHAA". the words j, he

combination are opposed to cach uthm;.

HoRmanan y3HATAH AMPOKIEK HYTICHS,

t]a Geru. A3 SHIAK, Ha A3, HA aCap.

¥ TYTTaH MAHIHITa KalaMCh3, KYNCH3,

{suHHAT CyBpaTHH IN3ROIH XaTap... _

In this example “K¥nCcK3 cyRpaT qu3MOK” IS oxymoror, — to draw a
portrait or a picture without a hand.

The whole lines in the following examples €Xpress OXYmOTon:

CekdE NIOWMI, IMOUIraH aCTaNHK,

Hozuk kennnl, HaQREC KeTHLI, 0P,

¥ acTa cOTIAK, COTNOM XaCTanuk,

Men Ba cenan Gourxa kumaa Gop?

In this example the poet Salim Ashur speaks about dead poet Shavkal
Rakhmon and describes his death emotionally.

{zan TobyT — YHUHRT TOOYTH,

Yafikamaan raM 0XaRTHAA.

XacTa cyak cadppex codwr,

CysxiapH IIELPEAHD PAHTHIA.

Oxymoron is a stylistic device, formed on the base of logical and
emotional meanings. The difference of oxymoron from other stylistic devices
which are based on logical and emotional meanings, i.c. from epithet and
hypetbole is that words in the word combination are logically opposed 10 each
other, but the definer or atwibute of the word combination loses its |logical
meaning and plays 2 role of intensifier to the defining word.

Used literature:

1. “Yafex TRIAANHr H30XIH ryraTn”. Mocksa, “Pyccxuii mmx”, 198
taw 1L U§nnapsa Jeandras, DyKKak/WIapra MaucyH vhkauns yr.”

2. Farida Afruz. “TacOex, Rosary”. Tashkent, 2007, p.24. _

1. E.Vokhidov. Samar Bo‘lgay.//0‘zbek tilining amaliy stilistikas!
Toshkent, “0°gituvchi™ 1992, p.103

4, DKpnuues “Vafek TURMHAHT aMamuii CTHAMCTHRACH. TowkeHT
“Yxwrysun” 1992,

5. Camnum Amyp. “Jlap1”io TamkenT, “Iapranam™ 2006



LEXICAL PECULIARITIES OF NEWSPAPER TEXTS

Mashrabaliey LM

English newspaper writing dates from the 17th century, The fipst
newspapers cairied oniy ews, without comiments, ay commenling  was
considered lo be against the principles of joumalism. By the 19t century
newspaper language was recognized as a particular variety of style:
characterized by 2 specific communicative putpose and it OWN syslem of
language means.

LR. Galpetin points out the following lexical peculianties of newspaper
language: special political and economic terrus; non-term political vocabulary;
newspaper clicheés; abbreviations; neclogisms [Galperin 1989: p. 149-165].

Straumann’s study of newspaper texts and headlines of English
newspapers 15 undoubtedly pioneer work. He studied newspaper texts and
headlines in newspaper reports, giving a historical overview in which he stated:
“There is practically no visible chain of development at all in the grammatical
formation of the caption, at least not before twentieth centtury, and a very acute
growth of newspaper texts and headlines during the past thirty years cannot be
explained in this way. The text and headline, it is true, have changed its
character considerably in the course of the ages, but it has been a change that
went by fits and starts, and evades any logical or purely historical analysis”
[Straumann 1981: p. 263].

His approach was to treat the language of article texts and headlines 4s an
autonornous language. He also classified headtines in terms of neutrals, nominal,
verbal and particles in particular. The first section of his classification contains
words in their common form. In the following sections he arranges them in s-
forms, and in three variables, semi-variables and invariables. Classification is
further arranged in d-forms, -ing forms, ly-, er- and () st-forms. He suggested
using the certain classification in any class conducted tn English or supposed to
develop the students’ skills [Straumann 198]: p. 263].

The newspaper clichés, ie. sterectyped expressions, commonplace
bhrases familiar to the reader, . g vital issue, pressing problem, informed
sources, danger of war, to escalate a war, war kysteria, overwhelming majority.,
amid stormy applause. Clichés more than anything else reflect the traditional
manner of expression in newspaper writing. They are commonly looked upon as
a defect of style. Indeed, some clichés, gspecially those based on trite images (e.
&. captains of industry, pillars of society, bulwark of civilization) are pompous
and hackneyed, others, such as welfare state, affluent society, are false and
misteading. By nevertheless, clichés are indispensable in nEWSpaper style: _ther
prompt the necessary associations and prevent ambiguity and misunderstanding.

The next distinctive features of newspaper iexts are ueulngls_mﬁ which are
YETY common in newspaper vocabulary. The newspaper is very quick to react to
Ay new development in the life of saciety, in science and technology. !—Ience.
Beologisms make their way into the language of the newspaper very casily and
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often cven spring up on newspaper pages, € & funar rover (4 Vehi,

exploratory travel on the lunar surfﬂl‘:c.)* sing-int (2 musical act or event jy .- [0
the audience scrves as a chorus or joins 11 the smgmg'], Gverifl (ihe ["',‘hlch
annihilate an enemy or objcctive scveral (IMes over), ice-up (the 1"1'»5:.;2!'!‘!;!lf ‘
SNOW of water). . , ey

Nenzin and  Lincoln (2000} dm_‘“ with lh,ﬂ 1Ssues of neolgy;
functioning in the newspaper l€Xts ““rd pointed out their fl"-‘t"?gﬂishing ﬁ:ﬂ“%mmﬁ

1) Words with extended meaning. such as Kﬂ"ﬂ‘f Pentagon (Minjgyr,
Defense), Japanese Watergate { ppllllcal scandal), Baker's shuste dfpfﬂmaqﬁhqr
busy come-and-go of diplomatic lntercm.lrsr:); 3 I

2) Nonce-words; as in: The official government posifion sjf incling, |
delay the most difficult decisions as long as Pﬂﬂ'”b'_'r -~ {*"f old “'??‘-'E-f.v-m,ﬁ:
side attitude. It was a do-anything-fo-keep-yowr-life situation. This electiyy
could go anywhichway. . . ,

3) Coinages, such as Reaganomics (Reagan's cconomics), MOney.yjs,
(with regard to money), supercrat (bureaucrat in the highest position) Beff;
(pants with wide flaring bottoms), egg (bomb). N

4) Words borrowed extensively from sports, military, commerce, SCienge

and technology, gambling, etc; as in |
Dr Kissinger's sales trips (his shutile) in the Middle East are reafly

necessary,

Or even words from other languages; as in: Sadat's Daring ‘Ost-poliiy
(policy towards the east} [Denzin, Lincoln 2000: p. 157].

Analyzing the language of newspapers we can say that slang and jarse
are much frequently used both in articles and headlines. And it does not matter
whether it is cutsine theme or business or about policy. But in the sphere of
business policy and show busingss slang words usually carry additiond
connotative meaning which can be easily encoded by the reader,

Many slang words were created by journalists than picked up by public
and now are used as slang. For example:

“Nosh for less dosh. Dine out in style without putting a dent in yow
wallet. This is the best time of the year to find restaurant discounts.” {The Sur.
2013},

Dosh noun, uncountable. Dosh is money [BRIT, Collins dictionary).

The langnage of newspaper texts is charactarized by the exXtensive Ust of
clichés, neologisms, slang and jargon words. This very fact defermines tbe
complex linguistic nature of newspaper style in general.

Used literature:

I. Gaiperin I.R. English Stylistics. — 4™ ed. — Moscow: Higher School

1989,

2. Straumann H. Newspaper headlines: A study in linguistic methot
NY.: Arden library, 1981

NY z%.m[}enzin & Lincoln. Language of newspapers //Journal of Pragmatcs:”

84



LANGUAGE IN THE LIGHT OF LINGUGISTICS

Kushakova B. Y.

Language u, a very curniiplr:x phenomenon, and it is easy 1o become
overwhelmed by Its complexities. One can move from grammar to logic to
linguistics 10 lhl:_P]‘ll]ﬂ_"SUPhF of languagt But all (hese sub]l:.’:clﬁ cannot be deall
with in this qualification paper, cven 1f we have expanded it. Within the given
imitations, it was possible only to mention some insights and observations first
in an analytical regard.

We have observed that language varies from larger communities, down to
an fudividual, Even language of an individual varies from occasion to occasion.
we find that there are different levels of formalities within a language and their
use depends of speaker’s purpose, mode and audience, Moreover it also varies
due to socio-econemic position of individual or group. This variation of
language with social difference makes this notion more firmly that language is
social phenomenon and inextricably tied with social and cultural traditions.

Sociolinguistics is the study of the connection between language and
society and the way people use language in different social sttuations. [t asks the
question, "How does language affect the social nature of human beings, and how
does social interaction shape language?™ It ranges greatly in depth and detail,
from the study of dialects across a given region to the analysis of the way men
and women speak to each other in certain sitations.

Language contains traditional values — this is what is implied in the ideas
of social conditioning and social learning. In a static society, traditional values
are unquestioned. Hence social learning takes the form of social condilioning.
Social conditioning is the unquestioned or confused adherence to social norms,
and occurs when society is taken to be self-referential. Society is the judge of its
own needs. The only circumstance that normally breaks social condifionunyg in
some degree is change. Therefore in a period of fast social change, chaos occurs
as social norms are questioned, altered and perhaps even rejected. New norms
are slowly generated. This chaos ensures that society can no longer be regarded
as being self-referential.

~ The sequence of social changes that we have outlined shows that any
Society is really a language community. The individual transforms his subjective
meanings into objective social values via language. Values ha\fe 1o become
mﬂﬂrpi.}m[ed nio language before thﬂy can become iﬂCDrpﬂ[at?d mtnhthe .StOBk
of Social vafues. Language br]ngs forth the social reahty This relanon 15 not
aPparent in static societies; it is easy to assume that society antedates language.
veN ‘primitive’ societies are no exception. A ‘primitive’ society 1S one where
msu:j? use 13 primitive, and indicates hunter-gatherer E‘ibfs ; J:";;:t: cannot

Stabi: ' ; nepishic Si authort :
shed until the necessary linguistic signs for cumgunicatiﬂn e have.

Human language is the most powerful means of _
l-aﬂguage IS 50 essentia) to our everyday life that we lend to take it fof granted.

People pajg They communicate their experience and thoughts, their hopes and
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desires to others; they transmit their accumulated knowledge to the follow
generation by means of language.

Each Janguage community has a sct of mutually agreed upon Methog
stringing together its sounds so that when one person talks to another S for
expected to understand what is said. Every humnan being is a member of 1:lt:an .
group, somctimes of more than onc: and every human being depends . :ﬁtlgl
social activities on the use of language. his

Language is, as well known, very complicated for all its feqpyre
studied: What is in the mind of man chat enables him organize hjg EXPeTier,

. . - e
and thoughts into communicable form? No one knows. We only know what b,
does. And the organization is done in ways thal are so highly complex thy his
ability alone gets mankind completely from all other life forms. We don't kg,
what is in the root of this ability but its branches are all around us. We can 1y,
them apart and study them, classify them, cornpare them and try to understapg
them.

It should be taken into account that cach science has its own approach 1
language and their approach depends on which part of langnage reality is studied
by the particular science. One the main purposes of linguistics 1s to find out how
langunages work and language works. For this purpose language is best regarded
as a form of activity, as each language in social experience. It is a form of
activity of human beings in socisties.

"Language is the result of activity, but activity for itself (1)

"Language does not exist: it happens. Language is an activity, activily
basically of four kinds; speaking, listening, writing and reading” (2)

So language is a form of activity of human beings in socities: 1t has
property of being patterned. So studying how language works means studying
the patterns and the items which enter into them.

There are many languages on the earth, both great and small. Alongside of
highly developed national languages with ancient writing and literature, txr®
are languages having po writing and recording history: here belong the spoket
languages of tribes and small nationalities in America, Russia, Asia, Australi
Many of the spoken language are dying out together with their peoples -51116 ©
various social, economical reusaons. As a linguistic miracle shonld be cons!
the fact that the dead language Ivrit (Modern Hebrew) was renewed
declared as a state language in Israel, o onf

Observing the fact that some of the langunges are very similar to ag0
another in their forms, while others are quite dissirnilar, scholars -?“"1 ]“':lg e d
expressed the idea that languages revealing farmal featuces of similanty s
cominon origin, It should be mentioned that language has a wnen form ical
not necessarity mean that its grammatienl system is superior o the &

510 be

ramma

ific
system of a language that has no written form, The detailed history “;;Pcc "
languages and of language families, as a study of change Was opint
achievement of the nineteenth century linguistics. One of the rapidly dﬂwﬂ o
branch of linguistics is social linguistics. Social linguistics studies ﬂ“"_n hic?
which language interacts with the society. It is the study of the way |
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Janguage's structure changes jn response to its different social funciions and the
definition of what these functions are.

In contrast to the level differentiation of the inner language structure, the
functional differentiation is determines by the social development and‘ the
emergence of new spheres in the life of society. Consequenily, the forccasting
and planning of the functional development of languages should be based on the
social development, taking into accoun! the main spheres of industrial
differentiation, the life of society, science, technology and culture.

The problem of develepment of the sacial functions of a language is the
main problem of functionmg and developing of world languages.

Functional development of language or expansion of function and sphere
of using, it the whole, depicted by social conditions, process of development of
a speaker of that exact society. The main claim of thewr presentation is to
mention that according to the structural typology there is no large or small weak
and strong, rich or poor language in the society.

Any language is as good as any other language in the sense that every
language is equally well adapted to the uses to which the buman society puts it.
If a language is sufficient to the needs of those who use it, it is unrealistic to
judge it by other cnteria.

It is often claimed that some languages are particularly, well swited refmd
artistic or scientific expression that others. We think that such claims have po
linguistic foundation.

Used literature:

1. TymBonear B. W36panssie TPYAN [0 A3LIKO3IHAHMIO. — M. Hayxa,
1984. 478 ¢.

2 Skrebmev Y.M. Fundamentals of English Stylistics. — M.: Higher

school, 2003, - 49-87 p.
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INGLIZ, 0'ZBEK VA KOREYS TILLARIDA FRAZEQ gy
BIRLIKLARNING MAMIAKAT MILLIY XUSUSIYATL ARy, IK
HISOBGA OLGAN HOLDA QIVOSIY O‘RGANIssy

Kﬁamidw ag

Tilshumoslikning  shunday bo'limi mavjudki, unda hegl q
muayvan qeoidalarga o'rin yo'q. Bu tilshunostikning bargaror l:-iril:rnl:zll:t'la;If
ya'ni iboralami o'rganadigan bo*limi- frazeologiyadir. Ushbu mavey yuzasir:ig]’
tanigli tilshunos olimlar turli xil tlmiy tadqgiqot izlamishlar olib borganiay ha X
o'zlarining tegishli fikrlarim bildirganlar. Bular sirasiga AV Kupi
W.A.Freeman, Mc Mordie J.Siedl, Sh.Rahmatullayev, LB.Bn*mm:'
B.Yo'ldoshev, A.E.Mamatov, Sh.Safarov, K . Xudoherganova va hﬁshqalmn;
kiritish mumkin.

Iboralar shunday bargaror so‘z birikmalaridirki, ular hech qachon to'g i
ma'noda qo*llanilmaydi, ya'ni bar bir biritkma ostida butunlay boshqa ma'y,
yotadi. Masalan, o‘zbek tilida kapalagi uchib ketdi, o'takasi yorildi, tarng
qo*ltig‘idan tushdi, ng‘zi qulog*ida iboralari qo'rqdi, boshlandi, hursand bo-lg;
ma’nolarni anglatadi,

Bu kabi iboralar barchaga ma’lum, zero, biz har kuni o°z fikirlanmim
hissiyotlarimizni, taasurotlanimizni aniqrog ifodalash maqgsadida  o'zimiz
sezmagan holda ulardan foydalanamiz. Lekin xorijiy tillami organuvchilar
ko*pincha mana shu sohada giyinchiliklarga duch keladilar. Aynigsa, ingliz yok
koreys tillarini o‘rganayotgan yoshlarimiz yangi iboralarni uchratganlanda v
anglatgan ma’noni to‘la anglab veta olmaydilar. Bu tabiiy hol, albatta.

Bugungi kunda televidenic va siyosat olamida Angliya, Koreyanug
badiiy adabiyoti, matbuotida ishlatiladigan iboralar, jargontar va slenglar juds
katta o°rin tutadi.Frazeologik birikmalaring o*zbek, ingliz harnda koreys ulian
misolida qiyosiyo‘rganitishi biroz mushkul ko‘rinsa-da, ushbu tillardagi ba@
bir o' xshashlik tomonlari ulami o°rganishda qulaylik yaratadi. Quyida bir 2l
ingliz idiomalarini keltirish mumkin, Masalan: apple of one’s eye- ko‘zimuing
oq-u qorast, armed to the teeth- tish-tirnoq igacha qurollangan, betweel >
rock and a hard place- ikki o‘t orasida qolmoq, black market- 90T
bozer(nogonuniy bozor), eat one’s heartouni- ich-etini yemeoq, get 5“"’_“?“5-
goat- mushuginl pisht demeq kabi frazeologik birliklar tarkibid®
komponentlar ingliz va o‘zbek tillarida bir-biribilan o‘xshashligi bilan muin®
ahamiyat kasb etadi, .

Kareys tilida ham qator o‘xshashlikler bor-ki, ularni 0'zbek “"g:
togridan-to'g'ri tarjima gilish mumkin, Misol uchun; * * * ° -_q;:]og.
gizimog, * * * * = v e = s _ghgongan tog'da kiyik yotmds osh
"¢ % %" " *.yaraslga tuz sepmoq, " " * vt

-
Turs e
Toshkent, et oy Mutoray )., Rehmarillayev Sh. Hozingi o'zbek adabiy i, "O"giRErt



qo‘yaman deb ko'z chiqarmeq, * * * * * -yelkasidan tog* ag‘dariimog,
« s = = = *_yuragi(o‘takasl) yorilmoq, * * * " * .kafani ishlatmeoyq,
» « » =.ko'z yammoy(vafot etinoq) singari iborzlami o‘zbek tiliga oson
tarjima qilish mumkin,

" Shuningdek , iboralami uchala il miyyosida o‘rganish va tarjima gitish
jarayonida mamlakat milliy xususiyatlarini ¢’tiborga olish talab gilinadi, zero
har bir millaining o'z milliy madaniyati farq gilganidek iboralarning iarixiy
shakllanishida ham ushbu me’yor saglanib qoiadi. Misol tarigasida o'zbek
millatigagina xos bo'lgan kemponentlar borligi o‘quvchilarda  ularning
ma’nolarini toliq wsbunib yetishida qiyinchiliklar tug‘diradi. Mazkur holatlarm
oldini olish uchun o‘quvchi o‘sha mamlakat madaniyati haqida oz bo'lsa ham
ma’lumotga ega bo'lishi talab etHad.

THE ROLE OF A LITERARY TEXT IN TEACHING THE
KOREAN LANGUAGE

Khkamidova 8.J.

It’s necessary to define clearly the main aims while teaching any subject.
There are three main aims of teaching the Korean language as a foreign one. The
practical aim is to master the language as the means of communication. The
general educational aim and that of students upbringing mean o acquaint them
with culiture, tradition and history of Xorea.

Modern methods of teaching foreign languages pays great attention to use
of while leamning them. For example, L.V. Shcherba noted great importance of
the literary texts for teaching perception and understanding of facts of the
foreign language.

On the basic of it the modemn methods of teaching forcign languages pays
great attention to usage of literary text. They contain information concerning
different spheres of life of the country ( for example, Korea ) reveal the
mentality of its speakers, help to overcome prejudices and conventions in
perception of foreign culture. In the linguistic respect they are of interest on
account of polysemantic character of the lexical units, associativeness, presence
of the connotative meaning, Besides, they posses great didactic potential,
because they increase motivation, promote the expression of one's own thought
in the foreign language and give students opportunities for formation of skills
and habits in different kinds of speech activity.

Inclusion of literary texts in the process of teaching is advisable for a
number of rcasons. First of all, the literary texts contain the linguistic horms In
all their diversity. Besides they are important sources of information conceming
the country of the language studied by students. And at last becanse of their
specificity they help to increase the efficiency of work at lexical and



grammatical skills and habits in the receptive and productive kinds of
aclivity. Speech

To use the literary texts with full value, it’s necessary 10 select thep, |
accordance wilh certain crileria, some of them being basic. For Exm:‘ in
orientation 10 the addressee includes the tegard for the age, interesg l,
requirements ol a reader, his level ol mastering the foreign language anda;:-d
experivnee of work with the Titerary (exi. Defimtion of the novel of dify, 1Is
helps 1o Jifferentiate the litcrary 1ex1s depending on their literary forms Lll?[}r
beginners  general - structures (in fairy tales, songs, short slurie:-:}' ;
recommended, for of advanced stage of waching more complicates Slmumg?:e
storics and novels) ar¢ recommended. Oricntation 10 the aim of teaching Pursuf:;
the achicvement of the aims of students education and upbringing. The conte
of the texts must have orientation to the country study and the speech sityatiop
must approximate to the real daily commurcation.

The main principles of selection of literary texts must be the following
ones: regard for the cognitive value of the literary texts, significance of their
ideological and artistic content, regards for the social and psychological,
pational peculiarities of students, their inferests, level of their preparation of
literary texts. While selecting literary texis, 2 teacher must also take into account
such principle of general didactics as the principle of students upbringing in the
process of their education. Taking this principle into consideration, it’s
necessary to select texts of educational character, the texts which help to form
students urgent phone knowledge about modernt Korea and his history. Thus,
literary text I both an oducational material used for study of the linguistics forms
or peculianities of culture and a means of teaching students to understand texts
the foreign language which they learn and to master the methods of

understanding the texts.



06 AKTYAJIBHOCTH CONOCTABHTENLHOTO B
3
KOPEHCKOTO H ¥Y3EEKCKQIO A3LIKOR YHEHEA

Xamudoea C.XK.

Hapsay € AKTYANBHEIME BOMPOCAMH H3BIKO3HAHMA, BaXHOH 3ajaveit
qrusieTc  COMOCTABUTENLHOE W3YHCHHE POACTBECHHBIX A3RTKoB. HMuTepec x
cONMOCTABHTETBHOMY MCCNE]0BAHHED KOPEHCKOro H y30EKCKOro A36IK0B C UETLIO
pRMECHUA HaWOONee XapakTepHRIX CXOACTB M PasiH4Mi B A3LIKOBOR
CTPYKTYPE, ofycnoBneH TeM, 4TU B TOCNEOHEE ICCATHNCTHE B ¥30exucrane
RO3POCTIA POMb HM3YYCHMA W ODYYEHHX WHOCTPAHEBIM H3RIKAM, B TOM 9HCIC
KopeAiCKoMy A3BIKY. COTNacHo TeHeoRorHIccKoH KnaccHPHKaAUHH S3BIKOE
KopeHCcKHil H y30CKCKHH S3LIKH OTHOCAT K ypano-anTaHckol A3LKOBOH
cHCTEME; KOopeHCKIH ASBIK - B [PYINY OTASNBHBIX A3BIKOB Jamuero Bocroka,
He BXONMIIME BH B KAKHE TPYIOEL, 4 y30eKCKMH H3HK — B IPYINY THPKCKHX
a3k0B {1]. Tlo TMAOMOrMecKuM CBOHCTBAM KOPeHCKHH R y30eKciue A3LIKA
OTHOCAT ¥ AITJIFOTMHATHBHEIM A3LIKAM. DT0 Ha€T HAM OCHOBAHHME YTBCPKIAT,
TTO CONOCTARICHAE B KAKIOM pasfele rpaMMaTHkU, ACTOPHA TPOWCKOXKAEHNAA,
PAa3BHTHS HAIBIKOB OJHOH W3 ocobeAnocTell aABnAeTcH BONblIOe KOMHICCTBO
CXOICTB B ABYX sImkax. [nA yGeIuTeNbHOCTH TPOBEHEM COTOCTARICHHE B
paznene Mopihotoram. B opefickon A3BKe CYWECTBYET TEPMHH «3ABUCHMOE
CYNIeCTRUTENBHOEY, KOTOPOE OTCYTCTHYET B y30ekckom  gawke. HacTo
HaBMoJaeTCA KX YIACTHE B 06PasOBANHY CKA3YEMOTO MPSITOKEHRIA:

mar w2 sa == = s [ypa-HeIH CaHEe 0003 TAAL CY
WTTa ' onTa] "M MokeM (He HMeCM BOIMOKAOCTL) MOTHATLEH B2 FopY”.

B y30ekcKOM A3LIKE:

YB3 Torra YHKa 01aMi3 (YHKa onMaiMus)”.

Kak clemyeT U3 MPHMEPa, B YIOEKCKOM A3bIKE » amf = [cymrTA
fonva] BErpakaeTcs roarogaMi "MHKMOK" H "onmox".

PaccMOTPMM B KOPEHCKOM SIKKE 33BHCHMOC CYmMECTBHTEMRHOE
{r4yib], KOTOpOE BLIpAKAET YMEHHE WAH HEYMCHHE B COYETAHHH ¢ TMATORAMH

* * [anbaa) 3maTe’ knn * * ° {vopeina] ‘HE FHATH':
*» & & & » 8 = - ™ -'J = a W [opmﬂnup.ﬂ (‘,’FEHTIMB T"I}'ﬂln

anbaa/Mophina] "Bapociibie YMEIOT HAABATE "
B yiBexcxom s3bike aHaNOTHYHLIS NpeIfioNeHHa CIENYET MepeBONHTE

kak "Karraiap cyIHusMH Gwnaannap"” ¢ yUacTHEM [Iaronos "eyIMOK™ H
"ﬁl-l.lung" .

Bing ofuuM HWITEpecTibiM COMOCTABICHHE
B couetany ¢ * " [arval 'ecte’ M T 7 [onTa]

AOTTYCTHMOCTH W HEAOYCTHMOCTH KaKOT0- mubo dakra;
e ww =ow; 8 [KBI XGKCORT-RIK oL JTHER

AEAT He HPHAET'.
KOHCTPYKUHH  NPEICTARMNIOT

n gpnsercd " [l koTopuil
iger’ BRIPLKACT JHAYCHHE

onta/urral "He momxeT 661TH, MTO ITOT cTY
B yaflekckom  A3EIKE WIEHTHTHRIE

CREnyolmee:;
o1



"Ry Tagaéannur KeAMACANrd MYMKHH dMac’.

Hs BHILLCPACCMOIPCHHBIX UPHMEPVE CHCAYCT, YTO B ¥16CKeKoy -
MOCYT ObITh TIPE/LIOKEHE IKRHELICHT b (TKBHRANEHTHbIE "]'IDPMH] Rupeﬁz*uxt
a3ptka. HO KQMCCTHEHHO ONH MOYYT PELTHAUTLCA, 1.€. MOTYT Tlepegar, 'mm.m
MHOE ABRGICHHC  APYVIMI PPEMMITHUCCKHMI  CRCUCTBaMY, rpa‘“ﬂﬂchul“

cooeolpaine NBYX ASBIKUB UOHMEPKHBACTCY  Upeobnupaoumy KOy
CThy

exoacTe,  OfsRCHMMOC 1 QONE  COICCTABHICILHOID aHANgg
KOHCTPYKUMI 1 ap. [2]. Gopy,
Takum  00paioM, OKTYAIBHOUT:  CONOCTABHTIENbHOrg H3yy
CHig

KOPCHCKOro H y30eKCKOIL A3LIKOB YKALbLBAUT HC TOJIBKO fa HEOG X0y,
HCCACTOBAHIA B8 9JTOM HANPABACHHH, HO H He rIodanbpye Ha-:m;u?ﬁ“
05

HCCIEOBAHMI B KOPESRCASHHH Y 30CKHCTANA B LICIOM.

Hcnoasi0saHNA JIHTEpATYpA:
1. Pedopmatcruii A.A. BeencHne B A3nIK0BegeH#e. M.: Acnem-nm
1999, C.425-429, '
2. Joumal of the Central Asian Assosiation for Korean Studies. Nel 2001

®AKTOPBL H NPEAIIOCBLTKA 3KOHOMAYECKOrQ
COTPYIHHYECTBA PECNYEJAHKH Y3EEKHCTAH C
PECNIYBJIHKON KOPESL

Xamuooea CXK,

¥Y30eKCKO-H0KHOKOpeHcKue IKOHOMHYECKHE  OTHOLNSHHA  BIOJHE
MPABOMEPHO CYMTATh OTHOLLCHWAMMN BCECTOPOHHErQ COTPYHHMICCTBA, YiKE B
nepsne  roawl  nocie  ofperenms  ViGekmcTaHom mc}r,uapm;’.HHﬂﬁ
HE3ABUCHMOCTH  NPOOSMOHCTPHPOBATY  GyDPHBI POCT, ROCTHIIG BRCOKOM
YPOBHA DA3BHTHA H BECLMA IHAYHTETBLRLX Macurrabos. Ha mauanenoM Irane
JT0 KACATIOCE B TIEPAYIO Oyepens TOProRO-2KOMOMMYECKHX CRA3cH, 4 B
NOCNEIVIOLIEM JOBOILHO ﬁb]ﬂ"l‘pﬂ pacnpucmaHHngca HA HHEBECTHIMOHHYIO 8
ApYTHE Cepbl BHELIHEIKOHOMHYECKOrQ COLPYNHHRECTRA,

32 CPABHHMTENLHO KOPOTKHIL Nepuop Bpemenn-1992 no 1997 rr.-obsed
B3AHMHOTO TOBaPOOGOPOTA BoRPaC Bonee vem p 320 pa3~ ¢ 3,7 win. xoin. 2°
nowrn 1,2 mapa. nomn. CIUA. M xors & nocnenyoume ru,;,u, B cuay pLid
caony e e SO Clracs, o8 b T
Vabermeia deRAeTCa Ha obmem (one BHEIIHEH TOpros

HEJ]HHEHBHHHIB JROHOMHYECKOrp COTPYAHNYECTEBE MExDY Pﬂﬂﬂfﬁnﬂxﬂﬁ
Yibexuerain u Peclybnukoit Kopes npeawecteosans snauntesuse yonah
NPCANPHHNTBIE PYKOBOACTBOM  “yrux CTpaH B nonuTHueckoid Ccpepé
Upak1ndcCkd cpasy we nocne odpereHna  YiGexncTaHoM I‘ﬂﬂ}’ﬂﬂl’ﬂ“ﬂmﬂ
HelseuCumMocTd. Jumiomarnueckye OTHCLUCHHY Mexay o0euMn cTpdl
Gmni yeranosneHLt 8 kouue AHeapy 1992r. B crenyiowem rogy u Tawke
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qasano paboTy MoconweTBO Pecnybnuku Kopes, ene qe
TKPBITOCE MoconkeTee Peciybmnen Yabewuctan, ¢ NEPBLIX el naG
ofeHt™ AMTUTOMATHHCCKAM MHCCHSIN OLUIO BMCHCHO U oBmsanmocry m?a o

it . aA3TaHHE
BCCMEPHOFO CONCHCTRNA PLIRHTHIO JIRYCTOPOHHNX TKOHOMUYecKuy CBAILH. ITH
e 32.129H CTABUANCH M B UENTOM YCUEUING Petuanich & xoze neunnnxpam;ﬂ
qoCHICRHME  FOARL  BIAUMHLIX OfHIMANLHLIY  BHIATOR =
Vy6rkUCTaHA W Oncuoli Kopen.

mupnlupunanne OPFaHN3ALHOHHO-TIPABOBLIX UCHOB, TIOANHCANHE BAKHLLX
cornaiiediil, AOCTHKCHME HOBBIX IKTYAIBHBIX JAOrOBOPCHHOCTER B ofacTy
neI0BOro  ApTHEpCTBA  Mekay  Yabexncraom u  PecnyGamkoit  Kopen
UPONCXOJHAN B TPOLECCE HE TONBKG BCTPEY HA YPOBHE INIaB TOCYIAPCTS, HO W
2acefaHHA JBYCTOPOHHMX KOMHMTETCE 110 3KOHOMHUECKOMY COTPYIHHYECTEY H
ToproBie,  TIEPETOBOPOB  PYKOBOAMTCACH — OTPAacicBeIX  MWHHCTEPCTH,
KpYNHEHRUINX EOMITaHHI, DAHKOBCKHX YMPEe¥AeHHHA H.T.4.

TlpeANpPUBATEIE YCHIMA  OKa3aDUch BeckMa NPONYKTHBHEIMH M
0600 ZOPBMOAHMME. OHH IIPHHECIM KOHKPETHBIC PE3YNLTaTal B CAMBIX
pasAMaHERX cpepaX COBMECTHOTO COTPYANMHYECTES.

C noswmimii Pecnybmukn V3iOekHCTaH 3aHETEPECOBAHHOCTE BO B3AHMHOM
SKOHOMMMECKOM COTpYAHHIecTBE 00YCIOBIEHA, HA HAID BITJAA, CREAYFOMMMH
haKTOPAMF H YCIOBHAMK:

CTpemiIeHRe o0pecTH KpYTHOTO W HaQeKH(TO TIapTHEpa B cepe
BHEIINEIKOBOMHACCKAS cRA3EH.

KpynHoMacmiTabHoe,  TecHoE  SKOROMMIECKOE  COTPYURHIECTRO
Vafexucrana ¢ Owuoi Kopeelt Re colpsxeHO HHKAKHMH YTpO3aME H
npoGlleMaMH, TOCKOJBKY 372 AAMBKEBOCTOIHAA CTPAHE, obanad BECEMa
SHAYUTEILHEIMY, JAKE 10 MMPOBLIM MEPKaM, JKOHOMHIECKHM TIOTEHIMANOM H
$PHAAHCOREIMEA peCypLaMy, HE HMCTA, He UMECT H BpAJ JIA & nepenekTage OyaeT
HMETE MHTEpecH TOJNHTHYECKOTG M BOCHHO-CTPATETRUECKOTO Xapaxrepa B
HeampanproasHaTcKOM PETHOHE.

HMnouupoBanie PYKOBOICTBY Y30EKHCTANA OUBITA 0wnoii Kopen,
NpeBpaTHBLLeiica 3a nocnenrue 40 ner - HeBOTLII0N N0 KCTOPHUECKHM MEPRANM
CpOK - 13 opHofl M3 GeaHCAIIHX CTPaH MHpA B AMHAMITTHO pa3BHBAROLIEECH
IKOHOMHYECKH ONATOMONYTHOE COTPYARUIECTBO.

B GnuMke BIAT W peayMayercH
ﬂpﬂﬂﬁpa'ml;:::?; He TI0 Typelkoif HIM KWTAfickod MORETH, He Tio CHCHApHIO
SIOKOROH TEpanuH, a no cobcrBeHHOMY NYTH, CYTh KOTOpOro saKpuacTca B

” gieHnd, TNpOBOIA
TOM, uTo rocyAapcTBO, pAasBuBas  PHHOTHEC OTHO ' g B
muGopanuaaumio  Xo3SHCTREHHOH  ACATENBHOCTH M ReMOKpATA3E

AKTHBHO
of won6 JepEUT B CBOWX PyKax M
WIECTBE, BCC KC AOCTATOMHO TBEpRO JAEP cTpaxsl. Bee 310 BeCbMa

PECYNHpYeT MORHTHYECKYIO H FKOHOMITIECKYIO HHIHE Omcroit Kopee He
CO3BYUHD TOMy, 4T B TOI UAH ANOH opME RMEND MECTO B i, # 7o
PA3NMUKEX JTAanax pa3BUTHA HallMOHABROTY Xo3AACTBA ITO pﬂﬂ"xnﬁnmum,
THCNE Ha mepmoM aTare (Ha4aTo &0 -x rT.), AABILIEM cTapt

OKAYaBMIKUMCH YCIIEITHRMH, nepeMer

P€3 Tph roda s Ceyne

PYKOBOOWTENE

Kypc Ha 3K0HOMHUECKHL

aM B IKOHOMHEKE.
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CrpeMaeHHC MMETL J0CFYN K KPYOHBIM HHBECTHUMHAM, ochoey,
KOTOPRIX COACHCTBYET AUCTHARCHHIO ULIOI0 PAIA BAKHBIX 32334 Cotlnansg,
IKOHOMIMECKOID nporpecci o TEKEIHHEEKDFD _ [MCPEBOGPYRely,
CYLUCCTHYIOUHX umumlcﬁ {Mluu'-{a'ruﬁymﬂ:elmuﬂ. LWICNKOBOH I'I]JDMHI.LLTIEHHQQTH}
A0 COARANIS HOBBX OTPUC/ICH {asToMOBHICCTPOCHNE, BLUTYCK HIEKTDOUNO)
TEXHHKH), OPHIBAHUBIX CIATe CBOCODPIIHLIMH  (CIUKOMOTHBAMHY  pegy;
HHIYCTPHH Yi30ekncTana,

Pecnybnnka Kopesa, <o cBoedi  CTOPOHBI,  JanHTepecosana

JKOHOMMMECKOM COTPYJHIECTBE C Y30eKHCTAHOM APCIKAE BCETO 10TOMY, iy
KpyNnHeHOiee 00 HACEJEHHIO H IKQHOMHYCCKOMY HOTEHLHATY rocymapcreg
UeHTpansHOH A3rm opeacTapniaer coboh:

HoTenuuanbso KPYNHEIH PHIHOK CObITA A1 KpYmHoli
muorcoTpaciesoii  muaycrpur HOwmod KopeH, rlaBHEIM  0Bpajon,
TIPOEYKIMY  TPORIBOACTBEHHO-TEXHMIECKOTO HadHaq9eHHA.  [Ipu  a7om
yaAThIBaeTCH (aKT, uTo Y30eRHMCTal Iopa3zio akTHBHee, 4eM T06oe apyroe
rocysapctso CHI, ocymectsaseT CTPYKTYPHYHO OepecTPOHKY IKOHOMHEK,
TEXHIMECKOE fCPEOCHANIEHHE OTEUECTBEHHOH MPOMBILICHHOCTA, TPAHCIOPT:
H CBA3H, HapailHEAHHE BBI{1yCKa HMNOPTO3AMEAIEH u
SKCIIOPTOOPHEHTHPOBAHHOH MPOAYKIIHH. Bce aTe NpeRBERNACT  PACTYIUWH
copoc  Hd  COBpeMEHHBe  TEXHOUOTHY,  MALIMMEL o00pyaopaLne,
KOMILTEKTYICIIHE, 32NACHBIE YaCTH, TEXHMHECKYI0 OCHACTKY, OPOMbIOLNCHHKE
monypaGpuraTet M MHOfOE Apyroe, YT0 B JOCTATKE NPOUIBOLAT
IKCOOPTHPYET B PasnMyHbe peruottl Mupa FOnxnas Kopes.

Kpynueii dcrounsk  cuafaenus dwousomurxn  HOxmoi Kopen
papoobpazreIMy, HEeHHLIME BMAMH MHBEPAILADID ]

CEILCKOXOIAACTBERRON CLIPLA.

3aMHTepecoBanHa B CTA0MALHOM CHAOXKEHHM CBOEH 3KOHOMHKM BCEM
HeobxomMMuM 114 ee OecnepeSoiinoro (ynxknmonuposanna Kknas Kopes
cpaly ke nocie obpeTerHa ¥Y30eKHCTAHOM TOCYBPCTREHHOH HE3ABHCHMOCTH
ofpaTiia BHMM3EMe Ha ero OGorarefimuit w pasHOoOpasHeHUMH [PHPONHT-
pecypeumil  noTeHuyan, OH  AeHCTBMTE1BHO BechkMa Bejqng (ToRKO M0
MAREPETBHOMY CHPBK) HACUMTBIBASICH Oobmee 2700 MecTOpOMACHHA K
NEePCHEKTHBEIX NposBieHAd npumepro (00 BAAOB NEHHBIX MUHEPANOE, ‘ibH
3aMackl OLECHKBAIOICA B 3,5 TPAM. AONL), IpHYEM, No OOABUIMHCTEY BHACP
HAMHOTO HODEBOCXOJMT RHYTPEHRHE HYKIH pecnyOmukn. Auamorwbad
CHTYalMA CROMKIIACH MO BAXHEHIIHM BHIAM ChPhA CEMBCKOXQMACTBEHHOM
MPOMCXOKNCHHA - XIOMKY, mIKypam (1ams 25-30% HX roJoBHX ofpeMOB
nepepabarerparored Ha MecTe)94 1 mepeTH (135%).

NoauTnueckas crabaabnvers B ¥ibexuerane. 3ot Haxrop ARAAETCR
[A4BHBIM YCIIOBHEM JKOHOMHMECKOTO COTPYIHMYCCTBA, MCKmoTaompme R
CBOARIIEM K MHHMMYMY DPHMCKM JUIN LENOBX KPYroB, HHBECTOpOR P
npeanpuHamaTene HOxmoli Kopew, mommeuemupix B opOUTY nEycTOpORHAY
UITH DNRHUPYIOLMK NPEANDHHATL YCHIKA K HANAKHSAHHIO E10BBIX KO

Hanmame camoli KpynmHoi H3 BCeM MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTSE "
T¢TBEPTOMH Mo WMeacnHRETH RO Beem MApe (mocne Kurax, Anonuy B CliA)
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.mpeiil:lmii ARACTIOPHE, HACYRTHINAIONICH, Cornacwg ONYGMHMKoRANNE
eatH OUCHKAM, pUMepio 240 Thic. uenonek 45 ™M B

Kaloucaoe TPAHIMTHOE Wolaoxende Yibekmer
BenkoM menkonoM nyTH. Ipeacrosuice v 6mmxg
MATICTPATHHBIX  WENEIHONOPOKRHHY H  ABRTOMOGH LHLIX NyTeil  coobuerms
Kutas W COMPCACHBHEIX © HHM cTpan Ilewtpamedoid Asaw ng HOBEIM
MaDIIPYTaM SHAYHTELHO COKPATHT 3ATPATH U BDEMA TPAHCTIOPTHROBKK rpyice
mexay JlonensiM Boctokon n Cpeymaemuomoprem. Ouesnaso, wro BEITOAAMKA
OT 3TOr0 BOCRONB3YXTCA HE TONBKO coceln MOxwoii Kopen no pETHONY -
Knrail ¥ AMoHHSE, HO W OHa caMa.

Ilpn  BCEli  BAKHOCTH  IICPEYHCIEHHBIX  BHIDNC bakTopos,
OCHOBOTIONAT AIIEH ofnekTHanoii [PEANTOCKITKOf oboromroii
JAMHTEPECOBAHHOCTH Y3bexuctana u Pecnybnuxn Kopes B 3xoHoMH4eckom

COTPYRAHHYECTAE RABNACTCA BBICOKAS CTENEHL B3AHMONONOMNHSEMOCTH MY
HATHOHANBAMX X039HCTE.

ConoctapieHnHe OTpACHeBbIX CTPYKTYP NPOMABOACTBA H  BHEUDNed
TOPrOBIM O0EHX CTPaH CBMJCTERBCTBYCT 0 CYIIECTBEHHEIX PAITHIAAX MEKEY
Huun, HeRCTBHTENLHO, XITOTIOK, TIPOMIBOAHMEIE W3 HETO NpTXa W MOIOTHO,
LUBCTHEIE MeTanmm M odydabprkarsl H3 HHX, MHOIOS ADPYTOe, B UeM
HWCTRITEIBAET [OTPeDHOCTE  KKHOKopelickat 3kOHOMHKA, ¢  H3OhITEOM
npoussoauT Yibexncran. U Haobopor - ero paseUBalOWIafcd SKOHOMMKA
HYXKTAeTCA B COBPEMEWABIX TEXWONOTAAX W PA3AHYHBIX TTPOYMX HA3/AEIHNX
HHBECTHIIHOHHOT'O HAHATEHHS.

Pocybnuka Kopes WIBecTHA Ha MEXIyHAPOIHOM PHIHKE Kak OCTABDIKK
IHAYUTCNLHEX  Ha  ofmemupopoMm  $one  mapTHil  pasnoobpaixoro
TEXHONOTHYECKOro 0DOPYROBAHWS, YPAHCROPTHEIX CPEACTB, MHOTHX Xpyrux
KEBECTHUMOHHLIX, TOTPCOHTENBCKHY TOBAPOE H, OIHOBPEMEHHRO, Kak KPYIHEH
NOKYNATENL TOTUTHBA, CHIPBA, HONydabpHraTop. Y30exAcTaH e HaNpOTHB -
OTHOCHTCA X WHCIY JKCIOPTEPOB OOCAEAHMX W, B TO K& BpeMd, ABAETCA
HMIOPTEPOM MANIHHO-TECXHHYECKOH UPOJYKLUHYW, B TOM THCAE TeX HX BUAOR,
XOTOPRIE NPOMIBOANT K BMBOZKT 32 pybex Knknas Kopes.

Pe3roMupys  pACCMOTDERNBIE  BRIIE  BOTIPOCHl,  OTMETHM,  HTO
Gaiupylomeeca mna  B3aMMHOW  3a3MHTEPCCOBAHHOCTH  SKOHOMHNECKOC
COTpyANMYecTBO Y3BekucTana i PecmyGnuiu Kopes okashiBacT HOSKTHAHOC M
PaMoOHaIpaBTentoe BOIACHCTRWE HA PasBUTHE RATMOHANLHOTO muﬁm;
Halel crpann. JTto Bo3acicTRHE He OrpaNWHHBACTCH onmoll AL cepo
IKCHOMIKH, 0110 JaTPArMBAET # COMPHKSHIYIO © ied COUMMNLHYIO CHEPY-

ARA Ha BoIpOXIBENMOM
HIZIHE oAk coeruneHupe
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INTERACTIVE METHODS OF TEACHING

Abywigeg A,

The first thing o realize abont interactive teaching is that it not
something new or mysterious. 1f you are a teacher and you "-‘--‘i|f- questions g
class, assign and check homework, or hold u!ass ot group dlﬂf._;uSHlﬂIlS, then you
already teach interactively. Basically then interactive teaching is just Biving
students something to do, getting back what they have done, and they
assimilating it yourself, so that you can decide what would b.e best to do negs
But, almost ali teachers do these things, so is there more to 1t7 To answer thig
question, one has to step away from teaching and think about learning. Qver the
last twenty years, the field of cognitive science has taught us a lot about how
people leam. A central principle that has been generally accepted is thay
everything we leam. we "construct” for 'ourselves. That is, any outside agent i
essentially powerless to have a direct effect on what we learn. If our brain does
not do 1t itself, - that is, take in information, look for connections, interpret and
make sense of it, - no outside force will have any effect. This does not mean that
the effort has to be expressly voluntary and conscious on our parts. Our brains
take-in information and operate continuously on many kinds of levels, only
some of which are consciously directed. But, conscious or not, the important
thing to understand is that it is our brains that are doing the learning, and that
this process is only indirectly related to the teacher and the teaching. For
example, even the most lucid and brilliant exposition of a subject by a teacher in
a lecwre, may result in limited learning if the students' brains do not do the
necessary work to process it. There are several possible causes why students’
learming may fall short of expectations w1 such a situation. They may not
understand a crucial concept partway into the lecture and so what follows is
unintelligible, Prior information or not have a good understanding of what weat
before, so the conceptuai structures on which the lecture is based are absent,
lack the interest, motivation, or desire to expend the mental effort to follow the
presentation, understand the arpuments, make sense of the positions, and
validate the inferences. However, whatever the cause, without interacting Wit
the students {in the simplest case by asking questions), a teacher has no way 10
know if his/her efforts to explain the topic were successfyl. This brings me 10
the first of (what | belicve are) three distinct reasons for interactive teaching. It
13 an attempt to see what actually exists in the brains of your students. This is the
"'summaiivc" aspecl. It is the ezsiest aspect to understand and it is well described
in the literature. But, it is far from being the only’ perspective! The second
reason is "formative®, where the teacher aims through the assigned task to direct

Burlsley Foglish Language Teaching:Leaming Siyles, 2004

Kathleen M. Bailey Practicel English Language Tenching: Spenking, 2005
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ents’ mental processing along an appropriate o

is::fnt is thal, as studenis think 1through lhcpi55'.uc:ari:uli!];x;r:nf:i?-spacr:-"_ The
th, the resulting mental construction thar j5 developed in the S:ﬂ;enifng lthe

will possess those pro]'rcrlies thal the teacher i trying to teach l:n’;s head

discovered. a good question can accomplish this result better lha;n 'ust(-:c?ll-tes

the answer. The third may be termed “motivational”, Learning is har’clJ " ; ing

an injection of motivation al the right moment can make all th ork, and

\ . , : ¢ difference. One
motivating factor provided by the interactive teacher is the requirement of a

response to a live classroom task. This serves to jolt the student into action, to
get bis brain off the couch, so to speak. Additional rmore subtle and pleasant
events follow mmmediately capitalizing on the momentum created by this initial
burst. One of these is a result of our human social tendencies.

Used liferature:

1. Choi, C 2003, "Cleaner living* Scientific American, vol. 289, no. 5, p.
32.

2. Germany' The world book encyclopedia 2004, World Book, Sydney,
vol. 8, pp. 14-116.

3. “Jupiter” Encyclopedia Britannica Online School Edition 2006,
viewed 10 November 2006, <hitp://www.school.eb.com.aw/all/comptons.article-
9345009>,

4. Qakley, V 2003, 'The tragic trade’, Australian, 15 November, p. 29.

5. Ward, C 2004, Australian bush fires burn on, Disaster Relief, viewed
10 January 2007, <http:/fwww. disasterrelief.org /Disasters/02201 04 Ausfiresd/ >.

6. Myers, N. (1984) The primary source: tropical forests and our future.
New York: W.W. Norton

7. Myers, N. (1985) Tropical deforestation and species extinction: the
latest news. Futures, 17 (5): 451-563

8. Myers, N. {2003a) Impact and acceptance of the hotspots strategy:
Response to Ovadia and to Brummitt and Lughadha. Conservation Biology, 17
(5). 1449-1450 . o

9, Myers, N. (2003b) Biodiversity hotspots revisited, Bioscience, 33
(10x: 916-917 :

10. Tucker, R. and Richards, J.F. (eds.) (1983} Global dﬂffifﬂﬂ?ﬂm{ﬁ'ﬁ
the 19th century world economy. Durham, N.C. Duke Unwer::ut}fB "
Abercrombie, MLJ (1969) The Anatomy of Judgments, Penguin Hooks,
Harmondswaorth. _

11, Abercrombie, MJL (1980) Aims and Techniques ©
Society for Research into Higher Education, London.

f Group Teaching,
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ENGLISH IS AN INTERNATIONAL LANGUAGE
Aﬁ}"lﬂﬂeg A

English is part of the Germanic branch of the Indu-EuruPcFAn family of
languages. It is spoken as a native language by around 377 million and g5 4
second language by around 375 million speakers in the world. Sl_’““k“rﬁ of
English as a second language will scon ﬂutnl.ll]]bf:l' those who sp.n:ak 1t as 3 ﬁrst
language. Around 750 million people are believed to speak E“Bhf‘h asa foreigy
language. English has an official or a special status 1n ?_5 countries with a tm?l
population of over 2 billion. The domination of the English language glﬂbﬂ!llf is
undeniable, English is the language of diplomacy and intemational
communications, business, tourism, education, science, computer technology,
media and Internet. Because English was used to develop communication,
technology, programming, software, etc., it dominates the web, T.f'{}% of all
information stored electronically is in English. British colonialism in the 19th
century and American capitalism and technological progress in the 20th century
were undoubtedly the main causes for the spread of English throughout the
world. The English language came to British Isles from northem Europe in the
fifth century.

From the fifteenth century, the British began to sail all over the world and
became explorers, colonists and imperiatists. They took the English language to
North America, Canada and the Caribbean, to South Afnica, to Australia and
New Zealand, to South Asia (especially India), to the British 'colonies in Affica,
to South East Asia and the South Pacific. The USA has played a leading role in
most parts of the world for the last hundred years. At the end of the 1%th century
and first quarter of the 20th, it welcomed mitlions of European immigrants who
had fled their countries ravaged by war, poverty or famine. This labor force
strengthened American economy. The Hollywood film industry also attracted
many foreign artists in quest of fame and fortune and the number of American
films produced every year soon flooded the market Before the Treaty of
Versailles, which ended the First World War belween Germany and the Allies,
diplomacy was conducted in French. Howevet, President Woodrow Wilson
succeeded in having the treaty in English as well. Since then, English started
being used in diplomacy and gradually in economic relations and the media. The
future “_f English as a global language will depend very largely on the political,
£conomic, der_nngraphic and culturzl trends in the world. The beginning of the
21st cer:mn'y s 2 time of global transition. According to some experts, faster
economic globalization g going hand in hand with the growing use of English.

—

Willson Kameri “English throngh garpes {2009).Cambridge University Press
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More and more people are being encouraged to use English rather than their
own language. On the other hand. the period of most rapid change can be
expected to be an uncomfortable and at times traumatic experience for many
people around the world. Hence, the opposite view, that the next 20 years or so
will be a critical time for the English language and for those who depend upon
it. The pattems of usage and public aftitudes to English which develop during
this pericd will have long-term effects for its future in the world. Because
English is so widely spoken, 1t ftas been referred to as a «global languages,
while English is not an official language in many countries, it is the language
most often taught as a second language around the world. It is also, by
international treaty, the official language for 'aircraft/airport communication. Its
widespread acceptance as a first or second language is the main indication of its
worldwide status. There are numerous arguments for and against Enghish as a
global language.

On one hand, having a global language aids in communication and m
pooling information (for example, in the scientific community). On the other
hand, it leaves out those who, for one reason or apother, are not fluent in the
global language. It can also lead to a cultural hegemony of the populations

speaking the global language as a first language.

Used literature:
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INTERAKTIV ELEKTRON DARSLIKLARNING MOTIVATSION
XUSUSIYATLARI

Nazarov V., Hagrazargva 2

Bugungi kunning dolzarb muammosi sifatida eski ta’lim sistemasida
mavjud muammolarga to*xtalib o*tish zarurligini alohida gayd etib o tish kerak
Bu nuqtai pazacdan, O‘zbekistonda chet tillarni o'qitishga koprog e’tbor
qaratish, o'qitish jarayoniga intensiv metodlarga asoslangan milliy poydevomi
yaratish zarur, Bunday o'qitish jarayomiga o‘tish uchun boshlangan xatti-
harakatlar 4-5 yil oldin yo‘lga qo‘yilgan. Hozirgacha ko‘plab kamchiliklar,
noqulaylikiarga duch kelinmogda, ularning yechimini topib, yanada yuksaltirish
kerak. Zamonaviy ta’lim talablaridan kelib chiggan holda, chet tillar o'qitish
jarayomini kompyuter texnologiyarga uzviy bog‘lash kerak.

Zamonaviy axborot texnologivalan, kompyuterlashtirish va kompyuter
tarmoglari negizida ta’lim jarayomini axborot vositalari bilan ta’minlash
rivojlanib boryapti.

Yangicha yondashuv, yangicha fikrlash asosida o‘qgitish jarayonida bilim

oluvchilaming o‘quv faoliyatining shakli va uslublarini jory etish, ularming
mustaqil ishlarini samarali tashki! gilish kerak. O*quv-tarbiya jarayonlarini :lmiy
va metodik jihatdan mukammal tashkil etish muvaffaqgiyatiar garovidir. O'qu¥
jarayonining asosiy tashkiliy shakli bo‘lgan dars va darsdan tashqari ishtar, ula
ganday ko'rinishda (an’anaviy va noan’anaviy darslar, sinfdan va auditoriyadan
lashqgari o*quv-tarbiyaviy (adbirlar, ma’ruza yoki amaliy mashg ulotlar) rashkil
etilishidan qat’iy nazar ilmiy-nazariy, ilmiy-metodik va ma’rifiy-ma navy
Jihatdan to‘lagenli bajarilganidagina yuksak pedagogik samarani bera olad.
Noan’anaviylik, innovatsiya yoki interfaollik bayrog'ini baland ko*tarvehila
ham o'qitishning ming yillik an'una va tajribalari, to‘plangan ulkan tajribavty
Zaxirasini inkot etmasliklari lozim. ,
. Zamonaviy kompyuter texnologiyalari yordamida o'qitish ta’lim berish
Jarayonini boshqarishni, mutaxassisiarning ishlash faoliyati sifatini “}bdm
o‘zgartiradi. Natijada kelajakda yutuk, erkin fikrlovchi talabalami, jabo"
standartlariga javob bera oladigan mutaxassislarni kamol toptiradi.
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Oqituvehi  talaba-o*quychilarga  berish  kerak bo'lgan  bilim
go'llaniladigan d.ﬂrﬁ!'k‘. ho'rgazmu qurollarg va shu kabilami dars jaraynnida‘;
amalgn oshirishni ta'minlavdi. U_Im'n_mg o'rusidagi alogadorlik ganday bo'lishi
kerak  degan tabiiy savel tugtiladi. ) Jalolov ¢'zining “Yer p YKHTHILI
oK darsligida o*yituvchi va talaba-o*quvchini ta’lim jarayonining
asosiy ishfirokchilari s1 futida qarab, darslik va boshqa o'quv qurollaring a“gitish
\ositalan deb berib o*1gan'.

Bizning fikrimizcha, (a’lim  jarayonining asosi  hisoblangan  ikki
tushuncha, bilim va talaba-o‘quvchi asosiy orin tutadi. O'quvchi bilimni
og'zaki nutq. ya'ni eshitish orgali, yozma nutq, ya'ni o'qish (ko‘rish) orqali
o' zlashtirach.

0*quvchi o‘zlashtirishi uckun bilim nimalarda o'z aksini, o'z ifodasin
topadi? Eshitib o'zlashtinsh uchun o*qituvchining ongi, tafakkurida, o*qib va
ko‘rib o'zlashnirish uchun darslik, ko‘rkazma mateniallar va boshgqa o*quv
guroilarida o'z aksini, ifodasini topadi. Demak, o'qituvchi o‘quvchiga bilim
manbaini og'zaki nutq orgali beryapti, darslik va boshga o'quv qurollari esa
bilim manbaini yozma nutq orgali yetkazyapti. Bu jarayonda o‘gituvchi dars
jarayonimi faollashtiruvchi shaxs bo‘lib qaraladi. Dars jarayoni ko‘prog
faollashtiruvch shaxsga bog'lig bo'lib, uning markazida o*qgituvchi turadi.

Hozirgt kunda kowmpyuter texnologiyalanning ta’lim jarayoniga kirib
borishini e’tiborga olib, ularni ham bilimm o‘quvchiga yetkazuvchi vosita deb
garash mumkin. Kompyuter texnologiyalan, jumladan, elektron darsiikiar
vugondagilami umumlashtirgan holda ham eshitib, ham o‘qib (ko'rib)
o‘zlashtinshi uchun bilim manbaini o‘quvchiga yozma tarzda hamda tovushli
tarzda yetkaza oladi. Bunda dars jaravomini yurgizuvchi kuch talaba-
o"quvcluning o'zi hisoblanadi.

Dars jarayonida talabalarning kam faolligi, o‘quv faniga nisbatan
Qiziqishning sustligi, ijodiy yondashuvi kamligi, mashglarni individual
bajarishga layoqati sustligi kabi holatlarkuzatilishi  tabiiydir vabu
muammolarning yechimini topish va ijobiy hal qilish kerak. Talabani ishlash
jatayoniga tortishiga turtki bo*luvchi motiv zarur. Interaktiv elektron darsliklar
motiv vazifasini bajara oladi.

Demak, elektron darstiklardan talaba-o‘quvchilar ham eshitish, ham
o'qish (ko‘rish) orgali bilim oladi. Ular o‘'gituvchidan eshitish orgali,
darsliklardan o'qish (ko‘rish) orqali bilim oladi. Qachonki, o‘gituvchi va
darsliklar birlashsagina, dars jarayoni to‘lig ta minlanadi.

Kancoior ¥, Yer 1un fanrmn Merognsaci. — T.: «Sarysums, 1996.
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LA PAPEL E IMPORTANCIA DE LOS JUEGOS DIDACTICOS
EN EL PROCESO EDUCATEVO Y EN DESAROLLO
DE LA PERSONALIDAD DEL NINO

Tosunnérosa Il

Hoy dia, cuando er nuestro pais ocurren rencvaciones en la esfera de
educacién de las lenguas extranjeras y aumentarla hasta nivel mundial, &
imprescendible hacer todo para anmentar la calidad de la educacion de espadol
como lengua extranjera.

La utilizacién de jucges para ecnsefianza/aprendizaje de lengess
extranjeras es ya um recurso antiguo que se ha ido consolidando y extendiende
con el tiempo. Los juegos constituyen una forma amena de practicar algo 20
arduo como el aprendizaje de una lengua extranjera, v afiaden ura venl
necesaria para mantener el interés y el esfuerzo en esta tarea.

_ Para que las clases del espafio! sean mas interesantes es necesarno sy
juegos o sea actividades interactivas. Porque a pesar de que cuantos afios 1e0g3
¢l aprendiz €1 siempre queda comio nifio en sy alma. Le divierte mucho el juego
Je devuelve al nifiez y facilita el proceso de educacién. e

Cuando hablamos sobre nifios es obligatorio usar juegos de todas AP>
para mantener su atencidn flexible. Los nifios de pequefa edad no & i
completamente la motivacién de aprender alguna tengua y les aburr® mucho
en la clase solo se escribe y se lee. Tudavia les hace failta jugar ¥ divertits®
Actividades interactivas son una buena solucién aprender jugando. Todos 0P
de tarjetas lemdticas, juegos de ocu, sopas de letras y elc. nos ayuda 3 ens¢
los niflos ¥ guardar el interés a la lengua,
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A nuestra opinidn es necesario usar actividades interactivas en el aula de
¢ upiversitarios tambicn. Porque como hemos notado antes, en ¢l alma
rsona vive un nifio que siempre esti listo a jugar. Pero en este caso la
jemdtica ¥ dificultad de las actividades iptcrar:tivas es mas senia. Con estas
aclividades los esiudian!es tendrén capacidad de disculir en temas globales,
comprender temas mas dificiles y efc.

El juego es una forma innata de aprender; ¢s la capacidad que tiene el ser
humano de experimentar y apropiarse de lo que lo rodea de una forma
placentera. El aprendizaje verdadero es siempre un juego en el que entran, como
en todo juego, Ia motivacion, el deseo, el reto, el descubrimiento, la creatividad,
Jos trucos, el placer de llegar al final y haberse spperado y etc. Es un mecanismo
de adapta cidn y aprendizaje que integra vias de conexién con la cultura y
realidad en la que 5e esth Inmerso,

El juego como elemento de aprendizaje permite crear en el error sin
conse cuencias negativas, por lo que ayuda al desasolio personal de cada
individuo, le permite realizar el ensayo sin riesgos y le pone cada vez tareas mas
dificiles, problemas que no sabe solucionar y que acomete con el juego porque
sabe que puede combinar y probar sin COMmpromiso.

Mediante el juego no competitivo s¢ consigue un distanciamiento con la
realidad que ayuda a relativizar el fracaso; esto permite hacer y decir cosas que
serjan impensables en una actividad senia. Ademas, sobre todo en las personas
adultas supone una ruptura con la actividad cotidianz, con las necesidades y
obligaciones cotidianas, y deja un amplio margen a la creatividad personal.

El juego, especifico en el proceso educativo y una variedad de la actividad
propio de nifio, era y es el objeto de la investigacién de muchos cientificos por
todo el mundo. El juego, ayudan vencer instintos del pasado, ser civilizado.
Dados investigadores perciben el juego y 1asgos del juego como actividad
reducida, ¢ sea, reproduccién de la manera de vivir, las ceremonias del culto de
loa antepasados lejanos. Juego influye mncho al desarollo de la capacidad
cooperar con otras personas. Ademas de que nifio reproduciendo en el juego
mteraccién y intercomelacién de los mayores, aprende reglas, modos de esta
interaccién. En el juego colectivo con coeténeos él consigue la experiencia de
comprension mutua, aprende aclarar sus acciones & intenciones, arreglarlas con

otros nifios.
Otro ventaja es que los juegos constituyen actividades ideales para el
rmiten aumentar de manera

frabajo en parejas y pequefios grupos, por lo que pe
Dotable e| tiempo de préctica, especialmente en Erupos numerosas. A ello
colabora la creacién de uanatmésfera de familiandad ¥ relajaf:in:.'m. donde es
pasible realizar ejercicios de prictica de lo estudiado sin inhibiciones, lo gue

ayuda a conseguir una dindmica de clase activa y productiva, _
No es necesario explicar la importancia de ¢stas cualidades en la vida sub

Siguiente del nifio, y primeramente, en escuela done él tiene que incorporarse
gran colectivo de coetdneos, concenirarse €0 explicaciones del profesor,
controlar sus acciones cumpliendo deberes de casa.

estudiante
de cada pe
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Con otvas palabras, los mayores ticnen que reconocer qu
absolutamente 1o ¢s ocupacicn initil. Juego ne sélo da placer g Jog p; Y
es un recurse polencial de su desarello, recurso del desarollp de
compicia,

Pucs, investigar las actividades interactivas en el Proceso edyey:
sientifico en las clases de la lengua espaiola, aprender las clasiﬁcacinnesfztwn-
juegos que existen, recoger las actividudes jnteractivas para clases de e < Jog
clasificarlos por niveles. Pahol y

juﬂgn
A Person,
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THE COMPLEX LINGUISTIC NATURE OF
INTERTEXTUALITY IN POETRY

Usmonova D.

Intertextuality is a word coined by Julia Kristeva, a French linguist who
has written much on this topic. This word has a boarder meaning in todays
context than the theories she expounds in her seminal work on intertexmuality
"word, dialogue and novel”. Her notion of intertextuality refers to the lhierz! and
effective presence in a text of another text. A text according to her opinion Is 2
permutation of texts, an Intertextuality in the space of a given text, 10 whch
several utterances, taken from other texts intersect or neuiralize one another.
[Kristeva, Julia. Desire in Language; A Semiotic Approach to Literalurt and
Art, 1989.]

According to T. S. Eliot some aspects of literary texts at least resembles
anyone else's works in history. [Eliot T.S. Selected Prose of T.8. Eliot 19?5']
Intertextuality encompasses several literary forms: influence, quotation, allusio®
translation and imitation. "

Influence studies have come under attack of critics in recent years and |
was considered as old- fashioned, retrogressive, irrelevant and this

required a meticulous attention. Harald Bloom in his "The anxiety of i“ﬂ“‘“'.:;g
ingists that strong poets can only compete with other strong poets M‘ A
with allusions to minor poets. [Bloom, Harold. The Anxicty of lﬂﬂ“m“'iw
Theory of Poetry. 1997.]Quotation signposts a material kind of intertex and
that is connected with another text, another author, another period of noe the

interplay  between identity and difference. Translation offers 3
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'-"PI"*“_"“““?_" tq:m pnrt{ctnnle i and live through other cultures but it is not to sav
shat it oflers a view of a more acceplable reality. R also (ormulates a;]
intertextuak, trans-historical discourse with a community of other autimrs
according 1o Kristeva, reading is aggressive participation and also that the
reader excapably smves (o incorporale the quotadion into the unified textuality
which makes the text a semiolic unit.| Kristeva, Julia. Desire in Language: A
Semiotic Approach to Literature and Art. 1989.] The reader thus seeks to read
the borrowing not only for it’s semantic context but also it’s topological or
metaphoric function and significance. {Still and Worton Intertextuality. Theories
and Practices.1990. p.11]

According to Roman theorists, imitation presupposes reference to a pre-
existent reality which is concrete as well as textual. Apart from the above
mentioned authorities, Quintilian remarks that imitation is not repetition....,it is a
highlighting in which by reading and writing, the translator declares his/herself,
while also engaging in a process of self-alienation. Now in the case of platonic
imitation, the poet always copies an earlier act of creation, which is itself
already a copy. Plato‘s theories of poetry highlight intertextual relation.
Certainly, the work of art, to Plato is not autonomaous but crossed. According to
still and Worton, Aristotle’s theory of imitation is rather different from Plato’s,
for Aristotle dramatic creation is the reduction, and hence intensification, of a
mass of texts known to the poet, and probably to the audience as well. He holds
that we learn(with great pleasure) through imitating ,other than our instinct to
enjoy works of imitation is inborn instinet. This is so, because by imitating a
text. one tends to mix ones ideas with the idcas contained in the imitated text-
thus leading to a product of hybridity. [Stephen Avwung, Intertextuality m
literature. Seminars in linguistics. }

Some authorities believe the existence of ample themes and ideas as
intertextua) elements, others consider that only a direct quotation regarded as an
intertextual component. This makes intertextvality oue of the most uncertain
terms in stylistics and literary criticism.

Intertextual references to other texis are also a factor of allusion in
poetry.In addition, allusion in poetry is commonly used to signify social
sitations. For example, a poet could refer to something as sick or twisfed to
convey problems in society. Allusion can even be used 1o poctic narrative 10
poruay the scIf. Modernist poets, for example, betieved that a person could tind
meaning and wisdom only in himself or berself, and they often used nature as a

relevant allysion.
We find a number of allus
example:
“8ylvan historiun, who cunsl ilius express
A flowery tale mote gweelly than our chyme:
What leaf-fringed legend haunts about thy shape
Of dcitics or mortals, or of both,
In Tempe or the dales of Arcady?"”

ions in Keats's “Oyde ta the Grecian Urn®”. For
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“Sylvan” is & goat-like-man deity of Greek mythology. “Tempe» ail

to the “Vale of Tempe™ in Greeee, a place (from Greek mythology) fra e
visited by Apollo and other gods. Likewise, “the dales of Arcady” refs r;i‘:ﬂntl‘f
home of “Pan”, the god of rustic music, 0 the

The advontage ol an interiexlual npproach is that it focuses gn the
of composition to reveal infention, winle allowing for the reader's
producing the meaning of a lext. H 15 bhoth reader and
encompassing the entire process by which a fext comes intg being ang
understood. The disadvantage of an interiextual approach to literapyye 13 that :
seems to require specialist knowledge on the part of the reader. 1ENnorey lh“
fact that a word or phrase can mean something to a reader, whether o nﬁt th:
reader knows 1f that word or phrase has alrendy been used by a previoys WTiter

A complex use of intertextuality is considered a sophisticated too] Lin
wnting. Rather than referencing phrases from other works, a refined yse of
intertextuality involves drawing upon an ideology, a concept, or even rhetoric
from others.

Thus, you may explore the political ideology in your story by drawing
upon the current rhetoric in politics. Alternatively, you may use a text source
and explore 1t further.

Looked at it this way, the popular rewrting of fairy tales in madem
contexts can be viewed as a highly cultured use of intertextuality.

To be sure, intertextuality is a powerful writing tool that shouldn't be
overlooked. [1 opens new possibilities and perspectives for constructing a story,

The study of intertextuality is thus not the investigation of sources and
influences as traditionally conceived; it casts its net wider to include anonymous
discursive practices, codes whose origins are lost, that make possible the
signifying practices of later texts,

Intertextuality is important in the complete understanding of a work, and
specifically with poetry. The idea of intertextuality is that no piece of work, in
this case: literature, stands on its own. Because of the unique power that myths
and legends have on cultures and society poets have been able to use these deep
and seemingly well-known references to heighten the experience of their poetry
and 1o elaborate on deeper meanings without directly stating them.

Procese
TS role iy
Writer ceﬂtred
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PECULIARIDADES DE PLURAL

Tvazzanoaa P., Towuniroea Hi.

En lingtistica, el plural es una de las posibles realizaciones del ntimero
gramatical que se contrapone al singular y a oiros «nimeros gramaticales»
{cuando existen m4s de uno o dos). En muchas lenguas el plural s¢ usa cuando
se habla d¢ dos o mas entidades del mismo tipo (singular vs. plural), en otras
lenguas ¢l phiral se restringe 2 cuando existen mas de 4 o 5 entidades del mismo
tipo, siendo los casos con menos entidades cubiertos por los mimeros dual, inal,
paucal, etc. Todas las lenguas distinguen ¢l plural en los pronombres, aunque ¢n
algunas lenguas el plural ne es obligatorio en los nombres. Las formas de
expresar el nimero gramatical varian grandemente entre las lenguas del mundo,
siendo en muchas lenguas su funcienamiento muy diferente del que se observa
en las lenguas indoeuropeas. Em muchas lenguas un substantivo o un verbo
necesariamente deben estar «marcados» como simgular o como plaral. Sin
embargo, no en todas las lenguas la categoria de ntimero es obligatoria, por lo
que en algunas lenguas como el aymara O el chino el plural solo se marca
optativamentie © en unas pocas ocasiomes especiales. Entre las lenguas del
mundo, el pronombre ¢s la categoria gramatical que con mayoer probabilidad
incloye distinciones de nimero, seguida del nombre y el verbo.Otro becho
importante es que el plural generalmente sélo se aplica nombres contables. En
otras lenguas la clase de nombres que admiten formas de plural es ain mds
restringida, por ejemplo en ndhuat] clésico sélo tienen forma de plural distinta
del singular los nombres animados. En espafiol se recoge esta informacion ¢n los
determinantes, los sustantivos, pronombres, verbos y adjetivos:Los sustantivos ¥
adjetivos usan el sufijo flexivo -s o -es, segén la forma de singular acabe en
vocal dtona o consonante, La mayoria de determinantes affaden simplemente una
-5 a la forma de singular, aunque algunas formas como elllos y unfuncs
presentan algunos cambios mds.En los pronombres Y verbos las categorias de
petsona y nimero son sincréticos, lo cual significa que la marca de plural
depende de [a persona. En os pronombres todas las formas de plural acaban en -
§ [con excepcién de la andfora o «pronombre reflexivon 0 «reciproco» se]
BuNgue en esos casos no siempre es un sufijo genuino (como €n nosoros,
VOSOtros ya que no existen *nosotro, *vosotro). En los verbos las formas de
Plural son sincréticas con la persona: La tercera persona &0 plural acaba cn -

En Jatln admiten formas de plural difesenciadas los pronombres, verbos,
Sustantivos y adjetivos. En los sustantivos ¥ adjetivos la marca de plural es
sincrética con la de caso (y a veces con ¢l génera). Ademas la marca de caso
depende def fonema final de Ia raiz quedando dividos los sustantives ¥ adjetrvos
€1 Cinco paradigmas o «declinaciones» diferentes.
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En nihuat] clisico os una lengus utonzteca que Fue la kengua de imper;
arteca que ann sobsevive en varias ariedudes modernas, con pocus cambiqy Fn
nihuatl clisico ¢ plural afecta a Jormas nominalcs que representap "-t:n,-:_
animados ¥ las formas serbales. Loy susinnlivos imanimados son Invariables o,
plural.

En las formas verhales la marea de plural depende del tiempy verha)
concreto sienda las mas conunes -h y -ch.

En las formas nominales la marca depende de 51 s¢ trata de una formg e,
absolutive o una fornna poscida. En las formas de absolutivo el plural regyia -
forma usualmente mediante un sufijo -meh o -tin ségin la raiz acabe en voral 4
consonante. Los plurales irregulares son de dos tipos, unos pocos se forman pe
reduplicacién de la sflaba inicial (en otras lsnguas utoaziecas como €l papago I
reduplicacién es al forma normal de formar el plural) ¥ otros pocos usap ¢
sufijo -h méxihca «mexica, mexicano» / mexihcah «mexicas, mexicanoss A
veces el plural es una combinacién de dos de los procedimientos anteriores ¢
incluye reduplicacion inicial y sufijacion.

En las modemas variedades de ndhuatl las reduplicaciongs, que eran un
arcaismo de la lengua clasica, han desaparecide por completo ¥y muchos
dialectos en las formas nominales s6lo se usan una de las formas regulares de
plural, siendo la mas frecuente -mej, asi de coydtl «coyoten» se tenia en nahuatl
clisico la forma reduplicada cdocoyoh (y esporidicamente ¢oyGmeh), mientras
que en muchos dialectos modemos solo existe coybmej. Ademas por influencia
del espafiol en nihuatl moderno todos los sustantivos se pueden pluralizar
mediante sufijacion sean o no animados. En mandarin modermo el phiral solo se
aplica a algunos sustantivos y a los pronombres, la marca de plural cuando
existe s -men. La mayoria de sustantivos generalmente tienen la misma (orma
en plural y en singular, los pocos sustantivos que suelen llevar plural se refieren
a grupos de personss: péngyou «amigo» / péngyoumen «amigos», sin embargo
cusndo existe un pumeral para indicar el nimero concreto la marca -men 5
omite: sige péngyou «cuatro amigos». Los pronombres usan -men il plurel
obligatoriamente: w& «yo» / women «nosotross, min wusted» / nipmer
wustedesn. Los nombres comunes en las lenguas bantGes posesn gener
mﬁcal {a veces en estas lenguas clase nominal) y nimero grmnatii:al. ambaos
s¢ indican en un prefijo que precede a la iz del nombre, De hecho dentt® de
t:_nda clase nominal o género suele existir un aufijo especifico pard forna
singular y un prefijo especifico parn el plural, eso significa que el miso
m’f"mﬂ prefijo express de manera indivisible género y numero. El Pmplﬂ
“mmino bantu «hombres» te descompone en ba-niu donde el prefijo be- indic?
que el referente es de tipo humano y plural, mientras que -t «individuo?-
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TIPOLOGIA LINGUISTICA
Tyanzaneea P., Towinuézosa IL,

La tipologia lingiiistica se refiere a 1a clasificacién de las lenguas desde el
punto de vista de sus similitudes gramaticales. La clasificacion tipolégica
contrasta con la clasificacién genética de las lenguas. Este otro método de
clasificacidn se centra en las relaciones filogenéticas entre las lenguas que
comparten la herencia de una lengua comin (véase lingtiistica histérica). Una
clase genética es una familia lingiiistica, mientras que una clase tipoldgica es un
tipo de idioma. La tipologia de orden se interesa por el ‘orden de constituyentes
bisico', Comtmmente se estudia el orden basico del verbe en relacion a los
participantes en la predicacion verbal y el orden relativo entre un nombre y sus
complementos.

Otra clasificacién tipolégica interesante es la que se refiere al tipo de
marcaje morfosintactico basico de los participantes en la predicacién verbal
tanto de verbos intransitivos (donde sblo existe un participante 8), como de
verbos transitivos (donde existen al menos dos participantes A y 0). Los dos
patrones mas frecuentes en las lenguas del mundo SO0 MAFCaje nominativo-
acusativo, donde S y A reciben el mismo tratamiento (caso nominativo) ¥ O un
tratamiento diferente (caso acusativo), Estas lenguas suelen poseer la llaqlada
YOz pasiva.marcaje ergativo-absolutiva, donde 3 y O reciben ¢l mismo
tratamiento (caso absolutivo) y A un tratamiento diferente (caso ergativo). En
estas lenguas 1a voz inversa se [laman voz antipasiva. _ +

Si la lengua tiene casos, esto se determina teniendo en cuenta si et sujeto
de un verbo intransitivo tiene el mismo caso que el sweto o ¢l objeto de un
verbo transitivo. i no coinciden dichos casos, pero e orden es S\:’O o OVS, se
determing teniendo en cuenta si el sujeto del verbo infransitivo esta €n el mismo

lado que ¢ sujeto o el objeto del verto transitivo. : .
En muélhas ucasimjzes nna lengua mezcla el uso del Elwsaum‘n}r p ﬁnu;:
{por ejemplo, 1a morfologia ergativa marca los argumentos del “T ﬂé:D algunos
Sintaxis acusativa), o tiene un comportamiento ergativo mul:dfﬂ ? sc basa
contextos (a esto se le conoce <¢OmO ergatividad escindida, ¥
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normalmente en la persona gramatical de los argumentos o en e “Emp“"ﬂ!ipecm
del verbo).

La tipologia morfolégica se refierc a la estructura interna de jag palab
El significado de muchas CXPesioncs fh"?J“’flﬂ'if.iﬂS s¢ forman a Pﬂl'll'rmd&é
expresiones mis sinples o nociones mas bdsicas, 1a capacidad expresiy, q
lenguaje humano depende en cierto grado de la CoOmposicionalidag de:
signficiado. Lenguas sinléticas, cn estas lenguas _Ia;s palabras incluyen ypa mize
algunos morfemas derivalivos v [lexionales adicionales, en ellas Jag pa[abm:r
especialmente los verbos y nombres, raramente son monomorfémicas, ey,
ellas se distingue entre:

Lenguas aglutinantes o segmentables, tienden a construir lapgy
secuencias de morfemas o afijos, construyendo asi palabras largas. La mayor,
de palabras en lenguas aglutinantes pueden ser segmentadas en morfog que
realizan una Gnica funcion, asi ea ellas el rmimerc de funciones por morfema es
cercano a uno, aunque el nimero de morfos por palabra puede ser alto.

Lenguas fusionantes, en ellas las palabras tienden a realizar mas de ung ¢
dos morfemas por palabra, llevando asi las palabras no solo informacion
semAntica (raiz), sino también morfemas grainaticales. La diferencia es que e
eltas una terminacién ¢ morfo frecuentemente marca simuitaneamente diferentes
fimciones gramaticales y sintdcticas. En estas lenguas el nimero de funciones
gramaticales por morfo puede notablemente alto.

Lenguas polisintéticas, lenguas en que algunas palabras icnen un nimero
de morfemas asombrosamente alto y muches palabras equivalen semanticamente
g oraciones en lenguas que no sean polisintéticas.

Lenguas analiticas, donde las relaciones sintacticas mediante morfemas
libres o palabras sueltas. Las lenguas aislantes necesariamente deben set
apaliticas, aunque una lengua analitica no tiene porqué ser aislante en extremo
(el chino mandarin es un caso de lengua claraments analitica, pero debido al
abundante uso de la composicién las palabras no siempre son monomorfémicas.

Lenguas flexivas, donde algunas relaciones sintacticas y gramaticales s¢
marcan mediante afijos cuya forma fonética determina el valor de las diferentes
categorias gramaticales.

El criterio del nimero de morfemas por palabra y la forma de marcar las
relaciones gramaticales no son estadisticamente independientes, si bien a0 exisle
una relaci6n fija entre ellas. Las lenguas aislantes tienen que ser pecesariamenté
apaliticas, Por otra parte aungue las lenguas analiticas no tienen porquc ser
aislantes, estadisticamente tienden a ser aislantes. Las lenguas flexivas tienden 2
ser aglutinantes o fusionantes.

Otra peculiaridad de ias lenguas ampliamente flexivas tiene que Ve con
como es la unién o funcionalidad de las marcas o morfemas gramaticales D
algunas fenguas, llamazdas aglutinantes, las palabras son fﬁﬂi_lmmte
segmentables en una secuencia de morfemas cada umo con un SigniNC
concrete bien definido. Mientras que en otras lenguas se scgmﬂﬂ“““m
secuencial es problemética y afdn cuando existe, resulta que algunc Jos
morfemas "fusiona" en si mismo varias categorias gramaticales.
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NEJATOTHK TEXHOJIOTHANAP OMRJIKOPJIHTHHA
OINHPHIT MACAJIACH

Omanoe IT, Omonos .

MamnakaTHMH3a NMeJarormk TeXHOROTHANAD pHBOMKMTAARG GopaéTrad
OyryHrn KyHpaa Oy COXaHMHI HasapHi NORICBODHHMH MYCTAXKaniTam, ymby
ifypanmiuiap yeTHAa  Tagkukoraap onud Oopum  gonsap0  pasmdara
afimTaHMOKIA.

Tanaba Ba VKyBURIAp TNERANOTHK TEXHOJOTHANAPHMHT  acOCHIH
MEXAHHWIMA BA VHH ©TKa3yBYH OMAN 3aMOHaBHH ax0opoT TEeXHOMOTHATApH
KAHNAIH  KeHT TYMIYHTHPRAIMIOH Jo3uM. HMHCORHAT TapHXAWMAT Wik
GoCKHMIApHALEK (MeAaroruk TapOHAHM LIAKIITANTAPHIL, YHH (aciIanrTHpHura
AyRATTHpHATAH ax6opoTr okuMnapu nafigo Byaran. HyTk, aMo-RuIopa, musmika
MOTHZOHH XKAMMAT TY3YMHEA aTPOQ-MYXHT XAKNIATH KADAMIHH MAKIIAHTHPHIIT
B2 XaMOA ah30CH DYATAH OJAMIADri TZBCHD YTKAIYBYH BOcHTa O¥IMO xenral.
Oly mMasHOHa MEHATOTHK METOANAp OYIYHIH KYHHMET MacallaCHTERA 3Mac, Oy
*¥apa€H abanuit napoM ITHIHH TaOHH EAHD.

KamuaT HOKTHMOMB-UKTHCOAHA B3 TEXHOIOTHK JXHXATAAH KaEHAIHK
TApaKKUii YTMaCHH, Xap OWp TAPHMXWit NABD HHCOH MAHHABWH-MABPHQHH
KaMoJIoTH, énmap TapbHACH GOPAacHAA SHTHRAH-AHTH, Mypakxal macaitanapHH
Kynzanaer xyssepapyn. [HoGauialmyB KapaSHH TALCHPHAA MUIKYP MACAIA
AHAZA KECKHH TYc oMOKA. MBconusT naitno Gymubanks, Oy MyaMMO Gapaa
U3ABprapsa omuMy Gysano, ¢aiinacyd Ba CHECATIIYHOS, TapbHsiH B2
MypabOuiinap qukkar Mapxasnaa 6¥1ab kexMoKaa.

Xaﬁapfmm?. ﬁnlf, ByryHrH KyHna  HeAarorK Texnagam:;;g
WHannumpa untepdaon yonybaap xenr Kynnammoxa. JlapXaKixar, Oy ¥ eny6
OMUIKODIMK WUXATIAH AHMA KyJal Ba 3aMOHABHAAMD. Hnrepdaon Y“mr
Ta]'lﬂ.ﬁﬂ, MBWEPHH -31:"“,“.] [bﬁgpnumm j?prawﬁrﬂﬂa KONMACHAH, Gamxnu

MYWOXana ITHIIHH Xam §pratamd. AHHHKCA, uuTepdaon Yﬂﬂ}’ggﬂpﬂﬂﬂa‘ 32‘:::
XyXyM, nebaT, kefic cramy, Oaxc-vyHO3apa, MyXokama Ba wKanap

K¥xnana Gomnanmd.
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Bupridia aKNHi XyKyMm yenyOuH#s TAXLLT KHICAK XaM UHTepdaoy yenys
HAKAAAP 3APYP PKAHIUTHHH K¥pamus:

1. Viinaw xapaéun xed gawaal Gaxonauuapra Hyn xyimatiny. Ara
yinam  kapafHnaa  FOANApHH Gaxonaiinuran  Gyica, KETHAIy g
sprnGopiaping ¥4 QUKD Ba FOATIPHHK XHMOA KWIHIIFA Kaparkb, ?ﬂﬂPHHHI;
AHCHRApH Ba AXUBUApH y<THaa bukoTHpMa x¥amunap. Baxonam ko
HCTHCHO KHIIMLLHA Kepak. Aan

2. XaMMAaHH XHAMa-XU KYTHAMAran rosnap A0KPacHHN iinawra yppa,,
KEpAaK. XAKHKATIAH XaM, AK1HH XyKyMas KYTWIMATaH FOANADP 103ara keamac
aKBH, BAPHM KATHAUYKAAP ¥3 AXCHH GUKpNApHHU KaHTa Kypho 4HKHUL Tapy
andy, 6ymr6 komagm., Ymap ¥3 FOAMApHEM TaKAHM STHIAAH OLAHH, yiofy
FORTAPHHHAT GexopuM 6§nmG HHKHIEH Ba Kyarura cabat OY1wmmazn vyanb ysox
yinaimuiap.

3. Fosmap MMXI0pH par0aTnaHTHpHIAAH. Te3xop M3YHINMEIA KaTry
MPKIOpAA FoAnap maimo Gysradma, ofatAa Gaxosaml HCTHCHO KHNMHazw
KarHaurqwiap TACABBYpHRK KyJi0d EHAWPHINAA  3PKHRAMDIAP,  GyHwm
HATHIKACHAA AXIIH FORNAP H3Ara Keaagn.

4. Xap GHp KHIIM ¥aranap fOACHIA ACOCTAHHIIH Ba ¥IApHH Yaraprupag
MyMEMH., ONIHH Taknud STHTaH FOATApHH GHpHKTHPHII &KH ¥3rapTRApHM

Kymmega  Gawapn® G¥aramiapmad  Kypa  AXIIMPOK  FOATAPHA KeTHpHb
STHKAPAIH.

5. Paxfapan rypyX OWIAH ONAMHOAH YIPAUITHPHII Ba YAap Ba3HQackHH
TYIYHTHPHIL,

6. ManrFynoTmapra rypyx Makcand Ba paxGap  pasndackun
TYLUYHTHPHLL,

7. Xap Gup rypyx Aoupa WaKiH/Ja YTHpCHH. Xap OHp MIUTHPOKTH
XAMMAaHH K¥pMarynua xm Sournai onMainu,

8. M BakTHia JoHMO Xap Op rypyx arpodupa topud, casoanaprd
wapo® Oepunaau. Myxoxama OXHpHAZ Ky3aTyBIApHH, aiHMXca Xap bnp
rypyxJard eTaKuH roAra 25THOOpHH KapaTud, ranuput bGepam.

Xap ©Oup TaNKMKOTYR TEAaror Kagpnapra xyHuoagurad Aaewat
TanabIapHAR, 3AMOHABHH HHHOBALMOH TARNMM TEXHOMOrHSmAapH Ba yaapaHHD
TYprapHHA GHIMULIAPH, TATala MAaxcH Ba YEMHT XycycHATHHH xucobra ol aH
X012 TARTHMAAa MHAHBRAOYRITHK Ba AHGhepeRuuan EHIamTyRra IPHUTYR1APH
BA TARIMM KAPASHTAPHIA MYAMMOMN TABIHM, XAMKOPIMK TEXHONOTHACH B2
WHTEpdaon  yeymIapMHM — aMaima | Kynmad | onMULTapH, axbopoT
TEXHOIOTHANAPH/IAH TABIAM-TAPOMA KapaéHuia camapame gofiganans 0N
KYHNKM2NIAPHTa 3ra GYTHILIAPH N03MM.

Ulynuarpek, [MpesuaerriMusuunr 2012 fiun 10 aexabpaarn 1375":“'5“
Kapopu acocnpa pecnySakkaMu3fg YeT THNAPHHH ¥KUTHIN TH3HMHHHHD BaKTE
HCTOX, KIMHALIH B3 KOMIETEHUHARHIT Tah IMMHEMHI HOPRE YTAIALM, XopH
TWANADAA, XYCYCEH, HHIANI THAHAA MYAOKOT JOPHTHIUIA JpraTHILHH KX o
CTAHARPTAADH Aapamacura ofAWG uukms vacanacl KyH TapTHOHIa KyinATH
HHrmws mankga mynokor IOPHUTHUIra YPraTUOIOgs TRRAMMHHHD JHT “““"M
METOl  Ba  ycyanapH épaaMHOA  HKTHMOHA-Magamui komrieTeruAst
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AR LIAHTHPHIL KOMUCTCHIHARKTT  (WLAMMIBING XopWi yTuanwmaa MY XHM
AMaATHT AXAMITATIR 3L
Byryn THA FPranumra, ailkei, Kaxon adkop oMMACHENAF camMokH

N BEH L‘j".l.lllll.lil..‘lll_l‘ﬂH MHIZNE) THILEHR y_pru-ruuu A XYKYMd MHKECKa sp1Hbop
capaTiaéTrant 0ok amac. “Keep i Touch”™ mynasrameananm S
AAPCTINT ACOCNIA  TANABLAPHHHLI NMRIANZ  TRAHOA  MYAOKOT HOPHTHIICA
{praTiiLla HAKTHMOHH-MaraHuUIl KOMUECTSHLUMAAH WIAKANAHT UKL

HMEQHHATAAPN ¥PIaHeand, MeToA0A0rAcH mutab yukunnt amanuéra TaTous
Kkpamica  Oynanu.  AHHHKCA JKyP  RAaproxnapHiard  HHIINZ  TYPYXH
Ta1a031aPHHN MHTIM3 THINAZ MYJOKOT FOPMTHMIMCA FPraTHHIAA MTHMOHI]-
MATAHHH KoMNeTeHUMAHH “Keep in Touch” wmyasTHMennam smexTpon
AaPCTHR.  MIEKTPOH  MIINaHmanap, HHTepHeTAad do#aanannw  oprann
MAKVIAHTHPHILUHHET METO BA YCYLIAPHHH K¥ IS MAKCAITa MyBOQHKIHD.
TankukoT HATHAKATAPH IEKTPOH JAPCAHK acocnaa TanaCarapauHr
HHTTH3 THMHIA ~ MYJ0KOT WPHTRINMA YPraTHIIAA MKTHMOHH-ManaHui
KOMIETEHIGUHH INAK/UTAHTHPHID €HI'MA Ba Te3 YINAIITHPHUIMTA om0 Kenajs.
JHry SpaTHITaH SAEKTPOH JAPCHANK TAXTHI KApaSHHOA KTl YIyH YCmyGOui
K¥1NaHMATAPHH €TAPNNYA HILIAMNTA HMKOHMAT Aparaan. TamabGanapupur
MycTakun um onmm Gopummra, YKWTYBYH TOMOHHAAH TAaxJHA KHM/IMOIHIA BA
Baxonawra, INYHHHIOEK, AHTY HYpHKROManap Tadépaamra Epnam Gepaau.
Xynoca Kumub  aHtaguran  Oyncak, Tanabamapra  axbopor -
KOMMYHHKaLUNA TeXHONOTHAIAPH XAKHOA TYMyH4a, axbopor — KOMMYyHMKALHA
TEXHOJIOMMANADY BOCHTANApH, AHrH axOopor Texmosorngaap, axbopor
TH3MMHEH Bowkaphul, yHM (QYHKIMOHAA TAIIKHA 3THW, MaBIYMOTLIAPDHH
MapKainaurad xXofn4a KaiTa MIa, MabJyMOTNAPHH Y3aTHIL THINMIIEPH Ba
YIaPHHHI' XAPAKTEPUCTHKACH TYFPHCHAS YYKYP YpraTMll nodum O¥nazu.
3aM0HABHHE KOMMYHHKOUHOH TEXHONOTMANAD, TABANM xapaEuuna axOopor-
KOMMYHEKAI[AS  TEXHONOrHATap  Ba  uHTepdaon  TOXHOIOTHAIADIOAH
$oitnananme GyryHrn neaarorik TEXHOIO UAHHHT ACOCHHN TALIKH KHAATH.

Doiinansanaran agabnérnap:
I. Tonmumos V., YcmouGoesa M. Ilefarors#k TeXHONOTHANIPHUHF
Ta30muit acocnaph — T.; 2006 H. 163 6.
2. Carropos. A. «MujopmaTika Ba axGOPOT TEXHOJNOTWAIADH». -
Akanemux nuucii Ba Kacl — XyHAp KOANCKIAD YUYl JAAPCAHE. - T.:

¥i6exncron, 2002 i. 325 6. i
3 ViGekucron PecnyGmixach Baswpnap Maxkamacuuuur 2006 #xn

16-beupanuurn “lieparor kuapiapiy KaRTS Tai [ [plam 5a yAGPHH MAIAKACHHH
OLIHPHLY  THIMMKHK  AHBNE  TEKOMWANBWTHPALL Tjrpucuia’TH  25-COEMH
Kapopy. )

4. Vabexucron PecnybnuxacH [lpesuieHTHHAL 2012  #un
Aexabpaaru 1875-connn KapopH.
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CHET TILINT O'RGATISHDA ZAMONAVIY INTERAKTIY
METODLARNING AHAMIYATI

Salaxoyg D,

Bugungi kunda horijiy tillarni o'rganish va o'rgatishga talah Yanady
kuchaymoqda., «Kadrlar tayvotlash milliy dastur» va «Ta’lim 10" g risidagi
qonun» da chet tilini o‘rgatishda zamonaviy pedagogik texnologivalam; joriy
qilish va o*zlashtirish zarwiligi ta’kidlangan.

Bugungi kun o‘gituvchisi chet tili darslarida o'quvchi talabalami tijg,
qizigishini oshirish va ularda tii bo‘yicha malaka ko‘nikmalarni hosil qilish
uchun dars jarajonini samarali tashkil etishi va darslarida zamonaviy interakzy
metodlardan foydalanishi talab etiladi,

Barcha sohalarni o'rgatish borasida zamonaviy ilg‘or metodlar, yang
pedagogik texnalogiyalardan keng foydaianilmogda. Bu sohalarni yuksak
infarmatsion texnalogiyalar asosida rivojlantirish davlat siyosati darajasiga
ko*tarilpanligini ko‘rishimiz mumkie. Til o‘rgatish ta’lim tizimidagi eng faol
sohalardan biri bo'lib, til o‘rgatishning yangi metodlaridan foydalangan holda
dars o‘tish an'anaga aylanmoqgda. Shunday metodlardan bin interaktiv metod
hisoblanib, bugun ularning soni olumishdan oshdi. Rivojlangan davlatlarda ko'p
metodik texnalogiyalar hozir talimni interaktiv metodlarini go*llamoqdalar.
interaktiv metod deganda ganday metodlami tushunishirmiz mumkin?(Interaktiv)
so'zi inglizcha (interact) so'zidan kelib chiqggan “Inmter”™ o‘zaro, ma’nosini
“act”esa harakat qilmoq, ta'sir gilmoq ma’nosini bildiradi. Bundan kelib
chigadiki, bu metodlar o‘quvchilaming o‘zaro bir-binga ta’sir, fiki,
mulohazasi, faolligi orqali mulogotga o*rgatishni taminlaydi. Interaktiv ta'lim -
dialog, pelilog nutqni, mulogot qilishni o‘rgatish bo‘lib uni olib borishda
o'gituvchi bilan o‘quvchi, shuningdek o‘quvchilar bir-birfari bilan o'zaro
mulogotda bo'ladilar. Chet tili darsi boshqa o‘quv predmettardan ikki tarafi,
ya’ni dars magsadi va mazmuni bilan farq giladi, Ushbu predmet darslarida auiq
o‘rganiladi. Chet tili darsida o'quvchi tayyorlov va nutq mashglarini bajﬂﬂsh
bilan band bo‘ladi. Chet tili darsining asosiy xususiyati uning amaliy, 1{'3"1{
nutqiy yo‘nalganligidadir. Gapirish, tinglab tushunish, o‘gqish va yozishni
amalda cgallaydi. Chet tilida gapirish, nuqt faoliyatining turtaridan bin bo*hb,
tinglab tushunish ko*nikmasi qanchalik yaxshi egallangan bolsa, gapirish ham
shuncha tezlik bilan rivojlanadi. Chet tilidagi ma'lumotni qabul gila ol
o'quvchi o'rganayotgan tilida uning mazmuniga moslashtirib ma’lumo! berd
oladi. Tinglab tushunishda ma'lumot gabul gilinib avval ichki nutq, so'0g ms:hql
nutq yuzaga keladi. kkalasida ham talqin qilinadi, lekin gapirish oldin bo'ls®
tinglab tushunish csa keyin bo'ladi. O‘qish gapirish bilan alogador, “‘q“?du
qancha ko‘p o’qisa shuncha gapirish uchun malumotga ega bo‘ladi. Aymﬁlﬁ
ovoz chigarib o'qish orqali talaffuzdagi xatolami to‘g'rilash mumkin. Yozish
ham nuqt faoliyati hisoblanib, u orqali malumotlar almashadi. ;

Bu metodlaming afzalligi shundaki, ushbu metodlar yordamida d8?
mazmunli olib borish, darsda barcha o‘quvchilami faol gamashishigs zan®
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yaratish, til muhitini yarata olish, o*quvel;
qilib aytganda darsda ko' zlangan maygsadpa

Ta'limni guruhlarga bo'lib o*qgitish 1y pedagopikada
avval ham go'llanilgan, lekin 20-asming oxiri va 21-asr boshida ulam?ngg keng

qo-llagisheda, la']ir_nga b,uhl.ga“ yangicha yondashuviar kuchli ta'sir ko‘rsatdi
Guruh shaklida o*qitishai olib borishda o'quvchilar mustagil fikrlashga, giyin w;
murakkab muammeotamni tahlil qilish asosida hal

) qilishga, alternatiy fikrlami
o'ylab ko‘rishga, shaxsan munozaralarda ishtirok ctishpa, boshqga kishjlar bilan
mueomala qilishga o*rganadilar. Shuning uchun ham mashg‘lotlarda guruh botlip

ishlash qilinadi. Bular interaktiv metodlaming afzallik tomonlaridir. Interaktiv
talimm bilish, mulogat qilish, facliyatni tashkil qilishni maxsus shaktidir. By
ia’lim butuniay anig va oldindan aytsa bo‘ladigan maqsadni nazarda mtadi.

Chet tili darslanida noananaviy usullarni keng joriy etish talabalamni chet
tilint mukammat egallashi, og'zaki va yozina nutq malakalarini shakllantirishda
hamda komunikativ vazifalami amalga oshirishda mubim pedagogik ahamiyat
kasb etadi.

Olimlaming aytishlaricha o‘quvchilar biror — bir obyekt axborat,
malumot, materialni qabul qilishi yoki eslab qelishlariga qarab turli xil
darajalarga bo‘lishgan; ularni aytishicha o‘qilgan matnni faqatgina 10 % eslab
qolinar ekan; eshitib tinglanganda esa 20% eslab qolinar ekan; fagat tomosha
qilib ko*rganimizning 30% eslab qolinar ekan; agarda ham ko*rib ham tinglasak,
o'tilgan darsning 50% ini; bordiyu biz o‘zimiz gapirib bersak, unda 70%ini;
bordiyu o'z fikrimiz bilan ifodalasak, unda 90% o'tilgan predmet obyektr; esda
olib golar ekanmiz.

Demak, xulosa shundan iboratki, interakiiv metodlar ko‘prog nutqiy
faolivatni o'z ichiga olganligi sababli til o‘rgatishda bu metod orqali yuqori
natijalarga erishish mumkin,

ilami rag‘batiant

ira olish, g
erishish mumkin, dsqacha

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Porosa I''B. , Bepemaruua K. H. MeToaika 0Gyde s MROCTpaMHOMY
A3KY Ha HaYaNMLEHOM 7Tane o0yueHHA B 00MESpasOBATENBHEIX YIPCK NCHUAX.
=~ M.: Tlpocaemenne, 1993, |

2. HacTonuHas KHMIA ApenoNapaTels MHEOCTPAHHOTO A3LIKA. — MMUHCK:
Bricmay Iikosna, 1997, ) _

3. MeTonmka 0DYUCHHA HHOCTPAHHWM NA3BKXAM B CPEAHCH ﬂlﬂﬂ;::
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B. - M., Npoceerenne — 1973
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TEOPETHYECKUE IIPEANOCHLIKH IMHI BOKYJILTYpq
1 HX OCOBEHHOCTH B CJOXKHBIX CJI0BAX y

T.I’Inmcuun, Hay

JhanraneTaka XXI RCKQ GKTHRHO XAPAKTEPU3YCTCH HiydeHmen A3blky i
KyALTYDHOTG K@ Hatpid . |1a ochHoBe “Toli voen soswukna HoRag 2
JUMPBOKYIBTYRUIOTHA,  KOTOPYKY  MOXMO  CYHTATE  Camger
HANPARMCHHCM  AIRHCBHCTHKH, OopMuslinmce B %0-8 rogy
MYHIAMEHTANRHEIE OCHOBHI TAkoTe NOAX0NAa OuH 3anomesg
I'ymbonbara, AL A, TTotefnu’ 0 APYTUX YICHBIX.

OxmHoi w3 33134 NHHTBOKYIETYPONOrHE ABIAETCH HIY9cHue AIBEOBYy
HAHOHANBHO-KYNIFTYPHRIX CpeficTB. B ITOM TiiaHe oImicarue BHEMIHocry 4
X3PAKTEPA  9CNOBCKA  CHOKHEIMH  CI0BAMH MBIl  DACCMATPHRAEN gy,
JHETBOKYILTYPHOS SBIcHMe. B HMX  He Tomko TIPHCYTCTRYIo
NHHFBOKYTHTYPHHE S3REKOBRIC MAPKEPRL, HO H JHHTROKY/IETYPEMEL.

[Ipexcne wem nepeiiTH X AHAMM3Y CAOKHBIX CHOB B 3TOM [,
HEOOXOMMMO PACCMOTPETH OCHORHEIE MONOKEHAA IHATBOKYITHTYPOIOrUH,

Hpu wmccrepoeanuu npobHeMEl  OTpaXeHHMs  KapTHHBL  Mupa p
TENOBLIECKOM M3bIKe OOHTHO HCXOAST W3 IPOCTOH TPHATR! OKpy&aomay
AeHCTBHTENBHOCTE, OTPAXKEHHE HTOH AcHCTBATENBHOCTH B MOITY YeNoBexs A
BRIDAKCHHE DPE3YNBTATOB 3ITOrO OTpaMkeHHA B A3EIKe. IIpH »ToM 3amemomo
NpEANOIAraeTc, ITo YEI0BSK OTPAKAET AEHCTBHTENEHOCTR Yepes CROM AIh.

B stoM nmave mmupoko mecnemyrorcs ({pa’conoruIMel CIOXHEX CO0S,
METAQOpPE,, CHMBONBI H JPYTHE CTHIMCTHYECKME mpueMul. Bee 3o -
UeHHER IIAR MCTOYHHMK CBEACHRWH © KYILTYPE H MEHTAMUTeTe Hapofda: B HAX
OTpaMkeHs MUDLI, JTCreHaEl, 06ErYaM, BOIIperHs Hapona, obuecTBeHHN CTPod
H MAEONIOrKA,

Ssuk TecHelinmuM ofpazom cBazam KyObTypol. OH paisAeaeTcd B
KYHOLTYPE U BRIpAXKAET ee,

Aswik B CHOMX eIMHMUAX xpamuT u TPAHCIMPYET ~KYIBTYDY-
JIAMrBOKYIETYpONOrHE — 3TO OTPacios NMHTBACTMKH, BOZHMKIDAA HA CTBKC

THHTBHCTHKH W KYNLTYDONOTHH, H WMCCACAYA OTpakeHWe KyNRTYpH Hapodad B

A3pKE, 3Rk HaKATTIHBACT N XPAHHT KYNETYPHOSHAYHMYIO HHGOPMALMD.
P

A3IHNE YYCHRIC [10HHMAIOT THHIBOKYJIETYDOAOTHIO [10-pasHOMY- B.E.
Teans cumraer, wro ee OBLEKTOM sRAgeTCH «KYABTYpHAS WHPOpMALHI He
TONLKO  cyryGo HauMoHanbHAN, HO w ofmeuenorevecKad, HATPHMER:

k
a¥ka ..

TPymamu g

Teaws HH. O msroanlormsecknx ocnosamiax mnreskyasTypatoran i X1 Melmﬂ'ml C. B
Kokdepenung «llorwen, mevonaorys, dunocodha wayxuw. — M. O6awues, 1995, Cremanes - o
i];luupuuu HPGTPUHC TG NIy Ceunoriupekps upoluicMu IHHCBHCTIKM, JHOCCOdHH, MRy eeTal Bh.
i 5. Apymonues H [, Metadiopa w awekype # Teopsin mersopu. — M, 1990, Hopolses

HRIMCRYRLTYDOaTI. — M, 1597 Macnoea B A Heegenic B TMTRGKYAL TYponcrmn. — M, 1997 _—
aen Pywbaiuar B.O' pwaniim CTRCCHIIA MENOBSTISCKHY SELKOR IE 610 BAHAMIK HE JYXOWHOC T
OREHCCTRR /7 H¥BputiHme TPYAW Ic WIuKosReHiWw, — M, 1984, - C. (00. TTorebur AA. O
CAVRORLX B cnenalcKuft HAPUAIEH DuwauH, Cloko b ued. - Xapewos, 1914; 1977, — C. 147,
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wakopupopannan B Bulaun. - re. ynusepcanmn.  npucyume
E}'ﬂhT}mM» .

E.M. Bepemarnus n B.I'. KocroMapos pasnuuaror NHHIBOCTPAKORENCHHE
4 miHCBOKYIbTYpOnorao. Jlo nx MAeHuo, AHHIB0CTPUHOBEACH e HIyuaeT
coBCTBEHHO HALUOHANLHLIC PEATHH, HAWEMNME OTDIKESHHE B A3brke. o
fe3IKBHBAIEHTHAIE R3bIKOBBIE €0HHULL]

Cnosd  «KYNLTYpa» B  KAUECIBE HCXOAHONO MMEET  naTUHCKoe
nponcxoxacnue Colere, yro o3mHavaer «BO3AENMEAHHE, BOCIHTANHE, DA3BHTHE,
noveTanHe, KynsTe. O XVII Bewa nox KyneTypoll HATMHAIOT MOHMMATE BCE,
410 NOABWIOCH GAarofaps AEATENbHOCTH HeOBEKa, €T0 [eNEHAPARICHHEM
PAIMETIINCHHAM.

[tpobneMoi BIAMMOOTHOINEHHH SM3LIKA H KY/NBTYPHl 3aHBMANHCh emb B
razane XIX eeka Hemenxue yuyennle — Opatsa ['DHMM, HAEH KOTOPBIX HALLTH
ceoe paserTHe B PoccHn B 60-70-x rogax XIX s. — B Tpyaax © 1. Bycnaesa,
A H. Adanacsera, A A. TTorebHu.

lupokoe pacnpocTpaHeHne noay4unsin uaen B. ['ymBomeara o Tom, 9T0
@K €CTh «HAPOJHEIH DyX», OH ecte «camo OmTme» Hapoma. Kymbtypa
NpoABMAET Cebf, Npexas beero, B Almike. OH €CTH MCTHHHRA PealbHOCTH
KYTSTYPH, OH ¢rioco0eH BBECTH 4YefMOBEKa B KYNETypy. JS3HIK  ects
(PHXCHPOBAHHEL BACMAR Ky/ALTYPH Ha MMPO3TAHHE H ceba camoen”,

A3nK HE TONSKO CBA3AH ¢ KYALTYPOH: OH PacTeT W3 HeE M BLIPAXKAET ce.
36K XPAHHT KYALTYPY, C NOMOIIBHY R3BIKA COIAAIOTCHA peanbHble, OOheKTHBHO
CYWECTBYIOLIHE NPOHIBEACHNS MATEPAAILHOM H NYXOBHOM KYNETYPhL.

B.A. Macroea B choeii xeare «JIMATBOKY/IETYPONOTHS» BRIACIACT OBA
NEPHOAA B PASEHTHH /HHTBOKYNbTYPOIOIHH: MEPBEIH NMEpHOA — NPEeaNOCHUIKH
PaseuTHA Haykn — Tpyan B. I'ymbGonpara, A.A. Ilotebue, 3. Cenunpa 4 ap. u
BTOPOH nepuon — oOPMNICHHS NUHTBOKYIETYPONOTHH KAK CaMOCTOATENBHOH

H  RAcchegopaHni. JlpmaMMKa — pa3BHTHA ~ HAYKA  [I03BOAAET
OpOrROINpOBATE EILE OJHH, TPETUH NEpHOA, HAa NOpore KOTOPOIO MEl Ceiuac
HaXoauMcA, noseneHne QyHOAMEHTANBHOR MEHKIHCLHMIUIMHAPHOH HayKH -—
MMATBOKY NS TYPONOTHA'.

Hrak, nens numrsoxynsTyponorus — H3yd4eHRe cnocoboB, KOTOPHIMH
36K BOMNOMAET B CBOMX EAMHMI[AX, XPAHHT H TPAHCHAPYET KYABTYPY.

AswkoBbre MakhE cnocoGHn OTOOPAXATE KYHLTYPHO-HALHOHATLHYIO
MEHTANBHOCTE ero HocHTeneil. B 3Toi CATIH MOXKHO IOBOPHTE ¢ KKYTSTYPROM
Sapuepen, xoTopLi MOMKeT BOIHMKHYTE ABKe PH YCNOBMM COG/OLEHAL BCEX
AIMKOBRIX HOpM,

Ilo Muewwo ¥. Kcynora, «ans JHHIBOKYMSTYPONOTHH LCHTPATLHEM
ABNAETCH wimkopoe NPeACTARNEHHE KyNBTYDRL HAPONRN. On c¢uWTaeT, YTO

MOKATHE «aunrBOKYILTYpEME» RBNSETCA NONESHBIM VX COMOCTARHTCILHOH
e ———

P23HBIM

Tenns BH. Mmqﬂl]llﬂll.l.ﬂl H B8 POk B COTARHEHIL g1npcH KapTHi MNP # Pone SE 0 eCkore

$axrope n ryne
= M.: Haywa, 198%. O, 204 _ .10,
Beptuprnna BM. u Kocromapon B.T. JlinirsecTpanoseiaecuia Te0] _::nl:l-l. Iu[.];;!:ﬂ - IC. 451
Fywbonumr B A3nk 1 RADCOGHE wmwfﬁumﬂ.w.—u.ﬂpmpm, .~ . .

o082 B A, Becacuie m MEERrpONY.IFYPOIONDe. — M, 1997 —C. 54,
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THHTBACTHMKH, «HOO f3pik — $axkT KYILTYPSl, COCTaBHAA wYacTy Ky Mirypy
KOTOPYI0 Mhl Hacielyem, W OJIHOBPSMEHHO c€ OpyAKE. Kynetypa Hﬂ]mn;
pepGaniIyeTcs B A3hIKE, WMCIHO A3bIK AKKYMYIHPYET KIOHEBHE KOHnenn,
KYNETYpHl, TPARCIHPYS WX B 3HAKOROM BOMIOUIEHHI — cnoaax»' .

Tomops 06 oTpamenHy OCGLEKTHBHOTO MHPa B CEMAHTHKE Asuka, y
I0cynon  MOMCPKMBACT, YTO B HCM  «QTPAXKAROTCA HE TONLKO Pe‘ﬂﬂbl-lué
nmpeaMeTal o0BLEKTHRHOTO MWpPA, HO H npeameTsl, BoobpakacMie qEl0BeK 0N
[ToCKOMBKY CEMAHTWKA H3bIKA OTPAXAET MUP, HEKOTOHIC IHHMBHCTY e
HAYKIBANOT <IIHIKOBON KapTHHOH MMpa», 3 H3BIKOBYH) RApPTHHY KOHEDeTHoro
LILIKA HABHLIBASOT CHALMOHABHO-A3EIKOBOH KApTHHOH MHPa»»,

Mo »memmo Y. Wcynosa IMETBOKYIETYPEMa — «ITO AIRIKOBAY win
pedepas COMHENA, pepbaHIyOIAL yacTALY KYIIBTYPR 3THOCAR, [03ToMmy
COBPEMERHAA  CONOCTABUTENIEHAA MHHTEBHCTHKA JOIXKHA  OITHDATECE  Ha
AOCTYOXEHNS JIHHTBOKYIBTYPOIOTHH.

CrokAble CIoBa TAKKE XPAHAT KYJILTYPY Hapofa, H ¢ HX TOMOMEHW
oMMCAEMe BHEIDHOCTH M XapaxTepa HCIOBEKA co3naeT  HaUHOHAThRO-
Ky/ALTYPHOE CBOcOOpasng.

Vcxons M3 [ONOMCAHA JIAHIBOKYILTYPOMNOTHH, ACHACICA TIOMHTES
MHTCPIPSTHPOBATE COMHEIE C10Ba B KAYECTRE KYJIBLTYPEMBI, HPEACTaRIMones
coboll eIMHCTBO NHATBUCTHYECKAX M JKCTPATHHTBHCTHHCCKHX SRWHHI B AX
conepKAHIH, BKII0Tad HANHOHANLHO-KYIETYPHOS croeoGpasne,

Hcnonb30BaHASA AATEPATYPA:

1. Tema B.H. O MeTomoNorHICCKHX OCHOBAHAAX MHHIBOKYETYPOOTHE
/i XI MewpyHaponnas koHpeperims «Jlorika, METOAONOCHA, drocodus
Hayku». — M.: Obrunck, 1995,

2. T'ymBomsar B.O pasniuuy CTPOCHHA JENOBSHECKUX AIBIKOE ¥ ero
BIUAHMM Ha AYXOBHOE DasBUTAE ueldopenectsa // Wabparmee TpyaE 10
sanko3Hawmso. — M, 1984, — €. 100,

3. Tenus B.H. Meradopuiamus ¥ ee pONb B COATAHHN TIRIKOBOH KapTHHy
mupa. // Pos 9enopeseckoro daxtopa B sabke. — M.: Hayka, 1988, - C. 204

4. Bepemarnna EM. H Kocromapor B.I. FIHrROCTpaHoBENHECKL]
TeopHA cosa. - M., 1980. - C, 320.

5. TymBomsar B.®. S3ux u dunocobus xyneTyps / CymGomsaT B.®--
M.: [Tporpece, 1985. - C. 451. C

6. Macnoga B.A. Beepemvc B MIHTBOKYMLTYPONOTHEIO. — M, 1997. -~ %
54,

7. ¥cymos ¥Y.K. TeopernueckHe  OCHOBA coroCTABHTERHHO
muHreucTHyn. — T.: dan, 2007. - C. 19,

-T. ¥
- él"l;"ﬁ'ﬂ“ ira ¥.K. FOcynosy TeapeTuaeckit ocAOML COMOCTARHTENRHOR JATRRCTRER
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HHTEP®AO YCYIHHHT AQZAMKIAPH BA KAMYMIKIA P

Hoparumosu I.T., [T Vaamosa P 1.

Yer Thnl YKUTHLI METOAHKACHIA AKME SKHAIAY2 KOMMYHEK2UMAr IMac,
GankH FKULL, TAPXGEMA KHIHLL, SHATOTNAPHI EANANIIAPCA ACOCTANMITan 2ap.
yaap K¥H BAKTHI Ta20 (ATHUIAH TAWKADH. YeT THIMHM YPravuuman acocki
uaKead GYAran MynoKoT KHIMIN MMKOHHHH KaMafiTHpapas.

Tiun - KOMMYHHKAUHS €KM anoka RocuracHiup. Uer thnu YKMTHII
METONUKACH ~ KOMMYHMKATHANHK — TAMOHMAMra acochasagy. Murepaxtus
weTodHM OOIIKATapoK KHIHO mETepdaon seron xaMm geb IOPHTHNANH,
Tanabanap Aapc NaBOMMAA ¥3apo MYNOKOTAE OFTHMIIM MHTIMI THARMM ynap
TaOKEH MYXHTA XaM KY/U18H OMMWLIAPHIa 38MHH ApaTafn. MycTakun duxpura
sra Gynran Tanaba §3 GUKPHAN XEMOR KMNKG TopTRmamy’ .

XO3Hp WHTEPAKTHE METOANAp 3aMOMARHET JUIFOp MeToAlap aeh
KApAIMOKIA B2 YIAP KeHI KYMLIAHWIMOKAA. Byryve ynapansr couu 60 naH onm6
ke1ak. By MeTomnapmm Moxuarw, Makcan, sazudamapu Gmwian V.Xourmmos
wyryanasran. ¥ . XOHIMMOB &3uimMma Maurrynotnapaa uHrepdaoci daommar
acecar 5 Ta kucmaal aopar:

¥3apo GOFAMKIHK;

IAXCHE MaECYNHAT;

MYIOKOTTA YRMAM YTIYH ¥3apo TabcHp;

Gupra mmnaln manaxanapu,

KMYMK PYPYXAap/ia HILnaur

Hutephaon meromsu >Hr acOCHH XYCYCHMATH Ba IOTYFH NIyKW, Y Jape
BAKTHHHHI aKCApUAT KMCMHHH — Tanabaiap My/loKoTHTa capduadny. Xoaupry
kyura gesnd, Kommynukatus pa Hurepdaon meron 6up xin mMetoa neb Tunra
ONHHAMOKIS.

Harepdaon MeTon opkaan uer TUNMHA YPraTHITHHHT acocuil tanabn Oy
ranabanapaunr ¢aon GYmmmumnp. Wurepdaon meron  doiinamamunran
Maltrynorna TanaGanap madaxaT OwmM KYERKMATApANAH, Oankn XaGTai
takpHbanapunan  Qofinananagumap. HeTepdaon ycyma  TanabGanapaae
“MELAYMOT TakigiM ITHIIAQH TAIDKADH, YNBDHH MYCTAkiwl ¢ukp ChngHpHmra
"M TaHKMAKH GUKpRAINITS yHAAHZM BA YIADHMET TYHEKAPAUIARN GORATAIH.
Hutepdhacn METOLTap TakpHOa Ba (PEKPIAD XHIMA-XHUIHTHIA ACOCTAHALM.
ﬂ.l.',r HYKTau HazapAaH YKWTYBUM TauabanapHi ramHpHIITa, ¢$pxp SHNAWpHIOTa

PraThiuna moxgp na koGrIMATIM GYIHLIN KePaK. _
YHHHC ek, unTepdaosn yoyHUHI GHp Kanya ad3amHKIapH MARKYL-
Ypraremupunr Kynainura;

v pra :
HMIUHNHT OCOHJIHTH,
TanaGaumur ioryx, Kkem<wmrn Ownant Ba ¥anaTApUMITAHA
Ha30paT xuna onnm
'-_____

¥ Xomuuon, H Exytion “Hurans tuan iz uetomixac” T--ﬁir“m-r 19-23 fet
H.Em “Asaaaull uerms Tany Meroqnxacy” T, 20 1. £2-53 Ger.
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%  Boumka Meronapk Gunan SeManon K¥nianumna onumm;

[Uydra Kapamait, WHTCPGUOT YCYIMHWHT OuUp katop KaMUHH gy
MaBRYIIL:

& TanaBanapHR¥r DHIWM RApaANapH TCHT IMACTHTH HATHRacny,
UMM papamacH OKopU ﬁj"nrarf TanaGa zepH n:nt":u: KOAWITH, Ba aKcHygy ﬁnnm,;
aapaxacH 1acT TanaGaHiHr HOTYFPH TYTIYHWITH EKM TYIIYHMacHk Xo:ary:

X Bapua  TanabalapHWHr  TEHT HIUTHPOKWRK TabMuRa
MYLIKYJUIHTH,

K.KamnGenuuur ¢Quipuda, HHTepQaos METOAHHHT acocui DM H L
wiykH, gmape  mobaliuaa  DaxapumaauraH  MAFYIOTHApA2  Gepuiray
MABIYMOTHH alfHaH OWIHM ONYBYHIApD KENTHPAMLIAD, YHHHT TALKHINALiNHY
HHTep(hAOT MCTOIH KYANAHIITAHAa GuitiM ONYBIHIAD KyHMAArH pazudanapuy
GaxapHIERApA NozuM G¥naam;

% Marsy Tanmam;

®  Maumynotrap MasMyHu GoluTHIL;

% ¥ Oupmiknapueu Kynianr,

%  BrmaM ofyBRATapHUHT KAMYHIHRNAPUHH aHHKTAL

%  Brp-GHphapism GiiMMNApHER cAHAL Ba GoltrTim',

Hurephacn meron 6mmum omyRamra mapsy KM ciy3 SUpmKIapaE
TAHAM MabCYIMATHHH FOKNAIM Ba KAMIMIHKTAPHHA aHKKIALOTa 9opaakim.
I0ywwnraex, 6y meTon SumiM onmyRms TYPYXIOWIapd GumaH XaMKOpRHKIA
HILNAN, 6Mp-OHpraprsy crwamn Ba OrnmmnapuaH OofiTnmm 1o3uM 6maEm.
Hatumaza GunmM onyeum aymuropusna caMapamr OMTHM onmoyu  GusaH
OHpranKKIA MycTRKAI WIUTAN KYRWKMaNapWRR  Xam PHBOKNAHTHPHAUIH
MYMKHH,

Xynoca Tapiuma MYHH aHTHID MYMKMH-KYM, WATITH3 THIH JIapCIapHia
HETepGaon ycyimapnan dodinanannm nabaxar TABJIYM ONYBUHHKAT, Gamkw
TAWIAM GCPYBUHHHE Xam KecGuli Ba MECOHIN yeHumra rypreu Gepan.




MAMLAKAT TARAQOIYOTIDA - YOSHLARNING O'RNT

Embaroy 8., Sultonovg M,

piming mamlakatimiz rivoflanish yn‘Hdan horar ekan, ishonamizki
bu vo'lda hi7 samolarni va ko'plab yutuqlarni zabt etamig, Mamlakatimiz
m,;uqilllgldan so‘ng, imKonivatlar eshigi ochila boshlandi, Bugungi
voshlarning vazifasi esa, mana shu imkoniyatlardan aqilona foydalanishaiy,
~Kelajakda O*zbekiston yuksak darajada taraqqly etgan iqtisodi bilangina

emss, balki bilimdan, ma’naviy jihatdan yetuk farzandlari bitan ham
jahonni qoyil gilishi lozim™.

Islom Karimgvy

Yurthoshimizaing yuqorida keltirilgan so‘zida ham ko‘rininb turibdiki. by
go'zal yurtimiz o‘zining iqtisodi bilan emas, o‘sib kelayotgan farzandiarimiz
bilan yuriimizni dunyoga tanita olishi ta’kidlangan. Buning uchun afbatia,
yvoshlanmiz ma’nan yetuk va jismonan sog‘lom bo'lishlari kerak. Zero, sog'lom
holalar yorug® kelajak demakdir. Biz sog‘lom bola deganda azaldan, jismooan,
aglan va axlogan tarbiyalangan farzand tushunitadi, Shunung uchun ham ota-
hobolarimiz 1lmu-ma’rifat, ta'lim tarbiyani inson kamoloti va millat ravnagining
eng muhim sharti deb bilishgan. Zero, yoshlaming kelajagi uchun gayg'urib
ularga nisbatan g'amxo'riik siyosati olib borayotgan daviat albatta qudratli
bo'ladi. Bu gotzal diyorimizning gullab yashnashi uchun ko‘pgina say-
harakatlar amalga oshiribmoqda. Shular jumlasidan, bu yilgi “Nawro‘z
bayramida” bolalarga tuhfa sifatida poyiaxtimizning so‘lim go‘shalaridan birida
“Tokomativ® nemli istirohat bog'i ochildi. Bu ham o*smirlarga berilayotgan
kattz ¢’tibor namwunasidir. Bundan tashqari ta’lim tizimiga ham katta e tibor
qaratilmogda. Birgina misol qilib aytganda 2013-2014 yillarda davlat 1a’lim
Uzimida ko'pgina o'zgarishlar bo‘ldi. Shulardan biri, chet tillami o‘rgamish
Uzimini yanada takomiliashtirishdir. Bundan ko'zlangan asosiy magsad shuld.
bugungi yoshlar xonjiy tillami puxta va mukammal o‘rganishiari lozim. Chlmkl
Ul har bir sohada muhim obyekt hiscblanadi. Til- bilmasdan, tijoratga Yﬂ"}’“ﬂ‘!
dgan nagl ham ma’nosi jihatdan iqtisodda ham, tilning o'rmi shamiyert
tkanligidan dalolat beradi. Yurtboshimiz biz yoshiarga qaraia 'f‘hm?h‘hl ::

Wnday degan edi “Bizning tayanchimiz va suyanchimiz, giumn:l . at-
"_"?‘"ﬁ"li! bo‘lmish bolalarimizga, farzandlarimizga ishonch bilan, ! a
< libiw bitar, qaraghni kelajagimizga bo'lgan ishonch, millatzas, y ?-]q;::ll::g
D" Tgan hurmat-chtirom ifodasi deb bilaman”, Mamlaaknhmlm;tlg shaxs
484ubki yillaridanog yosh sviodni hae tamontama yetuk va siyosatining
SIFTIR M larbiyalash Prizidentimiz Islom Kurimov yuritayotgan “l}'  mizning
“‘mﬂ'_’“’ yo'nalishlaridan biri bo'lib kelmogda. Bagm I!{'ﬂ:"g'ﬂm:it;l'l::l vaqtiar
1LlI.m":!"*1'i|ll1~ri-lim:hlil;c, ma'rifut, yuksak axlog-odob 'fﬂqﬂcms:'m ochaveradi,
1800 sayin, zamonfar kechgan savin yulduzdek ymﬂl.mh c“myyggkazishda,
Kelajagi buyuk bo'lgan sog'lom aviodni barkamol q'l,lb g i, Zero,
ulapy;i : : . & cirarida xizmat gilav

mi a*]ﬁ’ql}' tarbiyalashda muhim omil sitath
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“Sog‘lom bola yili” Davlat dasturida avvalo, ham jismoniyham map,,;

jihatdan sog‘lom, mustaqil fikrlay oladigan, yuksak intellektual sulohi}fat:,
chuqur bilimli va zamonaviy dunyoqarashlarga ega.mamlakat tagdir; va kelaja li
uchun ma'sulyatini o'z  zimmasiga olishga qodir  barkamol ay]udﬁi
shakllantirish.davlal va jamiyatning barcha kuch va imkoniyatlarini ana g,
maqsadlarga safarbar etishga doir keng miqyosli chora tadbirlarni amalgg
oshirish ko'zda tutifgan™ ligi ham bejiz cimas. Yuqorida Y urtboshimizning
rivojlanish uchun avvalombor Guzandlarimiz sog*lom va barkamol bo' lishj
kerak degan fiklarini kelticdik. Farzandi bar jibatdan sog'lem va ma'pag
barkamol bo'lgan jamiyat tebora taraqqiy eib boraveradi. Har qanday
jamiyating kelajagi o‘sayotgan yosh avlodga,ularning eng avvalo sog'ligips,
ma'naviy musaffo va mukammalligiga. sof vijdoni bo‘lib, xalgparvar,
vatanparvar bo‘lib yetishishiga, ilmli va bilimli bo‘lishiga, ma’daniy
taraqqiyotiga bog‘liq. Ma’naviy va axlogiy yetuk, intellektual rivojlangan,
jismoniy baquvvat, har tamonlama kamol topgan shaxsni shakllantirishga
qaratilgan keng ko*lamji tadbirlarni amalga oshirish magsadidz mamlakatimizda
“2014- yil Sog‘lm bola yili” deb ¢’lon qilnd:. Sog‘lom bola yilining asosiy
maqsadi va vazifasi shunden iboratki, kelajagimiz poydevori bo‘lmish
farzandlarimizni buyuk vatanning, qudrathi elning faxr va iftixori bo'la oladigan
sog'lom va barkamol qilib tarbivalashdan iborat. Biz mamlakatimg
rivojlanishida sog‘lom belaning o“rni va ahamiyati hagida biroz to*xtaldik. Endi
esa, jadal sur’atlar bilan o‘zgarib borayotgan, insoniyat hozirga gadar boshidan
kechirgan davrlardan tubdan farq giladigan o‘ta shiddatli va murakkab bir
zamonda yashayotganligi bagida to'xtalib o‘tsak. “CGloballashuv”,
“Globallashuv jarayonlani”, “Ommaviy madaniyat” va shunga o'xshash
tushunchalar tez-tez eshitilmogda. Bu tushunchalarning mohiyatini aoglab
eshitish esa davr talabidir. Globallashuv jarayoni insoniyat taragqiyot bosqichida
yangi davr sifatida namoyon bo‘lmoqda. Har bir jjtimoiy hodisaning ijobiy va
salbiy tamoni bo‘lgani singari,globallashuv jaroyoni ham bundan mustasgo
emas. Shu bilan bir qatorda “Globallashuy”, va “Ommaviy madaniyat” bugungi
yoshlar hayotida salbiy ta’sir gilmasdan qolmaydi. Bu jaroyorni oldini olish
magsadida ko‘plab tadbirlar o‘tkazilmagda. Yoshlar ongini buzuq g'oyalardan
xolis qilish magsadida ko'plab ishiar amalga oshirilmogqda. Mustagillikks
erishgan ik kunlarimizdan boshlab, yurtimizda jamiyamming moddly va
maj'naviy jibatdan uyg'un rivojlanishga,yosh avledning barkamol bo'lib voyags
yetishiga alohida e’tibor qilinmogda. Vatanimiz bizdan agl-idrokli, dono ¥3
ZukFﬂ aviedni tarbiyalab kamolga yetkazishni talab qilmoqda. Agl-idrokli,
ma naviyat Etllimiay kuchga egaki,u insonga eng og'ir paytlarda bam kth-
quvvat bfb_fﬂdh Agar biz millatimizga, farzandlarimizga munosabatni ularmng
yu?hlgn, jismoniy n.‘sishign emas, balki ko'ngliga mosiab borsak foydadan hﬂl{
bo‘lmaydi. Bugungi yoshlar kelajak egalari deya, ta’kidlanar ekan, biz yoshlarni
ona vatanga muhabbat, boy tariximizga, ota-bobolarimizning muqeddas dinig2
sadogat ruhida tarbiyalash uchun, avvalo ulaming qalbiga kirib borishimiz
kemk.Yus:hiarmluz millly o*zligini shu bilan birga,dunyoni chuqur anglaydigad
-zamon bilan birga gadam tashlaydigan insonlar bo*lib yetishsin. Ana sh
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johil kimsalaming “da’vati” ham, axlog-odob tushunchal
uchun mutlago begona groyalar ham ularga o'z ta'si
Mustaqil yurtning aqlan teran, jismonan sog'lom, mustaqil fikeli asl farzandlari
kelajakda qaysi sohada faoliyat yuritishidan gat’iy nazar mustagil O*zbekiston
rivijiga munosib hissa qo‘shadigan barkamol inson bo‘lib yetishadi,
ma’naviyatimiz shunday bir hayet vo‘liki shaxsni. davlami va hatto |
usiz tasavvur etib bo‘lmaydi. U har javhada hayotimizga singib ketgan. Demak,
ma'navivaini saqlab qolish uchun davlatning avatashuvi jamiyatdagi
piyuralizinga zid harakal emas, batki xalgning istayotganini 0°ziga qaytarishdir.

Prezidentimiz 1.A Karimov aytganidek, “Q'z milliy  g‘oyasiga
tayanmagan jarmuyat ingirozga duchor bo‘lishi, o°z yo'lini yo‘qotib qo*yishi
mugarrarligini unitmasligimiz lozim™ deya fikr bildirganliklari ham bejiz emas
albata.

O’zbekiston buyuk maqsadlar sari odimlab borayotgan bir payida yoshlar
bunday yo‘lda, o'z mahoratlarini ko‘rsata olishga imkon borligidan dalolat
beradi, Quyidagi she’r misolida fikrimizni tasdiglaymiz:

arini rad etadigan, biz
nint o'tkaza olmaydi.

Bizning
amivatni

Istiglel, menga bir ne’mat berdi Bu ne’mat hurlik, ozodlik demak.
0O'zbek xalqim bugun gaddini kerdi , Bag'n keng osmonim, yetti xil malak.
Olis manzil tamon, shijoat bilan, Odimlab boramiz bugun biz yoshlar.
Jahonga yuz mtib kuch, g*ayrat bilan, Tog'dek ulkan ishga, qodir biz

yoshlar,

Bu she’riy misralardan ko‘rinib tiribdiki, birgina istiqlolning o‘zi barcha
ne’matlardan aziz va ulug® ekanligi va bu ne'mat ozodlik va xurlik ma’nosini
anglatishi aytib o'tilgan. Istigloldan so’ng o‘zbek xalgi ozod bo'ldik, deya
qaddini kerishi keltirilgan .Bugungi biz yoshlar olis manzilda shijoat bilan, kuch
g'ayratga to'la, ulkan ishlarga qodir ekanligimiz she’riy misralarda keltirilgan.
Demak, shijoatli yoshlarning bugungi borayotgan yo‘li har tamonlama samaraii
va foydali deb tushunishimiz mumkin. Millat taraqqiyoti, yurtimiz kelajagining
bundanda rivojlanishida yoshlaming o‘rni katta. Yoshlar har sohada ilg‘or, har
sohada tadbirkor va har sohada shijoat bilan gayrat gilmoqda, ular o'z ustida
ko‘proq ishlab, ilmiy salohiyatini oshirmaqda. Hozirda xorijiy dav!atl_arga
chigish imkoniyati mavjud. Tilni bilgan, elni biladi degan naql bor xalgimizda.
Bu s0'z bilan biz, xorijiy tillarni o*gitish ham rivojlanib borayotganligint, shu
o‘rinda aytib o‘tmeqchimiz. Yuqorida ham chet tillarini o'qgitish mas:al_asmt
keltirgan edik, yuqorida so‘zimizning davomi sifatida s‘hum* ta’kidlab
o'tmoqchimizki, Xorijiy tili bugungi yoshlar hayotiga Katta bir o'zgarish sifatida
Kirib keldi. Bu tilnj chugqur o‘zlashtirish esa, yoshiarga berilgan katta bir yutuq
desak, hech ham adashmaymiz. Shunday ekan, millat tayanchi yurt lﬂ}’;‘ﬂ“
kelajak egalari bo‘lgan bugungi yoshlar ertangi kun uchun har qanday ishga
Wdirdilar, So‘zimiz so‘ngida shuni aytmoqchimizky, P'}}'dﬂ‘-'?ﬂ mu_stallkamkam
Fnshlar-kelajakning ishonchi. O‘zbek xalgi hech Inm:fan kam bo lma?;l: va ok
bo‘lmagan, Chunki mardonavor kurashuvchi alp o‘glonlari va har ishiga q¢ d,"

arkamol aviodlari bor. Bu barkamol aviod esa, yurtimizaing faxr va iftixoridir.
Bu yorug! kelajak-yoshlar qo‘lida.
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PoinananAarsy AiabnéTnap:
I. Prezident 1A Karimovming “Yuksak ma’naviyai-yengilmas kuch
asanidan 2008".
2. ZiyoNet ta'lim portals
3. Iniclektal salohiyatli yoshlarmi 1acbiyalashda, yoshlaming o*rn; va
ahamiyati.

COTOCTABJIEHME HHOM HA AHIVIMACKOM, ®PAHIYICKON
H PYCCKOM H3BIKAX

Kammaxynoea H., Keadunpogg [

« Texcm 8e3 ppazecrozuiiecoli edunuybl Kax OUCMURUPOSANNaR goda,
mexcm ¢ PpazeotouNeckol eQURNYEY KaK POOHUKOEAR 6oday
Arvademux B.B.Bunozpadoe

Mu exenHeBHO CTANKMBAEMCA C TOW H/AH HHOH Cpemoit coumyma s
KOTOPRIX, 4acTO YTOTPebngioTcH BHIPWKEHNS WIH TOYHAEES, HIWOMATHICCKHE
BhIPAKEHNA KOTOpEIE TOUHO M De3 omHMOOMHO ONKMCEIBAKIT 9YEIOBEKA HIH
XBPEKTEP, OOCTYNOK 9JENCBCKa, CHTYAUHNO CAMKMBIIAACA B ONpeneiIeRHbii
MOMEHT XHIHM HHAHBHIA.

Takne BLIpaOXEHNA eCTh ¥ BCEX HAPONOE M CTPaH MHPA H B KAMAOH CTpaHe
OHM HecyT CBOH onpefcfeEHHH cMbicn. HomoMaTHdeckue BrIpaeHHA
OJIHMOETBOPAIOT MEHTLTHTET, HPABhl 11 TPAJMITHH, Ky NETYPY HapoAa.

Ppaieoorad - 3T0 eCTe HAPOAHEHl GOMLKNOP, KOTOpIit Nepefabres OT
TIOKOJNIEHHSA K NOKONERAN,

3T0 YCTOHUMEAM, COCTOSAIOAR M3 ABYX WM boflee KOMIIOHEHTOS,
ofpaiHas, MOTAEHPOBANHAS, IMOLMORATLHO-OKCNPECCHBHAN, BOCIPOKIBOINMAA

B IOTOBOM BHAE EIMHWIA A3GIKE, OCHOBHBIM KpPHTCPMEM KOTODOH, ABIACTCH
OEPeOCMbICTIEHNE €& COCTARNAWLLMX KOMICHEHTOB.,

Ppazcon0ras HMEET ClleyIomue KEPMTEpHH;

1. ycTofunmasn;

2. COCTORINAR H3 ABYX Hnk Gonee KOMIIOHEHTOR;
3. obpasnas:

4. BOCHPOU3BOIUMAA B FOTOBOM BUTE,

9. MOTHBHPOB3HHAS;

§. IEpEOCMLICICHME:;

7. IMOLHOHATLHO-YKCTIPECCHBHAN

Mamomataueckoe mupaenne — oro dpasa, o snadenyy KoTopol TPYHO

:“W’h PACCMATDHBAA  2HAYEHHA OTACABHBIX CNOB, H3 KOTOpMX OHA
ocToUT,

B paunoit pabore a 6w xorena PACCMOTPETE HekoTophie TpobAcMs
POINUKHIOUME DpH DepeEoe WAMOM OT OAMOND MHOCTpaHMOrQ AR K
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npym?-‘}’- BG?UHTHU-CTI‘ HX COBIMUICHHE M3 JIpYToMm AIKE 1
onpcieNeHHOR WIMOMBI B IDYTUX HaDO1I0E.

Mrak, NepBHA BOMPOC! CCTL M CAYMaW NomHoro
paseonorHeCKUX 06opoTax pyccroro u Qpanuyickore sam
eCTh, XOTA TAKHX CAYYAEB HE TAK MHoro, Hanmpumep:

— la pomme de discovde — abrioko pazdopa;

— la pomme d' Adam — adamoso abroxo;

- le nez en pomme de terre - noc
XAPPOUKOU;

— COMME U CHFON Pressé — Kak ebliNcamblil RUMOR,

— éire rouge COmme une tomaie — Guimb KPACHBM KAK HOMUQOPD;

~ les raisins sont trop veris! — 2enen aunozpad !

Ho ecTh M TakWe HAHOMEI KOTOPRIE HE COBNAAANOT HH 11O
CEMAHTHIECKOMY, HI IO NEKCHYSCKOMY cocTaBy. Hampumep:

1. I1 tombe des hallebardes — (halberds are falling) mo cnoemo aTo
NEPEBOINTCA KAK «NAfalT adefapunos,

Ho 310 o3Havaer - It’s raining cats and dogs - Jven kax uz eedpa (Mnér
CHAEHKIH TO¥DE}.

2. Tomber dans les pommes - (to fall into the apples) «ynacTs B
20I0KO,

To fall into a faint, to pass out - FJomepams cozuane.

3. Couper la poire en deux - (o cut the pear in two)/ «xeanTs rpymy
H2 DONGIAM).

To meet halfway unn hali-way - wdmy wascmpevwy xomy-1.; uomu xa
YCMYRKH KOMY-T1., ROMYU HA KOMAPOMUCC € KeM-1,

4. Passer un savon 2 quelqu’un - (o pass a bar of soap to someone)/
RAMBINHTL KOMY-1 I'0JIOBY.

To reprimand someone, to give someone a good dressing-down -
3a0ame KoMy -1, XOPORIYIO 20ROEOMGUKY, "HaAMBLAUME " 20R08Y KOMY-A

CemanTuka (hpa3e010rH3MOB COBTANAET, HO BHEMHE BHPAKAETCA 10~
pazHoMy. Hanpamep:

~ recevoir gn aux coups de tomate

— 3aQpocarte koro-aubo

TYXIILIMIF AHIIAMM;

~ la carotte et le biton — KHYT W IPPIHAK; ‘

~ moitié figue, moitié raisin (mi-figue, mi-raisin} — HA p biba, Hsﬁrﬂm He

Yacto Owsaer Tax, wro dyparysckHil (paseonorieciamt TEP;:TW
HAXOANT cefe JkRMBATCHTA B PyCCKOM sabike, OBLIMHO 3TO CRATANO & 1%

bparuyscue CNoBa, 0GOIRAYAIONINE KOHKPCTHHIE NPEAMETEL TTHT:E} He::;t
PYtcrye, npioGperaior NepeHOCHBIH  cMBICT  H, CIen0Ba o Gn}qecmﬁ
CTAHOBATCA KOMMOHEHTAMM dpazeonorHIecKUX oBoporoe. p :3 nepr(pa’a B
o6opor Bo ¢parmyickoM, B pycckOM H3BIKE mpeRITaracTe
Kauecrge TeperonAa:
— aller porter des oranges & qn (myTsr.) — HOC
(B TIopumMy, BonBHHIY);

HaTHYHe

COBNANeHHN RO
k087 OTeer: fa,

UTE epeaaty xoMy-/THG0
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— ne vivre que des caroties — XKHTb D'1€HbL CKYTIO,

_ tirer unc carolle 3 gn — BEIMAHHTE YTO-NHOO XUTPOCTLIO ¥ Koro-nyg,,

- poivre et sel - c npoceab; ;

B sakmodMcHNE XOdY CKEI&Th, 4TO B LIPAKTHKE NEPEBOLA (910 0THOCHTo,
He Tonbko K pabure ¢ lbpa'iemmrl{:maml‘.l HEIPCMEHHD HYXHO NENATE gxieyy
Ha HEKUTOPLIE o0gTelbHbIE AN yUaWHXCR YCNOBHA, 8 HMEHHO!

- 130eraTh JOCNeBILO uepepoid, HO 1IPH 9TOM CTPEMHETECR Kax MQOEHD

TouHee NCePeasTh MBICAL ABTOPA, no0Hpas ONTHMANBHLIA BapHaut Cpeay

HCCKOTBKUX BOIMOMKITEIX TEPEBOSHBIX PKBHBATEHTOB,
— MDCTOAHHO CPAaBHUBATEL A3BIKH {#a YpOBHE CNOB, CNOBOCOYETaHME,

ycToHynBeIX 000pOTOE, MpeAIOKEHHH) 1o pHEMIHEH CTPYKTYDE, ceMautuye,

HEKCHED-TPEHHBTHHECKHM H CHHTAKCHYIECKHM HIOGHCAM, DﬂOﬁEHHDCTﬂH

ynoTpebneRHA H TaK Janee;
— MIOMHHMTE NPH Nepepoie 0 paliH
Ha oGpa3sl # 4cCOLHALAH, BOSHHUKAIOIIHE y Pa3HBIX HAPOIOR.

yHH KyAbTYp H O0ODAMATE BHHMaHRe

Mcnoap30BaHBEAR JATEPATYPAL
1. Pefit Larousse, 2009. — Dictionnaire Multimedia.
2. Crenanor K).C. “Ocrosx ofmero s3piko3aapns” — M; 19%4r.
3. Tonosux b.H. © BeeacHie B aaposHane” — M; 1983r.
4. Dlapadyraunosa H.C. “Teopus n HCTOPHA AAHCBHCTHYECKOH HAYRHE"

— Vaeanosck, 2012,
5. Jean-Marie Cassagne “101 French Idiems” U.5.A. 1995.

OBYUEHRE AHOCTPAHHOMY SI3BIKY AETEH C
HAPYINEHMAMM CJIVXA

Azumosa C., Onanos Il

Biagenye MAOCTDAMHAIMH A3bIKAMM, KAK W3BECTHO. B JHANMIC/bHOA
CTEOCHH OOpeAeaacT Kpyrosop M ofwmii KynbTypHeli ypoBeHb NHYHOCTH.
iHaHne HHOCTPAHHOrO A3hIKa fpuobperaet Bce fonpoliee 3IHAYCHHL.

MECTO TPHHANEKHT AHCAWHCKOMY FIBIKY, CTABLLeMy NO CYM(SCTRY A3HIKOM
MENHALGOHATLHONO obmenns. Branenne anrmaickiM A3HKOM A MOROG
nsoaeh, BXOJALIMX B AH3HE, CTAHOBHTCA BCe Gonee BAXKHbIM, BIHAIOIHMM HE WX
ofuecTeenHMWA cTaTye. CxazaMHOE UMEeT npsmoe OTHOWEHHE H K LIIC
BapyluenuaMu cnyxa. C suay s1u coseplieHHe OOLYHRE THOAY, Ge3 KaKHX”
K60 GUIMEeCKHX HEAOCTATKOB. OAHAKG HM CIOXKHO AANTHPOBATECA K MHPY
BUCHIPHATHA 8 HAlleM MOHEMaHiH. OBNaieHNe BHIVIHACKHM RIBKOM OyaeT
cNocoBCTBUBSTE  HX  ConManbHON  ajanTamus,  mpocheccHOHATHHO
BOCTPeDDBZHHOCTH.

OcHOBHO# 3aaayci NPenoaasaHus ABIAETCH BRABICHHE OCO0EHHOCTE
BOMOXHOCTEH OBIAACHHA HHOCTPAHHLIM ASLIKOM CTYASHTaMH ¢ HapyW
cAyXa, ONpeneneHns nyreii # cnocofoB HX DOyueH A aHTIMECKOMY SIBEY

HH
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Eme 5 XVI Beke wrammAncknit Bpas Jlwep Kapnan paspaGoran
cicuHansHLit MeToa OOUICHHA TTYXODHCMBIX, B Tcuenwe XVIL seka Gsin
co31aad anpaBHT JANA FAYNOHEMEIX, EOTOpLIH COXPAINRIICA 10 HALIEr0 BPpEMeHM.
3o GbiNd CHCTEMA YCNTOBHBIX XECTOB DYK W DNaNbUER, KOTopas Mozsonana
HepenaBaTh MbICHb. B HacToAuee Bpems B MUpPE cyllecTryeT Gonee 40 Takux
andaBHTHEIX CHCTEM. B 1963 roay paspaboran Memnywaponusiii nannienoit
anaBNT IS HCIIONTB30BAHHA B obmennn moAeH pasHeIX cTpaH, RAfpUMEp, Ha
OnuMnuangax i kourpeccax Beemnprol ®egepaumm riyxux.

Hcxoli W3 3TOTO, CYINECTBOBATO JBA MeToNa ODySeHHA Iiyxmx —
CHECTOBBLIIY H «HRCTHIH YCTRBINY» METOIH.

HKecroBulii cnocoli npennomaran Ha obydeHHWe UIYNHEN Ha OCHOBE
KECTOROIO AINKA (ONpeNeNeHHBIH KeCT ABIACTCA JXBHBANSHTOM CIORA} H
JSKTENONOTHH (Dayeuesoit  asGyku, kaxnas Oyksa andaewra Kortopof
COOTBETCTBYET ONPENeIEHHOMY MANLLUCBOMY HAKY).

JaxTunonorna- (ap. rpeq. ddxtvdog - nanel , Ap.-Tped. Miyos -yIeHAE)
-choecOpasnan  $opMa peur (obuenus), BOCNPOHIBOIANLAL ITOCPESCTBOM
ManBLEE pyk opdorpadudeckyio hopMy clIOBA pedud, HCTIONEIYETCA B AKECTOBEX
AIIKAX B OCHOBHOM MTq 0oD03HAaYeHHs HMEH COGCTBEHHEIX, CIeUHM(MIecKix
TEPMHHOR, oxoHdannii, cydduxcos. Haoraa moan, comocobHME BOCIIPURMMATE
BCIYX, MPHEHMANOT MATLUEBOW andaBHt 32 3HAKOBHIH A3BIK TIYXOHEMEX.
OagHako 3TO pasHBie CoocoOR: B TO BpeMA Kax TNANLIEBRIM amhaBHTOM
fepenaroT 3BYEH peud {(Oykpa 3a SykBoOH), WECTOBMIE 3HAKH NPEICTABIAIOT
cobolt Uemkie cToBA HITH BEIPAXKERRS.

Ul ey ] W ] SN g
I e B, A e B
s o b B i FR el WER o
& o ames ol W ol BN e
J#'T,'éﬁu . v | Y ]
R 191 Wi | FREET ey |

Abbe de 'Epee, PpaniryscKkui y4&HEIA, AOMYCKAT JaKTHIOIOTHIO TONBKD
B CAMOM Hagate ofyqeHHs, TONBKO A% HIYHeHHs ITChMa, ¥ 3aTeM NCpEX0InT K
W3YMEHII0 MMMMKM; OONE3YSCh ONHOBPEMEHHO MMCEMOM, OH obywan
TI¥YXOHEMMX HE TONRKO CIOBAM, HO W WX CONCP¥AHHI), TO CCTh CTPEMAICE X
T Ke Henn, K koTopol CTPEMATCA H TIpH 06YHCHHU pa3rOBOPHOH pem.

C TOMOIB0 YACYOro YCTHOTO METONA FAYXHX YWITH (OBOPHTL O€3
MCNOTL30BAHNY KECTOR HA MANBLE, ACTIONBIYA TOMEKC YCTHYIO H THCRMEHHYO
PCle. B HbtHElIHEe BpeMA WIMEHHIHCE METCARKH, TEXHONOTHH, TEXHHIECKAN
OCHAUNEHHOCT Nporecca BOCTIHTAHNR K oByReHis JeTed ¢ HapyHeHHEM cayxa,
HO CYTEH METOIOB RO MHOTOM OCTATACH PERHEH.

Cymiecrsyer Taioxe ExnuiraucTaecknit meToll ofyqeHHs petedt ¢
HApPYLIeHWeM criyxa.

BRAWATERIM  (OByAssiuMc)- CNOcOGHOCTE  TEX WM HHERX  TPYIH
HACENEHWA OFBACHATLCE M8 ABYX A36IKaX. DUNHHTBHCTHACCKMH MOIXOA B
OBYHENMM LiyxMX MpEZYCMATPHBAET WCTIOMLIOBAHHE JIBYX PaBHONPASHEN H
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paBHOLEHHEIX cpeacTs 06pasoBATENLHOTO NPOUECC? ~ aHTNMbcKors 4
yCTHOH, QHCHMEHHOM pedn) W SHITTHHCKOIO 3KECTOBOTO f3bika. UE’TJHII::E (
ARIAIOTCA paBHbIMH [APTHEPAMH B ODLIEHNH MEXIY CHBULALLUMK 4 : Kbl
y4RTEAAMH, yUEHHKAMH. T¥XHmy
BT BICTHYCCKHE  METOA oDyucHHA JeTCH ¢ HAPYIICHHAMM
14O HONONBI0BUTL UIPH CHCLYKILIHX clocobax: CiyXa
-8 pOpMHPOBILIHI HOBLIX LHUHATHIA,
—& OOBACHCHHH JIEKCHYECKOIO SHAYEH AR CJIOH;
_p cOOBICHHH HOBOH HE(OPMALIHH,

-B 1IPOBEACHHH sxciypenii u beced;
HecMorpt Ha TO, IO CYILECTBYET MOHATHE STHYXOHEMOD, 0ByueHne

nereii A3BIKY IABACHT HE TAIBKD OF HX CNYX0BIX CHOCODHOCTEH, HO H o1
pepbamiauny. ECiH ReTH, IOJHOCTEI0 NCTEPABIIHE CIYX, TEpEiIYT Ha Tbk
HECTOB, OHH, NONOGHO CABMIAUIEM ACTAM, MOTYT TaK K€ BBIYYHTh A36iK, Bex
H3ydeHHe HHOCTPAHHOTO A3hIKA qBIACTCA OCHOBHRIM CPEACTBOM TOHHMAHIA
moneit mewmy coboil pasHbIX CTpaH, npH HIydeHPn KyMBTYPHl, TPAIRINM
[looroMy HEOGXORUMOCTh HIYHSHHA WHOCTPAHHOTO A3LIEA O4CHE BaFH3,
ocOBGEHHO N5 CaMOPA3BHTHA H0D0ro yenopeks. Tk KaK, B HACTOALIEC BPEMy
310 TpelyeT pasBuTHe o6 OIeCTBEHHOM JKM3HH JHMHOCTH. Ecan RTAHYT: ZX @
OBDMIeCTBEHHYX) HKH3IHB, JETH gwke C 0DueHbL HHEIKHMH ¥ MCTBEHHEMH
CIOCOGHOCTAMH MOTYT YCBOUTh CROMHYIO CTPYKTYDY A3bIKA.

Takke y AETEH BOIPACTET HHTEPEC K H3Y{EHKI0 HHOCTPAHHOTO A3pIKA, TAK

KaK OHM Jydile NOHHMAKT, O yiM MNET peus Ha ypokax, Halle Haxo41ct 3
cHTyauuH ycnexa, HyBCTEYIOT cebn ysepensee. Kpome TOID, BE/THOEHHE
WeCTOBOIO A3LIKA B ofpasopaTebHbIA TPOLIECT cnocoBCIByeT NpecAIeE
KOMMYHUKATHBHRX 0aphepos, YCTAHOBNEHMIO HCKPEHHHX, AOBEPHTCIIbHNX
OTHOLIGHMH MEKEY  [UOAbMH, BOCOPHHUMAICIMMH  CAYX H  mOdbNE

HapyWCHHEM CITYXa.

MO

Hcnoap30BAHHA JHTCPATYPA:

) lHivamxo HA Jaa KORO mMokeT  OBITH
MHTerpHPOBAANOE 0DYTEHHE # Hedexronornd. 1999. Ne 1-2. )
2) Poiguosa T.B. PassHTHC NAMATH H MELLICHAA [IYRHX AeTel. M.

Ileparornka 1978r. 232c. [
3) Bench 1, Banford J. Speech -hearing tests and the spoken language 0

hearingimpaired chiklren. Loadon, 1979 - 525 p. .
4) Foster S. and Walter G. Deaf students in pﬂstsecondal'.\’ education
London, New York, 1987-252 p.
ices with deaf children*

5) Mc.Anally ). Particial Lengua e leaming pract
Boston, 1989 178 p. e &P

JAeKTPOHNLIE PECYPLHI
1} htips://festival. |september.ru/articles/610588/

2) www.deafworld.ru
3) hitp://schools.keldysh.ru/uvk 1 838/Russian/progeng).hitm
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YET-THIMHH VKUTHIL/IA 3AMOHARKG
MOHAB
TEXHOAOIUANAPHK i‘P:—iI:*il EAATOrHK

Towxonoeu P.Yyr,

NpesnaerTvus K. A Kapumossumur 2012 -
guray  Pecmybmusamusga  "Uer  mumnap ?m}::l.]u m‘ruil::;af}f Al
PHBOXNAHTHPHIL T0pa-TaabUpIapn THrpucuga” KapopH Keituury i:im;[m
MAM/IAKATHMH34 €T THLIap FK{‘ITHLLI Ba Ypratail ¥IMMHHT spana 10:3;‘:
Aapamacura KyTapUIHIIHCa acocuii cabab 6¥nau. Aua my Tapuxyii XyMoKaTIa
Gemrunab Oepwiran pasndanaprn Gakapum Ba  wEpoCHHY TaBMUHAAL
MaAKCATHILA Yibexucron Pecnybrukacy Bazupnap Maxxamacu 2013 fiun 8.
maiina 124- pakam ocrupa VaBexucron PecnybaukacH yaayxcrs Tabimm
THIHMHEHIL JUBNAT TABAKUM CTAHAZDPTMHH BA TABANMHMIr Gapya DoCKHWIapH
OATHPYB-MIAPUHUKT Y€T THNK Oyiinua TAHEPrapANK Aapaskacura KYiinnagurag
Tanabnap xadn XyXKATNADHH TAacAHKI3AH Ba

) YAapHUHAr aManna Saxapunsinm

yiyH KypcaTMaiap OGepunan. XyxoxaTnapoa xOpWiHil Twiiap  KuTAm
KAPAEHHHH MYyHE MHEMECHAATH JHT WIHFOP Tab/IHM MYaCCACAIADH AapaxacHra
KyTapruiaup.

gaM{}HaBHﬁ“ YEMTHIl  TeXHOTOTHANAPHHMET Gapracupa  YxuTymgn
Gotkapysumnuk, #¥uanTUpypuwik BasudacHEN Yraimn, ¥KyBuH -Tanala aca
W3TanysH Basuacuun Gaxapazy. Bynap 3ca MECOH MAKCHMHT PHBOAUIAHMIM,
MYKAMMAST GHIIMM ONMINH, A3NAMMIUN Ba YPTraHTAHIapHHH TAAOHK ITHII acoc
KO onuurap.UyHKM AHIM NEQATOTMK TEXMONOTHAIAPHEHI MAKCAZH TABIHM
TApOMA CaMAPALOPIHIHEA OMIMPHINTA, XO3UPrd JABP Y4YH HHCOMMHI TEXHHKA
PECYPCIAPHIAH YHYMIIH Ba YHEYH doiinatanmigan nbopatanp.
_ "bymepaur" ycysmumAr acocuii maxcaym GHp MANEYNOT AaBoMMIA
YUIAWTHPHUIHIIN Kepak OYAraH ¥KYB MaTePHATHHH 4YKYP Ba AXAMT XOIO4
Yorammm, waoaui TymyHu6 eTH, GEAMM ONMIIHH SPKHH JTAAALNADAIa
?PHHM GepHIl Makcas KMIME onMHMAH. By YCYIHMHI ¥PraTHIU AKIH OF3AKH Ba
a8 plaioina Gynann.  UlyHusrgex, xap Oup KIOTHPOKUMHHEAT TYDAH
TOMIAPHKTAPHH OaXAPUITH Y4yH KEHT HMKOHHAT spatain. "Bymepawr”
TCXHONOrHACH TaHKuAWA (HKpAEI, MAHTHKHA MAKIAHTHPHOTA MMKOHHNT
APATANHN, IYRAHTEK, XOTHpPaHH, FOLTAPHH, (uxprlapHA €3MA Ba OF3AKH LWIAKLIA
Bagi sriwra Ypratagu. .

Omaxy kapagnjga Tanabanap ¥3apo QMKp anmawlanuap Ba y3 IpiiH
qiﬂlfpnapu OyiiMya xynoca HHKapamuIap. Eama aKiaa  3ca Tanaarir
CABOAXOMAMIY ourajn, MMIIOBHS XATONADHHHM Kypans Ba y3 ycruia HillIatl
HMKOHBATHE Gynann. "BEymepanr” TeXHOMOrHACHHHHI® AX1IH TOMOKH LUYHIAKH,
Ta26a HyTKMEMET WAKTAHHIIKAA B8 HMIOBMII CABOAXOHIMIMHHKY OINKIIKAS
“paam E"BP&JIH. Bynpa ¥xuTYBHMM XYy3IATYE4H pa TeKuHpub IjﬂﬂﬂPﬂT xuaHb
Gopyayn POMMHA Yrafimn. ByHHHR ydyH JKHTYB4l Maly fl}'unua GepHiraH
TOnumpHkiapmy wxkn kypHHMIIa GYAMLIMHA TabMHRAAR DMTE&#;F;
BYHURT yuyn xap Gup mapay to3acuna TODUIRPHINPHY W YL L
Tanaba WyTkHra Ba CaBOXOWIMIHIA KapaTraH xoms i ‘pﬁ"' MAB3YCH
CHpaTHga GepuG Gopmmy sapyp. Macanat, "The Prepositio i
Sepunran, Ampanc yruryeuwn Gy MaBsydEWT HagapWA KHXATIAD
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MUCOMIapAa ¥KyeuH-Tanabanapra TymyHYHpHO Gepann. TMpeanorna
AHHKNAG KeMYRYH CYAMAPAAN OAAMH KYmTaHunamw. Macanam: He wag ?mgpn
into thc other room - y Gomka XoHara KHpHG KeTagtran sau, prcpﬂs":""?lkln

time- BakTHHH Gittaupyri, T'reposition of place-woitnw Gunanpyguy chf“ f_lf
in the classroom — Kapum cuidia. ?xj,mtln-muuﬁanapl‘a yHra saauda ::1 arm js
aca NPCATOTTUPIIH r.:ji:umpmi KYANEHIIL,  YIapHW  Falutapaary p:ﬂzmga
MPEANOTIAP KUITHPOK STTAN CYIIBPAAH IATLIAD XOCHI KRIMUI Kabh Manny, X
vitra sasuda KunnbG OGepagw. YkyBum—Tamaba yHra Sepunran naquE:ZH
HaxHPEIL YIyH TEKCTNApaa Mpeaiontap KaHgaH MABHO DepHIMINTHHY i,"rpraHHg
qukazW. Byroe TanaGa HKKH TOMCHIAMA HYHANTHPHI OPKATH XaMm HyTkaa Xah
CABROAXOHIMIHHE OITHPHIN HMKOHHATH t03ara kenaan. YyHew tana6a WIKNHK
$HKPNAGITa IMKOH ApaTHNaau. by 3ca of3akd HYTKHI YCHIIrA 0MG kejagy
MHCOMUTAPAY E3WILI OPKAMA YHRWHT MMJIOBHH CABOIXOHNHTH omagw. Llynpai
FAHG “ByMepanr” TeXHOMOTHACH acOCHIA Aapc ¥THIN ¥XyBUMNAapHu piup
duxpnamra yuaaiau. JapctapHn 3aMoHaBHH NeATEXHONOTHATAD 6unan fram
XO3APTH 3AMOHRM acacwil Tamabnapaan CHpHaHp.

_ DoiipanaHHIran agadnériap:
1 B.Xomkaer YKyBIMIADHUKT MYCTAKHI (PHKPIANIHUAT MAKTI3HTHPAN
itymape. TOITY., Tomkent -2008.
2K B.Bypason. HUaArnn3 Ba ¥3bex TWAnapH KHECHWHA rpaMMaTAKach.
Yxurynun., T-1973

XAJTKAPO BA MUJUTATJIAPAPO THLUTAP

Tourxonosa P.II.

Wxcrumouti Tapakguér 3amuunaa fosara kenw®, Hapwa xankrap TWH
yiyH yMymail 6yran orxpaap Sunak ogammap Gup Hena 103 ftapnan Gepi
WIYFy/LIaHHG Kerrannap. IXTHMOT , yby dHkp KagoHmapmap ofaMiap 6p -
GHpIapUHK TYILYHMaHIIray KaOKiIa Ba XANKIapHH Y3apo aloKa KKnHuH, Prkp
ATMAIIMII  3XTHEXM Tydaitnn makigo Gymran Oymamm Mymrur. KnumnE
HAMHATHHMHT TapakKwii 3THE SopHILN, Xankapo ATOKANAPHHWHT Kewrafinin Ba
y Onnan Gosnuk, 6VIraH MungaTiapapo anoKa sapypuarH ToHopa xysaiHd
GopMokaa. HaTwxaga, Reqdpian xamMMa mofina ZeHTHs CHrHAnKIaIHA CHCTEMACH;
XaKaApo  Tenerpa) woAM, MeTp cHCTEManmapH  JIUMoBH kabu aToKd
BOCHTANApKHHHr TIai10 G¥nwwmera omnb weum. bBupok OY BOCHTATEP
$aKATTHHE MaXCYC TAPMOKTAPAATH KWIIMARp MyHOCAGATASpUHA ake ITTHPHT
YUYRMHHA XWIMAT XHIaaw Ba Oy 3 HaBGaTMaa Xxankapo BoCHTATH T
BaIHPacHHu ¥ra onmaiian. Kammmuldl ubtitowii xamknapna Oysaad BOCHT?
BaCHQECHAM  “MMo-wwops  TMAMT  Yrapam.  Kyngopmux  KaMHITHRY
PUBOXIAHHLIK BA KYAPATAN “MAXOH WMIepHscu HHAT sparwnaon OHAdS
FOIMENAp §antapMHMHC Twnlapueu 3¥pRHK Gunan MaFnyt XamKKa nakGypar
a6y xunaupap smanap, PUM BMIepHACHAR BOCHTAMM TH)) BaIApAcKHH NOTHE
THAR Daxapap 31, V30K pakT Adpukanan To Ocudraua 6%nran xofinapid apad
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I, MapkasHit chél B4 X;’“J” ~ XMTOH Mamnakatnapuaa anoxa Twn
parnpacHii ucchKPHT THH im?ﬂaiilﬁﬁ__ Kenad. Xosupri kKympa BMThuur
Huzomira XYpa HHIIHI, HCTEE. XHTON. pyc Ba dipanuys Tunnapw ymiby
LANXHIOTHIHE PASMITA TIATAPAIAD. bow accambneacy | Xodeminux kenrauy
pa JIKTIICOANII XAMNOA H}lcr{mm-m KEHFELU TOMOHAAH apab THau pacmui Tin
cagpaTiaa Kabyil KH/MHIAH . YMyMuil TUR XaKkugarn GHpunun KYpeaTManaphuy
gsra kagumry rpek dainacydn [Laron (Gussuur spamusnan agsanry I11-acp)
ga [l-acppary  puMMK  c2poii  spam  Kiasani [anaexnapumur
('BMT.Acocii oMwinap.bMTaimr  ¥Vibekucronnarn  Bakosarxonack.
Tomkeut: 2001kun. 6-6et.)

HIUNAPUAAH MAkRIyM. YpTa aCpiapaa T Macananapn O¥iimua Mamxyp
omoap xaM wm onu®G Gopuuman . Xl-acpma apalb abixu Moxuigmau —
Myxuaqak Kadunanapapo THIHHHT NPOeKTHHE HONab aukad. Kednnpok »ca,
XATKAPO THI MyHOCROATIAPH yuyH &3Ma Oe/TAnap cHeTeMacUHH KaTanonuanuk
paiinacyd Paitvona JIyansi Tyanb qukad. Xyaan ury Macana yeruaa XVI- acp
daitnacydu Ba mawspudarimce Xyan JIyuc Bupec, moup Teoden Posomr,
Tomac Mop, lllapme ®yee, ArpH Cen CumoH, [lackan pa Amnep Ba Gomxa
onuMiap oI onub SopHAM. Ysymud Tht macanacd Gunadm ¥3 parpuga
Exarupana-Il xaM nryrynnanran .

XX- acpuuHr Gomnmapura kenmmb |, xamkapo TRA XapakaTH AEHAZA
$aosramanu. Paxar Supruna O.Ecnepcennnnr ¥3u ymby macama GyHuya 60-
AaH OPTHK Makomanap focub =wxapom Ba ¥3 npoextwrd wuinal wvxapiy.
Xamkapo TWr {MHTEPIMHIBHCTHK) M3A8HWULNAP TAPHXMAA XANKAPO THIHUHC
©03nald  mMofmxanapu Byxynra KengH, Xaaxkape THI {METEDIHHMBHCTHK)
afa0nérnapaa 900 nan opTUK LIyHAAd npoexenap Gopaurn KypoaTHArad.
[Ipoektnap Typam kpnrepuanap Gyiiuua rpynnagsHul Mymkan. Xarkapo
THAWYROC (MuTepTunmyHOC) onnM JphecT [JlpeseH HHCOM TahaKKypHiMHT
YMYMMI] THI ApaTHIUZarH Oapuga M3fauMmnapn Ba GocuD YTumim MyMKHH
Ofnran Hwinapum «k¥pcarud, nOAMXANApPHM TYPHHM IypyXJiapra mxpaTub
K¥peaTazn’.

1. @unocodmx noituxa

2.Yuugepcan xaphaap noinxa ]

3.Tabmmi TaapoaH GHPMEMHr XauKapo TeA cHOATHAR KY/UIAHHID
Noiuxa

4. Apanai THNap CHETEMACHHUET NOAUXA

S.EpaaMun tuanapuunr noRuxacHHy Tabunil THPHE Ba FITHK THILIAPHHET
“AHTeTDaIMATa N Ba copganAITMPHAHDH §a3aCH/A APATHIHUIA

6. “anocrepuop” NOHMXALNAP: MHTEPHAUMOHAIL 3NEMEHTIAD AcoCHA
JAMOnanuis THIIap Ty3Iuui. ywﬁ THILAP FOACHHHAHRT ﬁiﬁﬂﬁ'la XYCYCHATH
Wyniapaaw wGopar’. By npobnema Omnad Maxcyc WIMKH Qad, AmRM
Hl'l’l‘e.p MHMRrBHCTHKA [LPEaMETH m}rr}!ﬂﬂﬂﬂﬂﬂm- Xankapo Hﬁ
("HTeanHrchmu) COUMOOTMK MAnaHWK B3 HOPMALIAUITAH yl-;ymr

PHMHI'  xamkapo MyHOCAGATNApHTS  MJUDKAMIAHTAH  JHE'H OCHT
Tﬁﬂlﬂﬂmﬂapﬂu Snran H aHIIp. Jlexnu Oy Tappud TYNHK Bd Y3
Mag Yprananura eTH KEeHT JoHpajJa Kypnﬁ

» TYHKA Xankapo Tun {HHTE]J.T]HHI‘HHETHK]' npeaM
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HUKHIMOKA. XOTHPTH KYRIA THIYHOCTHK QanH TWANapauur

aHUK MatayMaT Gepa onMafal. THATApHHHT COHM xap xua Mauﬁ:ﬁﬁ; :ﬂﬂxnﬂa
2.5 MmuAacn To 55 MUNTAK OPTHK fcran Taxvun Gop, By pixa
mncharinp. Hyeke NQWpEg THT RQ IWAICKT,  iicsanap OpPacKIary I;:
yMYMiti TICHUYHOCINK  BYIIAN BT y1yI-Xecus  eguvaray aHPls:
kpoTepHaaap b unkphsarad. Ep aapununr Ganm nymmapﬂﬂa'm.'“x
AMLTERTRAR NVIPICIEE KV AR IBYINIUIMK  apanamud XETFAHKH, y;,ﬂ:;

WOlUrapaa wed1a T BA Jthaitekt BOPITHEHHIE Xeu kuM awpk aiTaoavafzy
byiaall  cpirapnn THIRUYNOCTHKAL  “NIHHTBHCTHK YAHTA0D" 766 la:.;
OPHTHIUIN. Baral THANSP KUUHK ITHAK FPYNMara Xu3Mar kunca, Gonmey
WA MAIKYP THAHH OKa TH ach GHMIIraH MURTatiap Yerapackam qHKG
GOWKA Mi1aTiap Ypracdna anoka BOCHTACH  BasHacHHA ﬁaxapaagf
XatcnapH lonMiit anoxkacH Tyghailin aHa WyBIaid THA 32pYPai {a-iumag
xocin G¥aaau. By xon aliauKkca |, KYN MHIATIH DABIATRADHRHT Tagng
FTHIHIIA KyIra rauviaHaiy. Macaman: €KyT THTH YBCHKIAD ¥pracuaa, zmg
TiTH JloFRCcTORIA permoHat a10Kka THIH cadaTHaa XHIMaT unadw. Oced gy
AdpHKa MaMIakaTiapHaa 3ca apab, XHAQN CYARXHIH THUTADH MWIRaTapapn
W1 BamudacAun Gaxkapann. Tunnap wauga $3HAHT XHIMA-XHILTHTH B3 Kemr
TapKanraHIMIe Oinian axpanub TypaiuraH TUnnap Ba Xap OHPHNZ xawiy
10mm.nan optukpok axomu (& Hpwekynos A.T. TANYROCIMKKA kEpAm. -
T.Vxutysuu, 1992 2106er.) vammanransrad TRAIEP, 50 ra AKHA MILTIATIapapo
THT OGHnan Bwpra keHT DHana3’OoH/M Ba KEHT QYHKIRATATH THILTAp Xaw Hafio
6¥na Sournafinn. Bynpmaii THnTap xamkapo TRA EKH KaXOH TWIH Jed aTanamm.
Kaxon twry CYATTH aCPHHHT PHBOXKIAHHIIKHCE XOC OYNTraH HKTHCON, CHECHE .
MaZawui , MLl Ysrapuminap OmtaH GOTNTHE, X0npa eyxyara xenaw. XvID-
XIX acpnapaa mcnad , ¢paduys, Ba HEMRC THINZPH XAMKAPO MHAKAECHIA KeHT
TapruG ywiagn, XIX-acpma Avrarz T XX-acpla 3ca pyc THAH K3t
KMIHKHW yHroTau. Babsu omsmnap rawbupy 6unan afitranaa , pyc rwm XIX-
ACPHHMKT ¥3uaaH HadakaT ¥ura-¥3u, Ganiy yau Tapru® sTadrran agabuér yuve
XaM XHIMAT KAITH BAa KMIMKMIU YHPOTAM. XOBHpru kyHpa 6-Ta T pocsd
MAXOH THRIEPH XucobNaHaIH: HHTAM?E, XMTOH, Mcnam,apa®, (pasugys Ba pyr
THAAAPH .

By Tunnap 2-MMRAMApIAaH OOBMKPOK, KHOIHAAPTa THTAHETA AXOLHCHERET
kapuinG 44 dousnra xuiMaT KunagW. XosHpr kyMga xymra coxd kinaiwd

Gopaliras  xanxapo YIPAIYBIAPHHHT aXaMMETH HHXOAT [apakald Juoud
Gopuoxaa.

Enpona koArpecenapuna suiMar KHAYBYU TWEAP.
164%. Recrdanc xondepernnuscu noTHH THIM

I15. Bena TMsunuk konrpeces qipanya Tuu

1919. Bepcank TunaaHk koudepentiack PPAHILY), HHITTHY
1946. Tlapix kongepeH ey PPaHLYI, UHINRY, PYC THIH

1975, Xenhcunky kondeperHrcy GRaHIYa, HHENHE, PYC, HEMNE, HCIAH.
RTRIAH THITADW.
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1860 finnaa AyHEAR BTUIA B-Ta XaNKape Tamkunot Gyarag 64
suara keqmG, ynapuuur conn 1800 1aca ctan. Wlyaapuay lyﬂﬁﬂiaﬁﬁiuﬁg
GyTyH ayHE TALIKNIOTIAPH 6¥nnb, ynap nasnariap pa XYKYMaTIapHUHT acochit
opraRIIAPHIM GupnawThapapn. By Tauwkunotiap
¢ann|1ﬂ1'nap|ma 40 pan OPTHK THRASH Polganannmany,

byryHrH KyHI8 XANKANO XAMKIMHATAAG HHITIH3 THIHHMHI MaBKe Gopran
capH mycraxxamiannG  bopmokga.  JlkHrea - dpauxa  Basudacknmsr
GAKAPHIIAS XO3HpYA YHIa _pamnﬁa'r kunapurai bowka T #¥x. By macanaga
Jlesuz KpACTATHHET “English as a Global Language " (Mntauz Tam nyné tnnn
cHdaTHAA) KUTOOHNA KENTHPraH Januiap ¥3Hra XOC XYCYCHATIA 7ra, Yumuar
duxpHa Gupop Tun JIMHrBa~-dpaHKa £KH XaAKAPO THA BA3HACHHMHT ¥Tamum
yayH y "“Geryxcou cTpykTypara” 3ra 6¥ammum , H01IKa TRINApAAH c¥3 Golmiru
yCTYRTHTH, ¥TMAILAA By THmaa kymnab acapaap ApaTAran Oymmum, T
SranapHHH YTMHUULNATH MAZAHHATE OONKANADHHKHAAH KOPA Gynraun, yméy
XaMKHMHT ¥ €xn Oy MuHra MapcyGIMTH MacalanH xaft KinmManng. Jyw€ Tanw
sasubacvRMHr BaxapyBdd TWida TaAnyBH  XAMKIADHIHT  XaIKapo
MHKECHIATY MABKE Kyl 6YmmiuM noiuM. AHHHKCE, yHHHT cHécHil pa xapOuit
KyApaTH Oy ¥Ta MyXHM Macajana eTakyH poiHH Gaapagn”. XaKMKuA XanKapo
a1 TabMME MWLIHE TH acocraa maiino 6ynam. JlexuH GyHAaK TWIHRET
nafino GYIMIE Y9yH MABIYM TAPUXHI MADT- MAPOHT HoMmH 103MM. byniai
an GyfpyK #yns Ouias KupuTHIMaiaM Gaikd MHATIAPHHHT 3PKHH
AXTHEPWI XOXWHH, HpOAACH GHnaH MaioRTa Kenanga.

VIAPHNHMET  an

Poiigasauunran ajabuérnap:

1.TJesun Kprcran, English as a Global Language. Cambridge Universite
Pres.2003,9-0er.

2. Hpuckynos, M.T. TAIMYyHOCANKS KMPAIL. “Suru acp asnoau” 2009
HELT.

3. Bpyk. C.H. HaceneHue mupa. "JTnoaerorpadHucCKHACIPABOHHEK.~
M.: 1986

4. Bupnamran Muwratnap TamkunoTH. ACOCHH OMHILIAP. BMTHHHT

V1GexncTonIarH BaKoNaTxoHACH.- TomkerT: 2001
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s mgaEmete

KOHTPOJIL YPOBHHA COPOPMHUPOBAHHOCTH
KOMMYHHKATHBHLIX HABLIKOB

Bepouesa 1. Iy

B yeaoauan BWHTCHCHBHOTG O0YUCHHA, KOFIE [ICIThH) W ODeCICHCHLepy
MPPERTUBHOCTR  ABARCTCH  KOMTIIEKCHOE  PAIBUTME BCEX  WIGIOR  pegenyy
HABEIKOB H yMeruil, saeH ITocTosuHEIR koRTpOTE HpdekTHBHOCTY OhYyYeHny
.. pHEKTHBHAA OUCHKA YPOBHS BIAJCHHA TEM HWIH HIILIM KOUKDETHuy
PEAERhIM  HABLIKOM.B  WHTEHCMBHOM ODYYCHHM KOHTPONb HMeeT Te e
OCHOBIMIC PYHKUMA, 9T0 N 00WIYEOM: YCTAHOBIICHHE CTCRCHH BIAIEHHS Kaxiy-
MO0 HABRIKOM, BRIABICHHE BOIMUKHOID OTCTABAHHA,A TAKKE COOTHECEHNGCT,
BJIAICHHY DATHUHEIMM PCHEBBIMH HaBEIKaMU. KOHTPONMPYROTCH KaK 3HaHwg,
norydacMeie B mpouecce 00pazopaHWA, TaK M HABRIKH  YUOTpeDIeHug
TILKOBOKO MaTepuana, OOseKTsl KOHTPONA: A3LIKOBOH MATEPHAN {NMeKCHeckHit
H TIPaMMATHYCCKHH), HABLIK aYIHPOBAHUA, WTEHUA, TOBOPSHWA H NHChMa.
ObBLexTHl  KOHTPONA HWAEHTHIHEI OOLEKTAM YycBoeHMA. B Moeil crame
MPEACTARTCHE CIOCOHH! KORTPONS MpAMMATHISCKHX H TEKCHUECKUX HABRTKOS.,

Hecmotpa 1a 10, 970 0CHOBHEIM 06BEKTOM KOMTPONA ABILMOTCA peueBke
YMEHEA, HOO TOMEKO OWM CBHACTENECTBYIOT O ¢MOCOBHOCTH YYACTBOBATE B
OGUICHHH, B T0 ¢ BpeMs BAKHENINYI0 PONb UMPAIOT S3LIKOBEE HARBIKH, Ha
ChOpMHPOBAHKOCTH KOTOPLIX GasHpyercs pedenas JEATENBAOCTE. M3 3toro
CACIYET. YTO TEKYWHH KORTPONE: CHOPMHUPOBAHHOCTH AIBIKOBEDX HASHIKOB —
BAXHAN 331a54, obecneursaonias sdpekTiBHOE 06y TcHHE OBTIEHNHIO,

Jine Bo BTOpoli nomoBiMe 60-x rr, GRUIO NMOKA%aHO, 9TO OGHEKTOM
TEKYIICH TNPOBEPKH ABMAIOTCA HIMKOBBIE HABBIKH (ofman IHaaKTHXA) MO
CACRYIOMMM  COOGDAKEHHIM: BO-IICPBHIX, MPOBEPKA AIBIKOBLIX HABEIKOB
NOPAIYMEBACT U IPOBEPKY IHRHHA F3LIKOBOTO MATEPHANA; BO-BTOPHIX, F3LIKO-
BHIC HBELIXH BXITIOMAKOTCA B PCIEBYI0 AEATCILHOCTE M SRIAIOTCH NpeNocaiKoli
OCYIUECTRICHHA OOIEHNT. B HacToamwee Bpems nee eme CYIIECTBYET H TaKaA
TOMKA IPCHHA, COTJIBCHO KOTOPOH CIABHEIMM OOBEKTAME KOHTPONS ABIRIOTCR
Cpescrea BhpaxeHus. Heobxomumo yamThiBats OMPEACNEHHYIO HepapXuiy:
KOHTPOIIL peEBOl ACHTEILHOCTY €CTH YCTAHOBIEHHE pesyneTaTa o0ydenHa 38
TOT #MH HHOH OTPE30K BpPeMERM, a KOKTPOIE (QOPMMpPORAHHA H3RIKOBOTG
HABLIK3 CCTE OOPEACICHUE X0Aa Lpollecea obyueusna.

Mpucoeansnaimcs k panee BRICKAIAHHOMY [QJIOKEHUID ¢ TOM, 4T0

WIAMU TEKYUEN NPOBEPKA ABAAIOTCA ATBIKORbIE HABMKHM (JICKCUMECKHE.
PAMMATHICCKIE, RPOHIHOCHTERKAIIE), Nepeligem & KPATKOMY pacCMOTPEHHI
HaEwie. Haubonee PACIPOCTPAHEHHOE NONHMAHHE HABLIKA SAKIIOMACTCA B TOM,
10 O NPCACTAKIAET GOGOH ABTOMATHIMPOBAHHLIN KOMIOHERT COZHATETBHO
BENONHAEMOH  ResTennrocTh, Mponece e arromatmsatun npencToRngeT
coboti, 1o cyrv nena, npoieue MEpeKIONCHIE BHWMaHHS yuampxca ¢ Gopmel
WA COACDXGHWE DEYN Y CMET CREPTWRANKE DRTOMATHUECKHX ACHCTBHE

BTOMETHIALIME He NMpeaTionaraer, KOHEYHO, TTOAHOTO yXona AcHcTBHS H3-TOA
KONTPORA COHAHUA U Nepexoaa Ha honosit ypouens [Mupoaio6oe, 2001: 21-
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TaK. BWPKAR OUPCACICHHYIO MbIC/H. roBOPAILHI noaGupaeT cnopa, mHOrnA
saMCHACT fIx N CoueTneT L IPYUHME CHOBHMH [0 CMBICTY B PACTIOJIRKEHHIO BO
dpate. TakuMm 00paoMm, ABRTOMATHIMBI - ITO N0 CYWECTRY, CNOCOGHOCTE
coBCpLLALYL HRCiCTBHR B CBEPHYTOM BRAE. DOPMHPOBAHHE HABLIKA PeACTABRAET
coboli YT OF COIHATENLHO COBEPLUACMLLY NCHCTBHH K ABTOMATHINPOBAKKEIM,
nyTh OT PE3BEPHYTON CUCTEMBI JRHCTBHA, COBEPLUAEMbIX N0 HEOCOIHABAEMEIM
camoxorTpoiien. Ha CKa3anHOro BEITEKAET, 410 KOHTPOL CROPMUPOBAHHOCTH
jqaBpika  YMOTPeGCHMA  A3BIKOBOIO  MATEpMana  NpeAcTaBmier  coboi
oNpeaeAeHHEIA MTOF, KOTOPLIH [PORBIACTCA B PEHEBOR LEATEILHOCTH, T.¢. B
rOBOPCHIM, UTEHHH, (THCBME WM ayauposasn. IlosToMy B MeToaMke Griio
BLICKA33HO OBOCHOBAHHOS YTBE[PKACHHME O TOM, IT¢ TEKYNMH KOHTPOR: &CTh
NOONCPALIMOHHKI  KOHTPONb, T.8. KOHIPONb ¢nOCOOHOCTH  BBIHOIHATL
OTIJEMLEME ONepalHH H JeACTBHA, obeclTeuHBalOMAH HANMYEE BCEX KadECTE,
npucymMx Hapwpiky [Mupomotos, 2001: 2]. B «TeopeTHUeCKHX OCHOBaX
METOIMKH..» DELIO RPEAAOKEHO MOAOHTH K HIMEPeAMIO HABbiXa 1Tepes ero
cocTapisiompe. [lofo0HmME Moaxom nNpeAcTaBdAeTcd ONpaBJaHHEIM  No
creaysoilimm  cooGpaxeRnaM. Bo-neperix, HABMK BKAKYER B PCHEBYID
HEATENLHOCTS, H BLIMIEHHTb €0 MPEICTARISCTC O4eHh TPYAHBIM JenoM. Bo-
STOPIX, CaM (KT CHOPMHPOBZHHOCTR YCTAHABNEBAETCA B MIPOUECCE 0OYIEHHA,
H TipHeMb eI0 0OHAPYXEHUA BHIIOAHAIOT KOHTPO/MPYICNIYIO0 GpyHKuUMo. Tawm
oGpaloM, DOPABOMEPHO BEIJENATh B Ka4uecTse oObEKTa KOHTPOMLA YCBOCHMA
N3LIXKOBOMG  MATEpHana (AeKcuKa, [rpamMarnka, (oHeTHka) onepapm,
COCTAB/AICUIME IPAMMATHICCKMA, JMEKCHYeCKMd HNM [POMBHOCHTEMbHEIH
napwK. JIpekne 4eM NEpedTH K XAPOKTEPHCTHKE ONcpauMil, KOTOPEE
COCTABMAIOT JAMHEIE HABBIKM, HEODXOZHUMO VHMTLIBATBH, ITO 3TH HABBIKH pa3-
MMYEKTCA B IAEHCHMOCTH OT TOTO, HCMGIB3YIOTCA AH OHH OPH NOPOMACHHH
BLICKA3WBAHWA WK NPH BOCOPMATHM BhiCKadbBanma. [1o3ToMy Mbl A0/DKHEL
YOUTHESTh NpPM  KOHTPOIE [JB€ FPYNNGl  HARRIKOB: IPOXYRTHBHLIC
rPaMMAaTHYECKHE W AEKCHYECKHE HABLIKY, 4 TAKXE PELCOTHBHEIE IEKCHICCKHE H
IPaMMaTHYECKHE.,

OGpaTHMCH K NEKCHYecKuM HABEIKAM. JAnd [iPOJYKTHBHOH NEATE/ILHOCTH
omopemenmIOMMMHE OyZyT onepalMH 110 COSQHMHEHHMIO CIOB, HCXOAA M3
yHOTpebnenny; APyTHE e HOCKT DOMMhHEHHBIH xapakrep. [leppas omepattia
COCTOAT B AKTYA/M3AIMM NEKCHHECKOH €HHHLK, T.€. WEpEBOAS W3 J0Jro-
BPEMEHHOH [AMATH B ONMEPATHBHYIO, IPHYEM AKTYWIHIHDYETCA ME IpOCTO
CAHHMUA CAOBHMKA, 2 CAWHMIA B PU3THYHRIX CBA3AX. [odToMy HATHMHE B
M4MATH HYNHOTO ¢/10Ba N YMEHHE €ro W3BacH: B NOAXOAAIIME OTPEIOK
BpEMEHN W GyayT COCTARNATE 3Ty crepaunio. MokaiaTencu cthOpMHPOBAHAOCTH
ABNIRETCH JOCTATOMHOCTL B NAMATH ONPE/IENEHHBIX /0B, ONIHAKC STOIG MATO.
lleno & Tom, wTo MAMATE YENOBERY XPALMT C/0BA B OMPEACIEHHLI
CEMAHTHUECKHX NPOCTPANCTAAN, MOITOMY B HOKAIITCIE HeofxoAuMO Yy4uecTD
HOMHHALMIO HIONHPOBAHHLIX C/IOR B COUrBETCTBHE C PasHaIME ACCOLHATHBHE-
MH Onopamt.

Bropoit onepaumedil 28nACTCA ONPeALie
CHITaKCcHYecKo# coneTaesocty, [loa nepsoit noap

HHe VpOgHell NEKCHYIECKOH H
AlyMEBACTCA CEMAHTHICCKAN
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COMCTACMOCTR ¢ JIPYIHMU CIIeRAMH. (RO MOKET COSMaNaTh UK He CoBManam,
PUIHBIM  HSRIKOM. Mojt  CHNMAKCHYCCKDA  CrHUeTaeMOCTL I NOHITMagr
BOAMOKCHOCTH YNOTRCGICHNA CIloti B TCX HITH HHBIX CHHTAKCHYeCKkuy KORCT.
pykimax  [Mwsncrnucckib OYHIHKIONEG9CCKHE  crosaps, 1990)
Hokmaarehsami  chopMiporainocti ol orlepaudn Synyr "Paﬂhnbugm;
ONPCICTICHNA  CMLICTOBOH  CONMCCTHMOCTH CJIOR H TPAMMATHYeCK g
o OPMIACHHOCThL COLCTIHNA OOk, F3 CKUHAAROT BHTTHO, 9T0 [larkan omepatng
OUCYNICCTRIAETCA B TECHOM BIAHMONCHCTHHM € PaMMaTHKon. C?ﬂ;ccmHHDﬁ
NAPAKTCPNCTHRRH 3Toi onepaudi ABAACTCH CTCHCE ﬂfprMHp{)BaHHucm e.
XAHHIMA TepeHoca, 9To obecreyHBaeT OLICTPOTY B 00pasoBaniu COYeTanuy
BAPBHPYCMOCTE NeKCHKH. |

Tpeteeit. nmocnegHedl, oncpalded CYHTACTCA OTEPAMBIT MO 3aMemeryg
ceoboEROro Mecta B BolokmseiBauud. [ToNODHOC 3aMewIcHMe Mower DbTE
CBODOIHEIM HIH CONPLKEHILIM B 3aBHCHMOCTIH OT TOrO, ofnanaet I ¢yoag
HCOTPAAWYENHOH COYSTAEMOCTRIO HIIH OHO KOHCTPYKTRBRO oBycooniens,
JaHHaf onepamis He MOXKET paccMaTPHBATRECA KaK HHCTO JICKCEWECkas, mbo
BLIOpaHHAR eMHHHLEA TOMSMALTCA B ONPEACNCHHBIA IPaMMATHIECKHH KORTeKCT,
NoxasaTeaAMH B JaHROM ciydae MoryT OBITB! COOTBETCTEHE CMECNOBOrD
JHAYEHHA NOOCTARIAEMOH eOWHMIREL, ¢ TOH, ¢ KOTOPOH OHAa COYETAETCE, a TalKe
ee TpaMMaTHYeckoe odopmIeHHE.

Hcnones30BaHus AHTepaTypa:
[. Kypbarbaes. A.JK. “bynaxak d9eT TUmH VKUTYRUHAADH HYTK
OMAIKOPIMIHEN Ha30Par KWiImm MetoxrrkacH” 2011, Tomxewnt,
2. Kmumenrenxo, AJl. “TeoperHueckre OCHOBRI MCTOAHKH 0OYMeHRY
HHOCTPAaHHEIM A3bFkaM B cpefHed mrone” 1981.

®YHKIIAH KOHTPOJId COOPMHUPOROHHOCTH HABBIKOR HO
HHOCTPAHHBIM AIBIKAM

EBepduesa JI. B

PauncHanbyoe ynpaencHHe yuefHLIM npomeccom no M HEBOIMOKE
be3 ueTkoi cucTeMm KOHTPORA 33 X0ROM CTAHORTEHMS PEYCRLIX HABLIKOE H
yMeHHA yyamnxca. B Xofe koHTpona we Tonkko YUdTenb  NoAyact
NpeCTARNEHHe 00 YpoBHE OGYYCHWOCTH YMAIMXCH, HO W KaKAwi yGenHE
NONY4ACT BOAMONHOCTE COMHATENSHO KOPPEKTHPORATE CODCTRCHHYIO PeueayR
ACATEILHOCTD,
OCHOBHAN 1a)la40 KOHTPONH- OOBEKTHRHOE onpengicHile ypoRRs RIRICAHS
YHHUIUMIECA HHORYBIMHBIM MATEPHANOM HA KAWEOM ITANE CTBHOBJICHHA €70
PEHEBEIX HAKLIKOB, TPH 1TOM OGLEKTOM KOHTPONH ARTAETCH KaK FIpixOBAH
$hopMa coofiienns, Tak 1 era CONCPKAHML,

B cooTReTCTEMM ¢ THM R nefarorHuecko mMTepaType HaseIRAOT
CIEAyoWKe ByHKkUHU NpoRepKn;
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|. KOHTPOJBHO-KOPPUTHPYIOUNASA,

3. KOHTPONRHO-TIPCIYTINCAHTCRLHAR; 3. KOHTPONLHO-CTHMYTHpYlowan; 4.
goHTpABIO-00y atOmAA,

5, KOHTPONBHO-NAIHOCTHYCCEAN,

6. KOHTPOBHO-BOCTIMTATENRHEAR U DASRHRAMILAN;

7. kouTponsuo-oGebiuarnias

PaceMoTpaM AT (PYHKUHK nonojpobhee.

KOHTPO/IBHO-KOPPHTHPYTOWAd QYRKUMS COSTOMT B BLIABIEHHH CTENCHU
JBIAACHHA OTOCILHEIMM TPYNIAMA Y4aumxcs (CHOBHEIX, cpeAqux, Cirabnx)
HORKM MATEPHANIOM, JHAHUAMY, HAKBIKAMH H YMCHHAMH C U0 YITySmIeHus
oTOr0 BIANGHHA B COBEPWICHCTROBAHHH MCTOMUKH KODPEIHDOBZHHA, T.e.
pHEcEHHE MAMCHEHHH B HEE B COOTBETCTBHH ¢ 0COOCHHOCTAMU FaBHOTO Kiacca.
YporHeM 00YSeHHOCTH B KOHKPETHBIX BHEAX pedgeBol JCATEILHOCTH W B
COOTBETCTBHE ¢ HOBRIMI JAHHEMH METOJMYESCKOH TEOpHH H HEPEAOBOTO
ONMLITA. BakHoe MECTO B 3TOM BHJIC KOHIPOJIA 3aHHMMAKT CHCTCMATHHOCKHE
nafTioeHIA YIHTENd 33 Ha3sBaHHBIMH IDYTTIAMH Kliacca B TeHUeHHE PANA JCT.
"y HaGMOZEENE HOMOTaI0T VHMTEMO BHABHTE o0y TeBACHIHIO B
YCBOGHMA MaTepHani, B OBIAICHNM OIPCACNEHHRMH BHIAMH HABLKOB B
COOTBETCTBYIOIEM KAacce. KOHTPOTLHO-NPEAYNIPEIMTEILHAS HPOBCPKA JAcT
BOSMOKHOCTE OOpaTHTh BRAMAHME YUAIMMCA WA TO, KAKOH MaTepHal, KakHe
HABEIKH M YMEHUA TIOIJIEXaT NpOBEpKe, xakWe Tpebowadyus NMpeXbABAAIOTCH
yquTEneM, WTOOR ONpeResNwTh CTENeHb TOTORHOCTH YHaillMXCA K NpOBCPKE
ypoBHA BIagesus matepuanom. OHa NO3BONAET BRITBHTD mpobeNsl B YCBOSHHH
METCPHANE, OTIACHLHEIX H3LIKOBEIX AWICHHR H CHOCBPEMEHHO JHKBHIHpOBATE
X,

KorrponehHo-ofo0maromas §yHKUME COCTOMT B BRIABIEHHH CTCICHH
BIAACHHS JABBKAMH M YMEHHAMH [[0 9ACTH Kypca o0ydcHHA (B KOHOE TCME,
YeTBEPTH, NONYTOAWMHA, ToZa). 3Ta DOpOBCpKa HMEET o600 mADIHHA,
KOMTIIEKCHBIH XapaxTep.

[poBefeHHE KOHTPOJIS HKABWKOB H YMEHHA NOARHHACTCA ONPCACICHHEM
oBlIENeATOIHICCKHM TPEGOBAHHAM, K KOTOPRIM OTHOCATCS C/EHyIOLIHE:

PerynapHocts NPOBEPKH KOKBOTO yuamleroca ¥ HaQUmoAcHHe 33 €ro
YCHEBAEMOCTEIO B TEUSHHH BCEro rofa. Pery spHOCT: KOHTPOJE HMCET BaKHOC
HQEHME ANA BOCHMYTANHA Y ydaulerocd HeoGXomauMocTd CHCTEMATHYECKOH
PaboTl Hay s3bikoM, €3 YETO HCBOIMOKHO QOPMUPOBAHHE NDAKTHHCCKMHX
MABLIKOB H YMCHHIA

BeecTopornocTe  MpoBEpKH, MpeANONarawinad KOHTPOTIE YpoBHA
WIAJCHMA kamARM  ydANAMER ECOMH  BUAOMH  peteash RENTENLHOCTH.
BoecToponitu konTpon, BOIMANEN TONBKO TPH PEry;ApHOi MPOBCPKE RO
YUBIUMXes Knacca, B Xofie KOTOPOH yuHTeNe BEACT YHET ycmesaeMocTR (FaCTh
dukcupya n orenroi TETPagN).

Huddepenunpopartpif
NposRnsiouguiten B yueTe TPyAHOCTEH yCROSHA
AR AauKol KaveropHH yHamtHXCa WA OTAETLHOTO
4 opm komTpons.

DOIXO00 B npoBeAcHHH KOHTPOJIA,
4 WM OBNAACHHA MaTEPHATIOM
yUCcHHES, pfope METOARKA
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(61exTHBHOCTE KONTPOILR, PSLNONATAIOAN HATUIHE YCTAHOBN KLy |,
HIBECTHBIX YHAIIMMCH KPHTEDHEB OUEHKA, CTperoe cobmogedne Vb ey
YTHX KDHTEDHEB, CBENCHHE A0 MHMHHMYMA CyOLeKTHBM3ZMA @ MECHHK o
Y4EHHKE.

CoBrionense BOCTHTATENLHOTO BOSIEHCTRHA OLEHKH, Oy e YiHTens
AHOGENEHUAPOBINHO MOAXOAAT U NOALIYKITCA OLUSHKOH Kak Cpencrpg
BOCIIHTAHMA y YWAILWXCA MHTepecA K y{cOHOMY UPEMETY wnmoctpapyyj
A3LIK», KAK CTMMYJIOM JAAf OBJAOCHHA HM, ONPEICAAR DAY pons 5
QUEHQUHOTO CYHASHHA YUMTEIA B Pa3HBIX BHOAX KOHTPOAA,

HenoanloBaHHA AHTEPATYPA:
. KypbauGaes A.K. “Bynaxax d4er THAH ¥KHTYBYKNADH myry
OMHJIKOPAHTHHY HasopaT xminiil Metogukach™ 2011, Tomkesr.
2.  Mnpomobor. AA. “Obmas Meroguka 0CYICHHA HEOCTDAKHLM
ZIEIKaM B CpedRed mkone” 1967,

ARGOT JUVENIL COMO UN FENOMENO SOCIAL
Xanuanaee A., Typaxypamosa H.

Somos inclinados a creer que la lengua tiene su especifico para cambiarse
odo el tiempo. Nuevas palabras y expresiones aparecen y se desarvollan. Las
palabras ¥ pronunciaciones usadas por jévenes hoy dia pueden ser radicalmente
diferentes de aquellos usados por adultos. Por lo que concernimos, viviendo en
una sociedad multicultural tiene un efecto sobre uma lengua, sobre todo de
jovenes, cuyos amigos son a menudo de una mezcla de fondos. Los Medios de
comunicacion, sobre todo 1a TV y la misica también tienen un impacte masive
sobre la lengua del jéven. Por ¢jemplo, cantantes a menudo bntimices ain
cantarin en acentos americanos sin la realizacion,

Los jévenes usan a lo ts de lengua que usted por lo general no puede
encontrar en la mayor parte de diccionarios. Saben estas palabras sumamente
informales y expresiones como la jerga. Palabras argéticas y expresiones 500
caracterizadas por un alto grado de informalidad, familiaridad, la siqueza &
vocabulario. Ademds, el y es realizado por un grupo especifico de la gente cuyos
miembros son unidos con algin eslabén particular, como el termitorie (¢l
californianc), la edad (adolescentes), subcultura (estudiantes), y principalmenté
ocurren en la forma hablada de 1a lengua. No es posible venir levantan una
completa de argot moderno britinico. En el tiempo la lista fue completada, geria
anticuado. Nuevas palabras vienen y van como manerss.

Una razén obvia de escoger para concentrarse en la jerga es que €sto €5 ue
fendmeno polémico y espectacular social, un exdtico * el aspecto de un entorn?
de lengua fisble de otra manera. Una afin mejor razon es que esto es Wb
vanedad que pertenece a jévenes ellos mismos.
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Los investigadores en el uso de lengua adolescente han tendido a
concentrarse cn los crslnbm?cs cnire la lengua y jerarquias, estado y despliegue
Je capital social. Mas recientemenic, sin _e:mbar_gn, algunos especialistas han
comenzado a mirar tal carntvalesque ' manifestaciones como la profanacion, la
wavesura, bromas y burlas, el préstamo de codigos étnicamente mercados para
schalar Ta cmpatia y la solidaridad en el cruce ' (Rampton 1995), v esperaron un
cambio de énfasis en las palabras de Bemnstein del predominio de rituales
impuestos por adulte y regulados al predominio de rituales gemerados y
regulados por la juventud ' (Bemstein, citado en 2003 Rampton). Ninguno de
estos estudios ha tomado la jerga en consideracidn aungue hubiera una saplica,
ofra vez por Rampton, para mds atencion a los aspectos seciales simbolicos de
lengua formularia’.’

Eble, en el iinico libro - el estudic de longitud en veces recientes fieles al
argot de campus norteamericano, ha mostrade que la jerga de medio - los
egtudiantes de colegio de clase son mds complejos ¥ menos de un producte de
enajenacién que ha sido asamido en el pasado.® Sus grabaciones de marco
exterior de 'a ventana de interacciones, también, que el se lective ¥ ¢l empleo
consciente de argot si mismo es sélo la parte de un mas amplio repertorio de
estilo - el cambio en la conversacién, no principalmente para hacer cumplir la
oposicién para la autoridad, el disimulo o la discriminacién social, pero a
menudo para los objetivas de vinculacidn y sociabilidad ' por juguetén.

John Benjamins pensd palabras argdticas no ser distinguidas de otras
palabras por el sonido o el significado. De verdad, todas las palabras argdticas
eran una vez la superficie inclinada, ia jerga, la jerga, el dialecto, anormal, o €l
tabii. Por ejemplo, la jerga americano al cuello (para besarse y acariciar) era al
principio la superficie inclinada de estudiante; el portaaviones (ur portaaviones)
era fa jerga al principic naval; y la pifia (una bomba o la granada de mano) era la
Jerga al principio criminal. Tales palabras, desde luego, no cambiaron su sonido
o significado cuando ellos se hicieron argéticos. De hecho, la mayor parte de
palabras argGticas son los homdnimos de palabras estindar, deletreadas y
Pronunciadas justo como sus colegas cstindar, como para el gjemplo (la jerga
americano), la col (el dinero), chulas (relajadas), y el pote (la marihuana). Cada
palabra toca tal como la apelacién o poco atrayente, embotada o colorida en su
estindar como en su empleo argdtico. También, los significados de col y dinero,
Ch“!ﬁ y retajado, ¢l pote y la marihuana son los mismos, enfonces no se puede
dﬂ“"f que las connotaciones de palabras argéticas son mas coloridas o vivas que
los significados de palabras estandar’

A nuestro parecer, aprendiendo el inglés implica el estudio de la lEﬂgEla no
séh? fermal, pero también la jerga, que es atado levantan tanto convenciones
Sociales coma lingliisticas que pueden ser esenciales para la comprension. Esto

e e e

Rampton, B, Crrusing: Language and Eihnicily among Adolescents, Harlow and New York: Eoagrman,

2003-p_| 2
Eble, . Slang and Sociabilil Chapel Hill: Univexsity of Nogth Carolins Press, 10946 - p. M
* y. London and Chape : L Fr .
Steutrom, A - B, G. Andcreen & LK. Hasund Trends in teenage afk: Corpus compilalion, analysis and

- lobin Benjamins, Amsterdam/Philadeiphus, 2002 - p. 65
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sugiere que en las circunstancias apropiadas, . €], €N un argot de coatexty
comectamente construido socal pucda trinsportar ac_:tuudes culturales ¢ jday, de
una manera mas eficiente que el uso convencional. Del punto
lingilistico, E. iMatticllo da la definicion siguiente de argot? ; Argot -
informales, anormales ¥ Erasn;s. gl.-:{'l.u‘.era]mt:r,lhjt mas corto  vivido
expresiones de discurso ﬂrdini?nﬂ fﬁmlh“l'- ¥ “P“«’merfte funnadlu por
las yuxlaposiciones a menudo ingeniosas de palahr.%s © imagenes.

A nuestra mente, cada sociedad puede ser dividida en muchos grypos op
cuanto a a intereses, gustos, la afiliacion profesional, puntos de vista politices y
sociales, etc.

de vigy
Palabrag
que Tas
Creativy,

Used literature:
1. Rampton, B, Crossing: Language and Ethnicity among Adolescents,
Harlow and New York: Longman, 2003-p.12
2. Eble, C. Slang and Sociability. London and Chapel Hill: University
of North Carolina Press, 1996,.- p.34

CLASIFICACION DE LOS JUEGOS EN LA CLASE
DE LA LENGUA EXTRANJERA

Typamypamosa H., Xaruinaes A

Hoy dia en literatura meiddica existen demasiadas cantidades de
clastficacién, que sistematizan categorias de juegos educativos con ajuste a
aquél o otro criterio de clasificacién. Por ejemplo, dependiente de:

+ Metas y tareas del juego educativo.

s Forma de realizacidn.

» Medio de organizacion,

o Grado de complicacion.

s Contenido cuantitativo de los participantes.

Por metas y tareas de ensefianza, juegos educativos que se emplean en 13s
clases de la lengua extranjera, se pueds dividirlos en juegos linguales ¥
articularios.
 Juegos de lenguaje ayndando adquirir distintos aspectos del
idioma(fonética, léxica, gramatica, sintaxis, estilistica), conformrmmte S
dividen en juegos fonéticos, 1éxicos, gramaticales, sinticticos y estilisticos. ES
importante notar que divisién propuesto de los juegos educativos en juegos d¢
aspectos es demaciado convencional porque en lenguaje todos aspectos esian
estrechamente relacionados. Pero uno u otro juego tiene una prictica meta
dominante, con ajuste a cuel se ¢sCoje uno u otro tipo del juego.

Blisa Mattiello An [omoductic , o . i posi
Monza[iaty, 2008 — p_ 47 - 40 n to English Slang - Polimetrien International Sciestific hlisher
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Juegos de hab!a‘liencu I::a meta de fun‘naf habilidades de una variedad
determinada  de aclividad articulario. Es decir para ensefianza auditor
nscianza del habla monologada. cnseiianza def habla dialogai, ensefianza da;
Jectura, enseflanza de escriluri.

Por forra de realfiizacidn sc destacan jucgos de objetos, juegos monedizos
jucgos de trama o de situacion, juzges de rol, juegos-competiciones, juegus:
intelectuales  (jeroglificos, crucigrammas, charadas, concursos), juegos-
ipteracciones (comunicativos, interactivos).

Por medios de organizacion, los juegos pueden ser juegos muliemedia o
no multimedia, juegos escritos u orales, juegos imitador-modeladores y
creativos.

Por grado de complicacion dz las acciones todos juegos subdividen en
juegos “féciles” (monosituacionales) y “dificiles (polisituacionales), y pot la
duracién de realizacion se dividen en juegos durativos y de corta duracion.

Por el contenido cantitativo de los paricipantes, juegos subdividen en
juegos individuales, apareados, grupales, de comando y colectivos.

Autores como M.D.Chamorro y N.Prats' clasifican los juegos a partir de
su funcionamientoe intemo comin y tras una distincion entre juegos
compeletivos y cooperativos los clacifican del siguiente modo:

1. Juepos de vacio informacion, que a su vez pueden ser:

-univocos: sélo un estudiante tiene la informacidn y el otvo ha de
descubrirla.

-reciprocos: ambos estudiantes tienen informacion que su compaiiero
hecesita.

2. Juegos de averiguacion: también utilizan el principio de vacio de
informacion, pero ofrecen dos varianies.

-juegos para adivinar: s6lo un miembro o un grapo del conjunto posee la
mformacion gue se debe esconder deliberadamente,

-juegos de busqueda y averiguacién: todos los participantes poseen una
parie de informacidn.

2. Juegos puzzle: la diferenciz con los rompecabezas csta en que cada
participante dispone solamente de una picza.

3. Juegos de jerarquizacion: basado en el vacio de opinion. ‘

4. Juegos para eraparejar: se reparten en la clase pares idénticos de
cartas, fotos, elc, y cada jugador debe encontrar su pareja. -

S. Juegos de seleccién:cada jugador posee una lista con pﬂmblllc}ades
ditintas y s6lo una de cllas es comun para todo €l grupo. Se trata de avenguar
cuel es.

6. Juegos de intercambios: basados en ¢l principio del freque.

7. Juegos de asociacién: el juego se basa eq discubrir que miembros de l2
clasg pertenecen a un mismo grupo.

M.D.Chanagro Guerrera y N.Prait Fons, 18 eplicacidn de bos jucgos B |s ensedanza del eqpadcl come
extrajern, ASELE Actns 1L, {1990} C'entro Virtual Cenanies
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8. Juegos de roles: '

fotic gos les: cada estudiante posee la ident
iclicio y una serie de indicaciones sobre la tarea
a cabo.

9,‘ Simulacién: se repl_'craduccn pequefias muestras
humanas medianie la emulacion de una situacidn rea] qu
totalidad de la clase.

EI jucgo ayuda a variar fas situacioncs formativas, inc
aprendizaje, favorece el desarollo intelectual, social afectivg y m:_"“-'nta el
modelos positivos para imitar y satisfacer las necesidades individm;;z;j:r

cada

persona.

idad de

* " a . un [Rm L

ndividual que liene que Il:enajt
var

de las Mteracciones

Used literature:
1. Marco Comun Furopeo de Referencia para las lenguas: aprendizai
ensefianza, evaluacién. 2002, Ministerio de Educacion, Cultura y D ﬂpﬁr{:
Subdireccién General de Cooperacién Internacional, para la edicién inpresa en

espafiol. Paseo del Prado, 28, 2° planta. 28014 Madrid.
9. M.D.Chamarro Guerrero y N.Prats Fons, La aplicacia de los juegosa
la ensefianza del espafiol comeo lengua exiramjéta, ASELE Actas II, (1990

Centro Virtual Cervantes.

BU/1LI MEPEBOTYECKHX JEKCHYECKHX COOTBETCTBHH
(OKBHBAJIEHTOB) (GLITOBBIE PEAJTHH)

Xataivaposa 4.

x JAHATHA 4€I0BERA. PasnugHe A3BKOB

g0 CTOMb BEODXOMHMOMY TPY.Y:
myXopHEMH

Ileperox - 04RO H3 ApeBHEHIIH
moGyamio mojgeH Kk 3TOMY HENerkoMy,
KOTOPBLH CIyWHn M CHyHHT pemaM oficHHA H ofimeHa ’
LEHHOCTAMM MEXAY HApOAAMH, 3amac JEKCHYSCKHX ¢TURHLL nepeatolE’

doHoBYID HHPOPMALHIO nroppazfennercd Ha pal remarmeeciax Py
OroGpasHble HpAMEPH - HHCIO0 HA MOKHO 3RATHTCH
ApeacTasAT COOOH TpaHCKpHOHPOBAHHEIC HA pYCCKHH .
rnapHElM 06pPAIOM, NATHHOAMEPAKAHCKAX peamuit H B HEKOTOPMX CIV2
camoil Henanun.
ﬂﬂﬁﬂ!
a) Kurnme, umymectso: pawso (1. KHKHHE H3 NaTpMOBHY n

wi conomml, 2. Pepma, ycaanba), vaxay (XuaKHHA, KPH .

Kyba; y:p}'rﬂl-lﬁ TPO‘:T“HW

mcroM), kanedl (1. KoHHyeckas XuxdHA — arraidi-
wanaim-Benecymna), senzana  (KwiMine nerpoa-patios ua pons).
Bpasumux), Qasena (nauyra OGeanaxos HE OKpANHAX mpo.clﬂ-ﬁpﬁq -
acoenda, acwenda (MMEHMe, DOMECTLC), ICMAanCHA (1. me“g:wﬁﬂ},

moMecthe — Aprewtuna, Ypyrsaid, Huan; 2. [ipuroponsat ycoi: e
dasenda (AMeHHE, noMecTbe-Bpasiind), koppars (3aron R cm‘fﬁ}i .

(BonpiOof TecAK ATA Censx03paboT, HCHONE3YETCA B KRK opykHE): « EyM
semama (xaMenHad 3epHorepka), forecopac, Godeadoput (pont 1acco
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Wi TPEMA CKPEfUIEHHBIMU ¢ OIRCTO KORUA BEPERKAMH WM CHPOMATHIIMA

wmaH, K cROOOIHLIM KOHDAM KOTOPLIX  HPHICTAHE KAMCHHEE maphl ¢
FyYCHHOE giino), pruHaxa (BoTIBmOH TAMHAHEIR KYBLUIHH), Mame (COCYA M3 THKBM
pia  THTBA  MaTe (cM.  ®Wke)-paHoH  PHo-ne-ma-Tnamw),  Gombuing
{”ﬂmmuqecxau Tpybodka mju MATLA MaTe C TIPHMASHHEIM BHHIY KOCKIM
JARYCTOPOHHVM CHTETKOM-B TOM 7KE I0HC), Heanzada (Pubankwit 70T ¢ napycoM-
GpasttHA) W T. .

& Onexga, yOopsl: nowyo (HAKAJKA, TIRAIN C TIPOPEILIO AAA TONOBRI),
capane (noaobnas ogexaa 8 Mekcake), nana (nosofuan onexa 8 Bpaswmin),
combpepo (KPECTHAHCKAS IWWPOKONOTAR HITSTA U3 IHCTLEB PACTEHHA TOTO e
passaEnA-UWmi), Apas, sped (KPeCThAHCKAS ULIANA H3 BOIOKOH NANbMEL Ape-
Ky6a), agpnapzantt (CAHIATTHE H3 JICHLKH, MATEPHH HIH CRIPOMATHON KOXH),
yupuna (KYCOK TKAHH, 3aNaxHsaeMbli ocobeiM oBpazoM BoKpyT bGeacp sMecTo
KOPOTKHX [MT3HOB-30HA Puo-ge-na Tlnarer), Hombauu {OpIoKH, HANOAOGHE
mapoBap, onek/a rayio-3oHa Pro-az-na Ilnati) # ap.

e) ITmna, sanurkn: mopmuisa (. Kykypyamas Jnencmuixa, 2. Omnper)
acado, wyppacko (kapeHoe HA VINAX MACD), JAokpo (TYWIEHOC MAco C
0BOIIAMH), ¥yppo (KPEHAETEKH, 110,DKapeHHbE B MACIIE), MACAMAPPA (dmono
3 mawca), carkoyo (moxnefka w3 rpecHx Gananos, oBoWleil B MAca), nyuepo
(moxnebka U3 ropSIMHE), mponey ( TUIHIACKoE 611010 A3 kaprodens), PesrooH
(6nmomo w3 wepHoit dacomu-Bpawnna), myxewa (Gmomo #3 puH EEW
MonTIocKoB-Bpaswins), mymy (6mone W3 daconn-Bpasumms), panagdypa
(ReowMMICHHELE TPOCTHUKOBRIEA caxap), Bamam, 1oxkd, Mauuoka (cbeJofHHe
XODHENTONM ), Moponxa, zyaiiasa, ranaia (Chelo0HbIE nIIoHkT), Mame (HaCTOH
maparsafickoro gyas-soHa Puo-fie-na [lnarter), wuva (KyKypysHad BOJKA),
ryfexe (ANKOTONBAEA HaMHTOK A3 cOKa arapu-Mekcnka), mexuna (ROOKA H3
COKa aramsl-MekcHka), xaMbR (KpETIKHil anKOroTHHEIH HATHTOK H3 COkd
CaXapHOro TPOCTHHKA), Zpana (BHHOIPAAHAA BOLRA-I0HA Puo-ge-na Tlnarws),
nicko {ankoTONRWEIR HarmTok-llepy, Ummm), azyapdvewme, azyapduenme
(kpenkuit AnKOroNBHBG HANKTOK H3 CAXapHOTO TPOCTRAKA, MAACA WM IpyTHX
pacrermii), zyvapane (1. Cox caxapHora TPOCTHHER, 2. AJKOroneHEIR HATHTOK
3 ITOT0 COKA), canzpusA {MAIHTOK M3 RO, Kpacnoro BRHa H caxapa) H T. 1.

r) Buge Tpyga W 3anaTHA: podeo (CroE ckoTa), doma (oHBe3na
Kol Nomaay-paton Pro-me-1a [Late), caghpa (ybopxa tpocTHHka-Kyba2, B
APYrax paiionax-cGop ypowas, Maccosb 3a00# 3BCPA, ckoTa) M T. I1.

n) Nenexnpe snakn, cAMHAOE Mcph: meco {ocHOBHAZ OCHCHNAT
;’Z‘;Tﬁ MHOMMX JIaTHHOAMEPHKAHCKHK "t.':l'pﬂH]'- '?'f-"mﬂ“g {“ﬁ JICE. t‘:.:l._),
Iﬁuama: 0 laen en-Bommmn), kppeipo GEL }pagﬂﬂu&ﬂ; (nen. €A.-
Bey nen, en.-Bpaszwmn), xonmo (geH. €. BpasriAd), KORON

©CYana), kemean (Ren. en.-I'BaTemMana), Aenpupd (neH. ea-ToRmypac),

- B-Kocra-Prxa, Canxsnanop), kepdosa {AcH. en.-Huxaparya), Zydpant (e,

eﬂpﬂapm], CoTk Ulﬂ“- mfncpy)! CKpe UI&H &x. mﬂp): ¢Mfﬂf

[cepeﬁpﬂﬂaa
MOHeTa-Beneyana), suca (CTaprHAal
® POVMMLX crpamax JlaTwHCKON AMEPHIH DaIHHIe BaTHIUEN), eapa (Mepa
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annHw), appoba (mepa peca), anuyd (CTAPHHNAL MEpa Beca), kunmar ( MeDa Becy)
HT. I ¢) My3mKanbHbl¢ MHCTPYMEHTEL HAPOIHME TAHLH W pegyy
HCMOIHHTERN: MapaRde, Mapakd lllﬂFP“-‘HFMK“H]- evtipo (10%e, yg Mapﬂlta},
xena Glnaeiickas queitra), pondadop {-.-m:uauupcmun MY3BIKANLHLI HHCTDYMesry 11:;
TPOCTHISKA), pamynv (nepeBuHHEIR PO Y HHICHLES), MAPUMOA (Mysbikangyy
jHC IpYMeHT.  Hanomuuaroui  kewioon), Sambyxa (konymGuiickuis Tatien),
aoka (sonfickuii Tanen), 2amo (TAHED —  30H2 Puo-pe-na Tlnamw), CONOMG
(HATCEHO® CKAHAMDO BaMHE [IACHBIX B TawT paGore), awdaruma (rpycraag
moboBNal nechs-30Ha Puo-ge-na Ilnatui), con (kyGumeknil taneu y Meci),
mvidy (OpasHibCKHiE TaHEIl H HECHA apHKAHCKOTO NPOHCXOKACHMA), camby
(taHen aPAKAHCKONO NPOHCKOMICHEN), MAPUREPX (nepyanrcKUi TaHel), yapa-yg
(Taber-KapHOckas 30Ha), Marambo (MYXCKOH TAHEL-APICHIHHA, YpyTsag),
nepuxon (CTADWEHBLIA TaHeU-30Ha Puo-me-ma [lnater), koppude (nmecus,
QACTYIIKH), #atgoep (HADOAMBYA TeBEl-ADreHTHHa, YDyread), mapnsue,
Mapuayec (MeKCHKAaHCKUE My 3HKATEHEIN aHCaMOIb),

%) Hapoanme npazoHuxyu, Hepui’ posmepus (TYISHHE HA MeCTax
NATOMHMYECTRE), poder (NpariHMK CKOTOSCGOOB, HR KOTOPOM COCTHIANICA B
fpocaRdy NACCO, YKPONIEHHE JHKAX fMouiajeif ¥ T.1.), doma (COPeBHORAHNY No
ofbeinKe TUKHX TomafgeH), neroma {WIpa B MI2), nemexa (ETpa B wmAd
oBTAHYTHIMH KOKel pakeTkaMn- Bpasnnua), duabmuteo {ag1cKan urpa) 1 ap.

Henonb3eBaHHAN JTETEPATYPS
1.  B.C. Bunorpanos. BeegeHue B oepepojiosefcHne. M, 2002,
2. Tpneta A Tlocobne mo TexHHIECKOMY NEPEROny ¢ KCIAHCKOrO Ha
pycexni. M.1986,

3. Typosep B.JI. TpyaHOCTH Nepesosa € UCHAHCKOTO HA PYCCKHA.
M.199),

AOBABJIEHHA [IPA NEPERO/FE, C HCIAHCKOI'O
A3BIKA HA PYCCKHIE

Caudota H.A4,

IT0T npHeM neperoAa, NPOTHRONONQAHETH ONYHIGHHIO, AKMIOYAETCA B
TOM, 970 B NEpeBOAHOH TEKCT BBOJATCS NONONMHWTeNsHWE CAOBA BAH
BRIPAKCHHSA, KOTOPEIE HE AODKHE, OAHAKO, HCKAXATE KOMMYyH
3AMBpiCeN ABTOPA UCKORHOIG TEKCTa,

floGapnaeuua B nepeponnom TEKCTE

HECOBNAACHHEM [PYX RIMKOB Ha YDOBHAX CHCTEMSL, HOPMEI H Y3YC&
CTRINCTHYCCKHMU  QAKTOPAMM,  NIDHAMHEMN  IKCTPATHHIBACTHHECKOIO
xapaxTepa. Tak, HCOOALIOBaKMe O0DAETEHHR B TepeBORHOM TEKCIE B
CICAYIOMEM TPHEMEDE BLI3BAHO CTHIHCTHYECKHME paxtopamn:

MOryT OMTE 0OycHOBRRCHA
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o ——————

Basta pensar que el Partido Popular erg of partido mas votadp, PEIO tenia
ana mayoria muy corta.— Jocmamevite See ROGYMAMD, wmo 13 Hapomnyio
papTHio  GeINO  nonaHo Gonbue BCELO rosiocos, wdhawy ona HOTYNLRG o
RAPILUCHITE ECCHMA HCTHAMUMCILHOC DOs6 N Cmen,

Tekeronoe  aobuBICHIIC «B CIPanax  Gaccefiua K
RRCICHHOE  1TEPEROUHKOM B TEPEBOAHON TEXCT R e

AYHHUEM  npumepe,
AHKTYCTUS  HEOOXOAMMOCTBIO  coluoieHuR YCTAHUBKH H

a ROIYYATENnA: no-
PYCCKH MOXHO CKA3ATH «IATHHOAMEPUKAHCKOE DPopCoiinge JBMIKEHHES, Ho

HENIB3A CKA3ATL «KapHOckoe npodcoloiuoe aamxenyes (cp.: kapuGekuii KpH1HC,
kapnbckue 231k, Kaprbekoe mMope): el moviniento sindical latinoamericano y

caribeno - mpoghcoranoe dsuxcenue B CTpauax Jlamuncxod AMepuxu w
bacceita Kapubckoro mopa.

2. Konpepcun npu

apHbcxorg MOpID»,

nepenoge, KoHeepcupamu

Ha3LIBAKTCH
PABHO3IHATHLIC TRaHChOpPME, A2PAKTePHIVIOLTHECH H3IMEHEHHeM
(DepepacnpenienenuemM) cAMTakCHweCKmx OTHOWIEHHH Ha YPOBHE whewom
IPeANOXKeHAS |

BOIMOMHEIMH JNCKCHYECKIMH
(pa3nOBanIPaBIeAHOH AEKCHKOIT):

Ese acuerdo se hizo con un pacto escrito
dOZDEGPEHHOCINY SEUAOCH HOONUCANY

HIMCHEHMAMH

¥ publico.— Pesyrvmamon 3moi;
¢ COZRAMEnUA 1 €20 obnapedoganye.
La conferencia intemacional hs congregado a ias delegaciones de 172
estados europeas.— B MENCOVHAP OO KoHepenryuy yuacmeoeants dernezayuu
12 esponctickux cmpan.

[Ipranym, obycCiornuRaOmEe

HeOOX0HMOCTE KOHBEPCHBHELX
mpeoSpaszoBanui, HocsT NMUHATBHCTHYECK K

Xapaxrep. Tak, KOHBEpCHE MOXKeT

A3LIKA JNEECHISCKOTD Ka¥3IaTHBa Co

SHAYCHMEM YPACTEPAHHOCTEY MOKET HCTIONBIOBATRCH B uepesoge  ero

KOHBEPCUB «PACTEPATHCHN:

Su jubilo por los exitos je desconcerto.-

Yenexu max o6padosanu ezo,
“IMe OH pacmepancs,

BOIMOMKHOCTEI, HO He OGA3ATENBHOCTBLIO CERIAHO HCIOJB30BAHHE

KOuBepcHy OEPEBOMHOM TCKCTE B TeX CAVYAsX, KOTHA CYIIECTRYET
BIMOXHOCTL

BHOOpA W3 HCCKOMBKMX AmeKBATHEIX BaPKAHTOB lepeBosa —
Cornanato

H PACXOAIIMXCR (KOHBEPCHA) B CHOCOGAX  BLIpAKEHHA
PREHTMYMLX  Syacewmh ma Mk ma TISL TpymHocTs B Bribope
co0TBerCTRYI0MErD

BAPHAHTA Nepepda 3AKITIOMASTCA B TOM, YTO Henﬁxonuu?
Y4HThiBaTy, TCHACHUMY, xapakrepHbie ans U u 115 na YpoBHE y3yca (peueBoii
HOPMu), Onn ONpPenenaioT nNPeanoqTHTENBHOCTS TOMG HWIH  HHOMO
epesoaueckory NPHEMA B 3dRHCMMOCTM OT BAMAIONIMX Ha BRGop

THHTBHCTHYe ey x hakropos. Tak, [pH nepesoAc HA MCMAHCKHME  AIniK
UPeanokennn «B u

EKOTOPLIX CTPAHEX NOIHUAH JTOH KOMIZHHMH YKPEIIHCH)
“leayer nmers B pyay cnenyiouee: i}

3) UCnanckoMy R3nKy, B OTIMYUE OT PYCCKOrO, CBOCTREHHS TEHACHTMA
X TPamsuTEBMIAIME, To ectn K Gonee NPeANOMTHTENLHOMY HCNOALIOBAHHIO
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Nepe ool raransholl CTPYKIYPId NMECTO HEllepeXoRHal, a TaK#e
KOHCTIYRINN AvccTo NRCCUBLOIE,  CPCACTROM  peaimsanug
TCUACIINNT B H[UNICCCC NCPCRGIA NLICTYTIACT KOUBEPCUR,

() 1R MCNaHcKeTy CHITAKCHea XaZpaKTEPHO UIHPORoe YNoTpetnensa
PALTHYHRIN JEKCHKO-CHHTAKCHYCCKUN KOHCTPYKIHHA ¢ HemMumsamy
maroaa

MMortoMy W3 jayx npeAnaraeMbiX HIKE BapHaHTOB Nepesona BoTee
YOTPCOMTETLHLIM OKAILIBACTCA BTOPOH BAPHAHT («KOHBEPCHRHLIA®):

|. En algunos paises las posiciones de esta compania se han fortalecidg,

2. En algunos paises esta compania ve fortalecidas sus posiciones,

3. AXNveKTHRHAd TeAREHONE HCHANCKOTO M3biKa, Onpezenemmpe
BOMICHCTEBWE Ha BmOOP NEpeBOAMIKA OKASEIBAET OIHA M3 HOBBIX ViyaThiiny
TCRACSRIWA HCTIANCKOTO A3EIKA — aTbeKTHBHAA, OHA MPOABNACTCA B OCHOBHOM &
Cro IATHROAMCPHEAHCKHX BapHAKTaX H TPEXKIE BCCTO B TCHCTAN NOTHTHISCKOH
OyGIMIMCTHRH. CeA3ana © YacTHIM ACIONL30BaBMEM B GYHKUHM OfIpelereHns
NPpUTArATeNEHAX, 00pasoBaHHEIX NPEHMYIIECTEEHHO C IIOMOUIBY cyddukca -
ista OT MMCEH CYIMECTBMTENLHBIX CODHITHIHOM M abGcTpaxTHON CEMAHTHXH,
HaWMEHOBaRWH MapTHit, MOMMTHYCCKHX ABVOKEHHH, OprafmianHi, nepconanmi,
HanpuMeD: atenaza golpista — yzpo3a nepecopoma, recetas fondomoneiarisias —
peyemmu  Mencoynapoorozo samomnozo gonda, descabezar a las Hlerzas
armadas de sus oficiales forrjjistas -~ omempanums om pyxosodcmen
soopyxcennvimu curavy (llanamey) oguyepoe— cmoponunurxos Toppuroca, el

resultado electoral — pesymnanm: embopos, el momento electoral - dens
nposedeHus subopos.

AKTHRADf
NonodRoH

thopmany

Henoan3opaHnan NATepaTypa:
1. B.C. Buuorpastor. Beegenne B nepeponoregerme, M, 2002,
2. Tpucra A. Tlocofiue mo TexrUdeckoMmy NSPEBONY € HCTIAHCKOTO HA
pycckHi. M. 1986,

3. Typosep B.JL TpyAsoctw nepesona ¢ womanckoro ma pyccld.
M.1990.
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EYFYHIU IABP TAJIAEM, EULTAP CATOXMSITURY
OHPHLIAA THAHHHT AXAMUSTH

Ymbapoe C, Xowumoaq P.

cbapuavusca aén Gyauun Kepax: MAMIGKGMUMU IR Keraxcasu, yagex
wanramurtne, Yabexucnonnune XX —acpoa ACAXOHXAMMCAMURMUD G &ynoaii

ol osutt  Oyeyn fmnapea  Gepaémean Mapbusmus,  kypcamagmaas
JAMXTPIHZUAMNIZA DO2RIKRY

Heaom Kapaves

MycTaKHINEK HHANApHa Kenaxak ranapu OYnTan EnimapHM MMULE-
MabHABMH XAMAA YMYMMHCOHHE KAIPHATNAP PYXHAd TapOUAIAINTA fasnar
cuécATH  JapaXacuia OBTHOOD KAPATIIMOKIA. Em  aEmozmw  joxcax
MabHABWATIH MIAXCIap MG TapSusaialna Xoimpre kymma KyTLiad mmimp
GMATT2  OIIMPWIMOKDA.  3epo, MyxTapam  10pTOOLnIMAS H.A Kapumos
TAKEARATaHpAeK: “MavuaBMAT —HHCOMTZ oHa CYTH, OTA HABMYHAacH Ba
HKIOANAD  FrmH  Gunan  Gupranuxaa  cMErany”. ManTyMKH, HaMuAT
TAp2KKKETH MABHABAN STYK Ba axJiokan Gapxamon €nurapau rapbusanam Gunan
Oesocura  Goramkaup.  Byryuru nasp TanaGu myun  peaTanHky,
CLNSPHMHIHMNT AHARA CHIIEMAM, HWIM-CATOXARTH eTYK Ba Dapkamon O¥mumrs
YHDAAzM. Enutapu miMam wpTHRET — kenaxars Gyiok 69nama. Bua XO3HDFH
3aMon Tanmabu nes, ran Gommnamuk, By cyapan KypHHHO TYPHOTHKH, X03uprHE
Inabannauryr ganpupan ¥rap skamMus, Oms éutap anbarra 6y naspaa Kymna6
Hapcanapra axaMmsT GepHIIMMUI Ba THATA JOKCAK MAPpalapra HPALLHIIHMH3EA
ONLUMAIrA MAKCAANAD WA ACTOMAAN XapAKaT KUIEIHMI kepak. Xap Gap
A MaLCynaT Ounan EMOALTAH XONga CHTKMAMANAH WM ONCAK, MEXEaT
KHACRK, WOpTHMHS Alaga passak Tonamn, Byryn 613 HeTuxnon Tydaim xymab
UMKOMMATIApra 3ra 6¥mgmk. JlanmaTemmz GOLIKAMAPHMHT XaBacH Keiap
Apakans TapakKuii TONMG Gopsarrin,  Byrywrn kyRma Oms  haxp Ouman
WTULEMUY MyMKknHKE, VaBekncTon PecmyGmmnacua Enitap CRECATH B3 yHH
AMANrA OWMpMIN AABNAT AXAMMATAIA MOAMK Macamalapiay Oymb, mix
Hymﬂﬂmﬂt ﬁllﬂﬂapﬁﬂﬂéﬂ ﬁ}x ﬁgpaﬂam NABNAT CHECATHHHED oo
1aMofinnapunan Gupu cudarina Genrwia® ONHHTAH 3AM. ﬂPﬂ"ﬂe”T““':
Kosermryrmampsimr 21-funnurrra  GarIUIAHTAH Max.py?-acwfm
OPTOOwMMUIMMET * Gylok Kkenamakn GyHS] KPIAOMGWTAH, xap3$ ABOM
Fw“"ﬂ 4BAOAHH HoAra erkasnnl GOpacHIArH Hm_flﬂpﬂm“ “9 CAHIHTHIN
PR, Bynu okeax GockHuaapra K¥TapMil acocHA ““m“;? GepadTran
T“t“ﬂ-"lﬁﬂﬂ. Oproowmmu e 6A3 E;‘::rp[;:mﬂmﬂguunmum 3apyp-

mﬁ“”“p"““= WAPT-LIAPOKTAAPHARR Dﬁmmnapuu ANANIA ONIMPAIT YIyH,
Tabeiury cudatuns ane Gup ¥nkad H opaTks ; 2013-finnnas
PT80LMMu Kapop xafyn kana. By Kapop WyRARH qyH, S€T THANSPHHY
Sont1zg Sunaprnnr “xopuwnii TALIBPHH Ypm““"’ﬁq:m.&u
PO an T TYFPHCHAANARNAT ABCTYPY ’“"_nai uray MAKCAD MyKH, Gas
AMAINA Kymnanunmoxas. By xapopmad Kydd
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CUMADHHHT  XOpMAKEH  THANapHK  MyKamMMan ¥prauub, yey
XAMKOPRapinMH: OWnax AWana AYcTAMK anoKanapuiH  pUBMiNay
TabAMMTE O¥Arap onruGopin AIANa KyMalTHPHID makcan
Xoapra Oy wiamparn wiuiap, §3 camapacuru 6epMokza. Mamaﬁnapﬂa l-
CHHG YRyErmpapuaaH Gonmal,Tokd WKOPH cusibnaprava ger THIUApHKY
yrutoon #¥nra wydmnrann, Gy anfatta 613 #viapra 69nras karra 3BTHGop
HATIERACHIUP. BYryHrM kKyHAa TALIHM  TH3HMIIS Rapopxa  Semmunawray
BAIHQAIAD WAPOCHHY TALMHHIAUTE KapaTHarad. Tawiium TH3NMHWHHAT Bapg,
OOCKHYIAPUMA 3CA 9CT TIILIAPHHM  YWIYKCHS  ¥PrasHuing TAIKKH; STy
MAKCANMAA YKMTYBYHNAD WMaNaKacH GIHpWIHG BopiMokaa. Wykusr ey,
WKAIaT Gnianr Youb Gopadrran Oup mailTaa, MeT TMIM MYTaxaccucn G¥nran
YXUTYBMHNAp 3aMOHABMH Yiyn- yenyOmil MaTepramiap Guian TAMHHAAkDH. By
AapatHaa 2ca 9eT THIRApPWHH ¥praHHIIHKH AHafla PHBOXIIAHTHDUIL Oitngg
AoumMEH maiancas Mysoduknanmupysur Hmyu opranm Va6exucron Rarat
WAXOH THRNADH YHHBEPCHTETH Npodeccop-YKHTYBUHIADHHWHET  MeXHaTy
CANMMOKI YPWH SraLtafan. Arap OW3 Kapop MasMyH-MOXHATHHH TEPRHPOK
aHinacak, y wyHgad HOOpaTKH, 3aMOHaBHII TNEAOrOorMK Ba axBopor-
KOMMYHUKATOHS TEXHOMOIUANApHAaH (hoinanaHral Xonga VKU THIIHMHT Kitrap
YCAYOIApHHU kOPHI aTHIN HYmH Ounan Vewb kenaérras &m ABMOTHH geT
TUITAPATE YKATHII, UTY THANapRa IPKAH Cy3nallla ORag#Mrad MYTaXxacCHCNApHEA
Tapnam THIMMWHY TyORas TAaKOMHIAUITHDAI XaMAa OYHHAT HeTHauza,
YUApRHHC  %AXOH OMBHIM3ATUAACH OTYKTADA  XaMua AYyRE axbGopor
PECYPCNIapUNaAH KeHT kynmamAa QoAnanaHWuLiapH, Xamkapo XAMKOPIEHK 83
MYJIOKOTHR pPHBOXIAHTHPHAULIAPH Yyuyr Gapuwa erapmu Japasama TmapT-
WAPOHTIIEP BA MMKOMHATIAD APATUINAAH HEOpATIMp. by x¥namaaru vnraapam
AMAITa OMPHIL MaKCalHAA WOKODHIA Kypearut yrunranuaek, 2013-2014
unapran Goutnab, pecryGmHKaMusHARC Gapaa Xyayamapupa ITyRHHETICK,
WOPTHMIEHHHT Hekka TYMAH, KHIILIOK Ba OBYINADHIA XaM YeT THIUTAPHM, 2C0CAH
HHIMH3 THAMHH Yprandm  yMyM-  TapauM MAKTAOMApHAMHT  GUpHHIH
CHEQUapHIAE VHUH TapsugarH HyTK ABPCIADM INaKNHHa YKUTHIM GommnaHm.
Wixnmem cuudiar Gommab 2ca.2md00 Kapcnap Ba oFiax; YKUID Ba OF3AKH
WYTK MapclapH IIakiWia YXHTOI BAa SHA TIpaMMaTEKauu yananrmepam
Bockwuma-Oockuy  Gonmanwmm pexamalrupanamM.  Onuit  TABAAM
Myaccacanapuna xa alipam MAXCYC QaHTap, Xycycam TEXHHK Ba Xankapo
WyTaxacucnvknap Ofimva  YKwTHW  ger THAMAPHAA oJIHD BopHITMOKIE.
YMyMTaBiuM  Maxrabnapurmnr OupuA4M cyvmbuaar Gommaf wer TAMLIAP
TALIHMUEE  yInyKCH3  opwit STHINHHY, WIYEMHTICK TahOWMAHET Oap4a
Gocxuumapuna  yuunr AAROMWHITHTHHA  Ho3apla TYTYBRH  YMyMTaWIHM
MakTabnapy, Ypra maxcyc kacG-xyHap Ba onuif YKys OpPTIAPARENT SHIH YKYE
pexanapy  ma  mactypnapu TRCAWKNAHAN, Tanmuwm  cTARAPTAApH, YKYP
ABCTYPRDH BA pexarmapd, japcnukne mumab YHKHMLL, IIYAWAFIEK TabmiM
XapalBunL TAIKWA T Yuyn erakey XOpHKHEE YKy Mapkarapu, 96T THLIAP
Oyltwaa xanxapo JKCMEPTRAP Ba MyTaxaccHcnap wanf »TRITAEW Xonua ynep
Taxpubanapunan yaymnu Golinanawumioraa. Kapopaa kypcatwiransex 9¢7
THINADRE  ¥KuTHRINA, vioK TYMBHJIAP By KMILTOK AXoMH  TyHWKTAapRid

ANKk
THPUI: gy
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a1 ARARR M VRGO TN KEHTMATBH XOMA4G, 1aMod Tanabura wxanob
{'\"I‘*‘-““““ SRV Y RE ’IEII.-.'!HM ﬁn:pmmmpu._yqyu ?nmyulrunap MAIAKACHHH
a1 mulll"“":"- Emmmmtﬂ nnr‘ilum WP Y THIIIPH yuyH Sapua aporT Nap
ga17 ORI Vs oriap §1 sk AP, §XyBYHIapHEHT
RPRRRERGULUL B rVHINKMaEE  na OV munapig  acocus  xncobnanany.
Vau AR THMAVLA ThANM CONICILID njnnnﬁ ¥ 31 ApHLLIMAPHHHT  IYBOXM
fi yORTAMA Y. ARRLT, MAMTAKATIMINLI “Yibexucron Pecnybauxacw Tanans
ﬁl?m'ﬂ-‘lﬂ"' it keHvHN xamaa Kaapaap Taépaaw MELILTIR JACTYPHHH Aamadira
agPHIL JOAPACHIA HCT TILVIApHTa YKHTHIIHHHI KOMIMICKC THIHMA SPaTiIdo.
Voviuvd KaMOT TN, FKMMHULLL, 3aMONABIA  BHKIOBYH €Wl aBAOIHM
pas IANTHPHLUITS,  PCCNYOIMKAHMHr  Kaxoll  XAMHAMENTHTA  JHAJ2
AHTCTIETUHATAIUYBHT2  IYHATIHPINTAH  THIMMAAH ubopar. byHIaM c¥ET
{besucton  Pecnybmuxack  TIpe3MOCHTHHHMT “4eT THUMPHH  Fpraanm
SRHMMHH AHA13 TAKOMELUIALITHPHII Hopa-Tan0KpiapH TYFPHCHIA  TM Kapops
6y (opajarm  CalK-XapakaT1apHHHT MaNTHEHI1 naBoMH Gynns. Maxrab
JOLAAMATA XBM 3AMOHABHMI KOMTIBIOTEP TEXHOIOTHANAPH acoCHIA Japeiap
oanb Gopuw AYara kymwan. By aca, ¥3 napGatnaa woprymiaa Gynadiram
juwapwusiap  1ecasruakp.  byrydrn Eunap-kefmeak  Jrandpe “ -med,
woprhotuMus K¥T Gop daxp v KTHXOP GUTAH BHTATH. 1iyrnad xan. G xaM
smsHa wy $axp TYIAFYCHHH OPArHMH3ra cuHrant, Ouira Oepanadtrad
MMROIHRTIBPIAH OXHAOHD doHaanadTan X012, 0pTOOLIHMHS  HINONNMHN
OKIBLUMMAY  MPYP. BWIHHHT IHI OAHA MBKCAAHMITY XM, ABBAI0 LY HI3H
niopsrawp.  Op1  moOmKGQIMra  X©Cea Kyl 3G, GHIHHHT  OAMH
Gypummmsaup. Bui &unapia x0dpri Kyuia OepnaZiral WMKOHIITAAPIAM
osacus GoHIANAHHAIMMHAY XaMaa xymnaé daxpnn WTYKRapra JpHIUKITRLENS
yava Gapwa wapowtnap Gop. Xo3dprH BaKria V402KHCTOH DABNAT MAXOH
TWUPK  YRMBepcHTeTHHMHT  “Kamonor  eunap MKTHMOHA  AApAKATH
foulTakiMy  TAIKHIOTH A3 XAM OHp KAHYA CAMODATH HIAAp AMamrd
ouMpUAMOKAS, xycycan k¥naab diaon 8a TamabGycxop ranabanap ¥ 35eumcToM
Poctyfiauacy {1PEIMICHTHHAKD “HET THANAPHH FPraHMil TUIMMHHM RHAMA
|AOMMAAUITHDHIN  ODS-TIOWPIapH TYFPHCHIA" TH KADODIE MyBoquk
ysMBepcuTeT KAETIAA “MAMMAKET TAPAKKHEIHAA SULIBDHUHT pouid” MARLYCHDA
yakan Gup npoext wnal wukmuad. bysaad K{ANAHFAH MaKCah 3C4 Smnap
A AR ST THUMHM [AKOMAAISITHPHLL, KONABEPCE HKTHAOPAN B2 CAROXMTTIN
Cllaupud xSETi3 TEIGHK OTHULYABPHH  KFAIAG-KyBBATALLIAR rOOpATAND.
Y sberucTon ausnaT mBXOH THANARK YHWBOPCHTOTHEHNT "Kanonot Sutiep
A i AADURSTH GOUNAHFHY TRULKHIOTH HIRE kIl NRTRACPAN DTAKIN
asGRisps  aUsHpIH NyHIE  POCHyBAMIGMULINARY wmy RYGyum
YNoaepou el Al HKIsCcuRad I B AHILIGMATIN YHHSCPCWTOTH,
loiann  waloprt  1ERHUNLI HRARPH yiauopenToln,  TOLIKOHT &~ RGTOM
Yiaunbpuirory, Tumnes) apidioKiyps B KYPHIHUL YHUBCPCHTOTH, TowxeHT
LARPIGLY HUC AMK MMCTMEYTH, |ULLKORT HEAGIOTHKE yHUBCPCWTETH, ¥Y30eKKCTOH
MMAAKE ywumepomepiaps Guwiud ydy 1poeKt sofuxack yotaas kynnad
CHMEPUAN WULMPIHH AMANTYE OHPHD K IMOKIE.- Byirs sca ¥10exncTon nasiat
MAXON TrsapH yHusepcireThHMHF “Kumo.107 SuLI8p HACTMOMA  XAPAKATY
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Oownankuy  TamnmkumoTH”  CTAKYBTHK KHIAD  xenMokps K
pecybnitkatiHr Gapua onwii §Kym fopraapH Ginan XAMKOPITHK IE‘;EP:: —
yupauryenap ¥rkaziw Ba  “Uer Tunmapuu Yprannm THIAMKHY m'{nan
TaROMWITAITHPHI  wopa-taabupnapu  THFprcHaa” KapopHra i
KYnnab TOHMXATH WILNEPHW AMUTra OWHPHUTHY ¥4 ongura Makcan umng
K¥HIH.
Doiaananuaran anadwéTnap:

1. HnvenckTyan canoxusriy émnapus Tapbuanantga, xoriy-
YPHH Ba aXaMHATH.

2. Tlpewgenr U A. Kapumonuunr “Fxcak MALHABHAT-ERIUAMAC foyy™
acapHian,

KH3Napuuyr

HCTIOJIb30BAHUE HHHOBAITHOHHBIX TEXHOJOI Wi
NPOUECCE OBYYEHHA HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

baraymdunosa H.C., Hurimemosa 11,0,

B ycnoeusx pedopMHposanmns Beell cHCTEMED obpasoraHAa ocobeHno
AKTYJILHO CTABUTCA BONPOC BCEMHDHOTO CONSRCTBHN TOBWIUCHRHO KaNecTna
HaZYTHO-TCORETHUECKOTO aciu¢kTa ofpajopaTensHOTO Opollecca. B choeM
Apou3geAeHHy "Yabexucran Ha mopore XXI meka: yrpoin: GezonacmocTh,
YCIOBRR H TAPAHTHR nporpeccar [Ipesuaent PecyGnuxs Vitexucran H.A.
KapuMon mAmer: «Jamaveil waykm meigeTes dbopMupoRanHe Ramero
Oynaymero, HaNpaRNeHUH 3aBTPANTHErD THH, 3aKOHOMEDPHOCTEH NpHUPOIH GOKa3a
Takoi, kakoi oHa Gyaer, Ha;,ma AOKHA CTATH CPLIOCTBOM, CHJIOH, IBYHKYILeEs
BIICPE]] PASBHTHE ODIECTRA»,

Hureniektyamizaups M NpodeccHOHAMIM - rUapHAs TeHIEHLHS B
COBPCMEHROM  OOPAICBAHWH, KOTOPAS NPHOGPETAET ApKO  BEPAKEHHL
Xapakrep. OOROBNAOTCH yieSHHE MPOIPAMMBI, COITAICTCH MEXIPEIMETHBE
KYPCHl, BKIOHAKOMHAE PazAWYHHEIE ACTICKTR BIAWMOACHCTBUN HayKu, HOBEX
HHOPMANUOHHEIX TEXHONOM, 06utecTRa, MPUPOMK W op. BLICOKHE YPOBLHS
0bpa3oakitsi, MPOYECCHORANUIM NOIBOLMOT GHETPEE pearvipoRaTh Ha NOTOK
IHAHMIL,

CsoGoHoe BIAZICHHE HHOCTPAHHBIM SIRIKOM, 33 TIOCNEIHHE ACCKONBKO
JIET, NPEBPATHIOCH B OCTPYIO HEOOXOAMMOCTS 1T MAOTHX. BHIN OGHICHAN HA
HHOCYPAHHOM A3LIKE MOTYT BT PA3HEIME B 3ARMCHMOCTH OT 0OCTORTENLCTEL
3Han OCHOBHL PPABLIYICKON A3HIKA, CHEUMANHCT CMOXKET CroKofHO BecTH cebs
HAa TIPEICHTAUKAX, BCTpEHaX, Meperosopax. KpoMe Toro, swas wi i
AILIK K YMeA MpO{ieCCHORATLMO TIGPEBOAATS ¢ OANOTO AIEKA Ha APYFOH, Hobo
CHCTHAIHCT CMOXCT JOCTHYL B CBOCH KApREpe CTPEMHTENRHEGIO POCTa.

H. Kapumors "Yibexmeran wn nopore XXI sexca: yrpois Gexpnucnpers, yoionus 8 rapas
nparpecea”, Tamkesr: “Yifiexucron™, 1997r. C, 134,

150



B By3€ nonroToBKE CHeERHINNCTOR C HCADHRIOBAHHEM CPEacCTs AILIKOROH

uLmWWBIfH Hoeirr up}m{“turl.u ‘ xalpmc’ld'epu 3 L]JDPME: [IPAKTHYECKHX aHATHEA,
() ROBHOA N "ﬂl‘“"f'll" ‘L‘-““‘“ --‘“‘;" THH — nepeBos Wa Donee Baicoxuji
qponcl 1 i, KOTOPHIC Pance GLUIM TONYYCHLL B PamKax apyrux dopw
et pabuoin.

| LnauKpOBAHAL AKKIDIY  JAHATHA  HpeanonaraeT nopbop cpeacrs n
weroop ofyucHu, JIEKEATHLIX WIYHACMOMY TIpeameTy. MeToam ofiyuenng —
o «nocofbl  COBMECTHOH  ASHTCALHOCTH  (PENDAIBATENA M ydamuxcs,
HANPABICHHBIE HA PCUICHAE 3agaq oOyueHuA». [Ipn obyvewnu nepesony
Lanoiee HPHEKTHBHLIMH METOAME MOKHO CYHTATh CIIEAYIOLLKeE:

1. pempoAYKTHBHEIE METOIS! {ICIOBBIC PONIEBLIC HIPHI),

7. JOTHHECKHE METOAB] {A3BIKOBEIE YIPAKHCHAA);

3, NCPCENTHBHBIC METONLl (BAACOYPOKH, BCTPETH C IPEACTABATENAMH
patixoR 3L HEX CTpaH);

4. TIOHCKOBBIE METOAH] (CaMOCTORTe/bHAA paboTa CTyAeHTOB, paGoTa co
CRpaBoTHOi NHTEPaTyPO).

[epenon OTIMYAETCA OT APYIHX BHAOB pedenol JCATENEHOCTA HE TOMLKO
7M., YTC OH COBMEINAET AYANPOBANNE H FOBOPEHUE FUTH YTCHHE A NHCEMO, HO R
TeM. IT0 OH OCYIIECTBIINETCA B YCJIOBHAX ABY3braHA. HCNOAL30BAHUE JICKCHARE
HHOCTPAHHOTO A3LIKA B PAANHMHEIX HOpMax peueBol JeATCIEHOCTH MOPORIACT
NOTPEGHOCTL CTYICHTOB B AKTUBHIAUMK 3HAHNH, MPEAOCTABIACT BOIMORHOCTH
A8 OCBOEH NN CREIHANLHOCTH.

Mpn o6ydeHHM WHOCTPAHHOMY S3LIKY TPHMEHAIGTCA DPai/THYHLC
MA[TAJHOCTH: KAPTHHKM, KapTouku, dortorpagus #u TAK Hajee. Ipr
$OPMMpOBANMHM  HABBHIKOB AYAMPOBAHHA W [OBOPEHHA uenecoobpasso
HCNOALIOBATL TEXHHYECKHE CpeacTBa OOyueHHH. KOMILIOTCD, HOyTOYE.
IPOEXTOP, MHTEPAKTHBHEIE FOCKH, TEACBN30P U MarHHTO(OH.

HeobxomuMo Tamke YYHTHIBATE H COUMOKYLTYPHHA KOMIOHEHT IpH
0GySeHHH MHOCTpAHHBIM A3BIKAM, KOTOPEIH NPH3SBACT YHAINHACH Y yaHTencH
MHAKOMHTLCA CO CTPAHOM M3YHaeMOr0 AsLKA, OBLETHCA € HOCHTENAMH AFRIKA M
T8k panee. 3geck, Xpome KHHP H XKYPHAIOR, SyneT NOMAEIHEM HCTINIR3CBAHHE
COBDEMEHHLX  MH(JOPMAIMOMHBIX  TEXHONOTHH, — KOTOPbIMH ApA0TCd
LoMnbwTep 1 Mnrepher.

Taxum ofpazom, opui 13 nanbonee aipexTHIREIX NyTEA peanH3ALLHN
“‘““‘-“Imrenmmﬁ tlmpl-lhl ﬂprmiuqmuﬂ y'-ieﬁuﬂﬁ neATeNRHOCTH ARNAKTCA

CHLA Nbinle AaDuting, KOTOPE acpob0KAROT
poBalbIE AHAHBANYH _ A saTpare
YIUUNKCH o1 mexaumdeckoll pabuTIL M neasoumoY OpH MEHBILE

sTeABHOH
BpEMCILY YHayMTenLlO yBERHIHTL OOBCM upeKTHBHON  CAMOCTO
.

QMK 65T

Mpenopasaske  wuoctpannore AWk B myse A& [:E'H:ﬁyqﬂ
OPUCHTHDOBIHO Ha Gyjtyluyio npoeccto CTYACHTOR. B “PO“":E e M
U€PEdony y  cryseHTom  (OpMMPYHOTCR KOMMYHAKATHBH HEA.

HeoBxonuumsie nns kx kapeepu B GyayuweM.
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¥rpony

INTERDISCIPLINARY RELATIONS IN THE STUDENTS
RESEARCH COMPETENCE.

Azamat 4.

We know that all disciplines contribute to the traning of future
professionals, students promoting enrichment of scientific knowledge and the
formation of their professional skills. Every item here is the structural etement
of the whole system of education as a whole is characterized by specific
features. However, in order to improve the effectivencss of training should not
only highlight the specificity and degree of autonomy of academic subjects, but
also take care of the relationship of their contents. The phenomenon in question
has becn referred o interdisciplinary coordination hallmark of which-the desire
for optimum coordination of academic subjects. Ome way to implement
interdisciplinary connections in this sense should be the criteria to detemmine the
optimal quality of training in a foreign language,

Foreign language training, based on i1'1t,t‘:rdisn:ilzdimalr_",\-r relations takes 1ato
account individual abilities, smudents’ personal interests, which certainly creates
a favorghle psychological climate for jts study and contributes to the maximum
fulﬁlhm:ut in the practical use of language. Involving students in rescarch work
io & foreign language orientates them to receive postgraduatc education followed
by a thesis in a foreign language, further work in the field of science that
Promotes  labor  magket high-qualified  specialists. Implementation  of
interdisciplinary relatjons in the forsign langnage training with research
rompetence  developmeny helps  students to  excrcise  their specific
nterdisciplinary skills needed to carry out the research, .

owever, the modemn competitive professionals need good ﬁf“”gn
language Communicative skillg not only in professional activities, but also in the
research field. These skills make him sociable, apen-minded, facilitate timely
and appropriate respanse to the challenges, help to work in a team, to solutions
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(o contemporary nonstandard prnh!cms, The implementation of i"lﬂl'discip]inm}r
relations of foreign _Iangung:: with other curriculum disciplines is realized
cffectively, if there is a tcfmml matcrial selection angd organization on the
module-competence. integrative and rescarch approaches,

Methodology for this problem research is based o
learning 15 focuscd not only on the communicative con
research competencies. Under this idea, the module-com

content selection of the foreign language learning provides educational process
variation; student oriented focus through appropriate forms, learning techniques
and methods; assessment on the level of competencies formation angd quality
assessment. Presenting the main didactic means of interdisciplinary integration,
they enable the integration of foreign language training and training on general
professional and special professional disciplines, as well as the professional
identity development of future competitive specialist. Along with the account of
interdisciplinary relations content selection of foreign language teaching in the
higher education system should reflect the practice experience and the skitls of
the self-education functions in the foreign language training. The need of the
tesearch approach in the content selecting and structuring of the foreign
language teaching due to the fact the modem higher education aim is the high-
qualified creative specialist with professional competences who knows how to
navigate the social environment, in the profession, ready to be creative, self-
improvement and self-realization. The research approach involves the
systematic updating of the foreign language teaching content, creating new
concepts and developing specific strategies such updates. Therefore, crucial in
the content selection and steucturing of foreign language teaching based on the
rescarch approach is the development and promotion of new kmowledge, the
participation of scientists in the content developing of foreign language
leaching, aimed at personal enhancement. Students’ research skills formation
directed on their high grade of inlelligence as well as their ability to self-
educatijon development, which seems to us the most important ﬁlf!.ﬂ'ﬂ
“Ompetitive specialist characteristic providing his professional personality.
Research gkills developed at a sufficient level allow students to use thc
knowledpe, skills and competences obtained in the foreign language study in
their further cognitive and later professional activity. These competences
'Mproves the higher education quality and its effectivencss for specialist self-
thhancement in the ability to analyze and predict Snlf'iﬂl phenomena, cmphasize

l:nlmi" thing, establish the cause and find a rational solution te the noe-

Slindard conditions. . .

Students. in Lhe learning process always comparc their aums md.m?;s T

With what they have uchieved or reatized. They try fo_unders Sc!;

Fh”ﬂﬂierislics of their activities, its advantages and d"ﬂ.ldvmmges" e;

Indication ang self-posiling occur exactly in ﬂ,“’ Fﬂnscm;; c:& P;ﬂﬂ-';d

Slream. Interest in the profession takes on new meaning if the Sedumtil f]m th

by a suitabe program, where he is a“manager” of your own e ctzdmﬂci??c

and the main mechanisms of the knowledge process are selt-apponted re

n the foreign lanpuage
petencies, but also the

petence approach to the
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processes of activity during the interaction with the digestion object. Thus, o
of the most important aspects of our work is to intensify the studen self-s;udne
Self-study is planned in advance and is reflected in the work program oq tlf
“Foreign Language” discipline and brought to the students notice. Sub'e;
maiter is atmed at students' motivation strengthening to deepen their :‘-'m
knowltedge and aid shudent research work, which activates the student COgmitive
activity and develops a crcative approach to cognitive activity, Texts reading
have to be more detailed and characterized by the ability of clear understanding
the themes development and basic information and summarizing the mog
important text issues, problems and bringing their solutions. In this regard,
another self-study aim is reading of scientific literature with through and clear
understanding. This reading of scientific literature is supposed to emphasize the
semafitic ugits in the texr, the main ideas facts, to exclude secondary (redundan)
information, as well as the skill of contextual guess. One of the most effective
forms promoting the research competence development in a foreign language is
a conference where students make presentations, ask questions and participate in
discussions. Higher education institutions annually conduct joint scieatfic and
practical student conferences aimed at improving the studemt research
competence, as well as their social activity, sociability and professional
competences.[mplementation of interdisciplinary relations m the foreign
language training of future specialists in economics develops student research
competence, specific interdisciplinary skills needed for research activities. These
skills, in simplified terms, are the ability to apply the self-acquired knowledge,
to operate them. This ability is not formed spontaneously, it has to be developed
consciously and intentionally based on a sei of test exercises and tasks. Thus, the
extensive growth of the volume of information necessary for sindent future
qualification and their competitiveness in the market and uptake of content is
possible only in a qualitative progressive delivery of educational outcorpes,
knowledge sharing and professional vision of the social peace. In connection
with the above, further research on how to develop effective technologies and
mechanisms aimed at improving and developing the foreign language skills as
well as student research competence, the formation of their motivation to lesra
the foreign language is needed.

Used literature:
. 1. Karpov, S.A., 2004. Science education in the modem school. Educ. J.
1 47-56,

2. Lopatina, O.V., 2010. Research competence students: Especially 15
formation in the process of learning a foreign language. Kazan State Technical
University Press, pp: 89.

3. Mutlaq, A.F., 2013. The difference between the learner centered and

the teacher-centered approach in teaching English foreien language.Educ.
ResInt J., 2: 24-31. g English as a foreign langua
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INVERSION IN ENGLISH LANGUAGE

Jumagnovg M. A.

hwversion means putting the verb before the subject. It is sometimes
diffteult to remcntber when inversion is used. The students who learn English as
a foreign langnage usually find it difficult fo understand inversion and confuses
while translating it. For making it easy to understand their meanings for students
in translations the teachers have te explain them by doing antonymic translation.
Before that, students have to be given primary information about inversion

We can shape our use of English to add emphasis in a number of different
contexts. For example, to give strong advice, to express opinions clearly, to
disagree. to show concem, to entertain. The list is endless.

One of the most effective ways to make language more emphatic when
using English is by inverting a senience’s regular word order. Emphasis in this
way is often presented through written language and is of a highly formal
register. Let’s take a look at the foliowing sentence:

1) She had never seen such an impressive live performance

The sentence above displays & regular, relatively common word order in
Enghsh. We have our subject {Ske), followed by a negative verb form in the past
(had never seen) and a modified object (such an impressive live performance).
Now let’s look ctosely at a second example:

2} Never had she seen such an impressive live performance

Our second scntence clearly demonstrates a shift in the first example’s
word order. Mever is what is known as a ‘Negative Adverbial’. Above, Never
has been taken away from the sentence’s main verb phrase and inserted at the
beginning. Additionally, the past auxiliary kad is placed in front of the subject,
she. The basic formula for transforming common sentences into more emphatic
stateinents is as follows:

Negative Adverbial or *Only*/'No¢ Expression + Auxiliary or Modal
Verb + Subject + Main Verh + Object

According to Martin Hewing, [n statements it is usual for the verb to
follow the subject. Sometimes,however, this word orderis reversed. We can refer
lo this as INVERSION.

* Her futher stoud in the doorway. — In the doorway steod her father.

* He had rarely seen such a sunset. — Rarely had he seen such a sunset.

" * He showed me his ID card. 1 only let him in then. — Ouly then did / let
im in.

Notice how the subject comes afier the verb (¢.g. stood) or an auxiliary
{e.g. had, did), .

Bul by Vince Michael, The term inversion covers two different
Brammalical operations.

* Using a question form of the main verb .
Not only did he fail to report the accident, but also later denied that he
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spoken

with

past simple,

heon driving the car. o

Never have I enjoyed m—"‘“’.f’f, more! o

- Changinyg the normal positions uf verh :m:l subject

Alome the street came @ SIFRnge processton. o

- This only oceurs when 1he ndwﬂuul uccurs at the bcgmmng 0f 4 clause
All the examples below are used in formal language, usually fop "heturiu;]
effect. such as in political specches. They are not uyug) - oo

language. Compare:

Never have I heard a weaker excuse!

! have never heard a weaker excuse!

« Time expressions: never, rarely, seldom

These are most commonly used with present perfect or past perfect, o

modals such as can and cou/d. Sentences of this type often contaip
comparatives.

Rarely can a minister have been faced with such a problem.

Seldom has the team given a worse performance.

Rarely had I had so much responsibility,

* Time expressions: hardly, barely, scarcely, no sooner

These refer to an event which quickly follows another in the past. They

usually used with past perfect, although o sooner can be followed by past
simple. Note the words used in the contrasting clause,

Hardly had the train left the station, when there was an explosion.
Scarcely had I entered the room when the phone rang.

No sooner had I reached the door than [ realised it was locked.

No svoner was the team back on the pitch than it started raining.
* After only

Here only combines with other time expressions and is usually used with

Only after posting

the letier did 1 remember that | had forgotten lo put o#
Q Jamp.

Used Literature:
1. Martin

Press 1999 Hewings “Advanced Grammar in Use"Cambridge University
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ANEKDOTLARNING KELIB CHIQISH MANBALARI

Qodirov.B, M.

Insoniyat hayotida birinchi “anckdot™ yoki latifalarning qachon paydo
bo-lganligini aniq aytish Juda mushkui. [nsonlar barcha davriarda hursandchilik
gilishgan va kulishgan.

Aypan hozirgi ko'rinishga ega bo‘lmagan bo‘lsada birinchi latifalar
eramizdan avvalgi 1900-1600 yillarda shumer madaniyatiga oid pohsa
devorlarga yozilgan yozma yodgorliklarda topilgan. Tarihchilar bu yozuwvni
quyidagicha tarjima gilishgan:

“Qadim zamonlardan beri shunday bo'lmaganki, yosh ayol erini
quchog 'ida bo ‘lishdan oldin havoni huzmagan bho 'lsa.”

Shuningdek gadmg Misrda ham dastlabki “anekdot"laming ko‘rinishlari
saglanib qelgan.

“Qanday qilib firavening ko ‘nglini oviash mumkun? Nil darvesi bo 'yiab
gayigda baliq tutadigan io'rdan tikiigan kivimlarni kiygan chiroyli gizlami
Jo'natish kerak. Shunda firavn atbatta “balig ovi”'ga chigadi®

Keyinchalik  grek  tilidagi Ovexdorov  (keyinchalik  hozirgi
“anekdot"degan soz aynan shu sozdan kelib chiggan) so‘zi har bir grek va
rimlik ychun tanish bo‘lgan. Bu gadimgi taribchilar Sitsiliyalik Diodor va
Sitseronlaming asarlarida nchraydi.

“Anckdot” termini qadimgi Vizantiyada, tarihchi Kesariyalik
Prokopiyaning “Sirli hikoya™(550 yillar) nomli kitobidan paydo bo‘lgan. Bu
kitobda imperater saroyi haqida hikoya qilingan. “Anckdot” (grek tilida - “chop
elilmagan”, “keng ommaga tagdim etilmaydigan” hkabi ma'noga ega)
deyilganda o*sha davr odamlari mish-mish yoki giybatlarni tushunishgan.

Keyinchalik “anekdot” deyilganda odamlar tarihiy shaxslamingning,
mashxur  insonlaming sarguzashtlari, g‘ayritabiiy gqaxramonliklari, yoki
8'ayritabily vaziyatlarga tushib qolganliklari hagidagi hikoyalar tushuniigan. ‘

Eng qadimgi “anekdot”lar mash’hur insonlaming quvmoq va 'bmh
SArguzashtlari hagidagi hikoyatar tarzida bo'lgan. Ular shu insonlarni nuﬁlfml
%Zining ibratli va yorginligi bilan ko‘tarib trishgan. Keyinchalik “anckdof™lar
Pa¥do bo'lighida uni yaratayotgan insonlar bu qaxramonlar haqida qﬂﬁ_r’ﬂ";“f“‘?
40"yishgan, “Anekdotlar™ning qiziqarti va kulgili bo‘lishi birinchi o'nnga
k“‘ta"ilgﬂﬂ va ulaming qaxramonlari ham ko*payib bogan. .

Otgan asrda “anckdot™ so‘zi asosan parodaksal yc:chm?ga ega bo'lgan
O'tir syujerli minatyuralarga bo'g'lanib kelgan. Hatto hezirgi kungacha ham
2nekdotlarning katta qismini o‘zining hagigiy giyofasini oddiy, soda, axnﬂ;
telba Giyofasiga yashirgan tarihiy qaxramonlarga ega bo’lgan tarixty anek
tashkil etag;.
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. ing ko‘rmishlarining to‘lamlari sjvij;
tlabki anekdotlarming . s
] i?sdawlaridan paydo bo'lgan. Ular‘ko P marotaba gayia yozili
flﬂilﬂ an. Bu hol sharqda Abdul Faradning {1226-1288) “Qizigarl
1511 ::g va' g'arhda “Rim faoliyati”" kitobi r.':'.l}"dl} bo'lgunga qadar dava
i!rzmu bu qiziqarli gissalarda ko'prog donishmandlarcha qarashlar va
s0'zlardan iborat bo'lgan.

Tyanip

b qayta
(issalay
M etgay,
hiklnatli

MACCOBAA KYJbBTYPA

Adunosa iy p.

CYEeCTBYIOT IOBOAMHO MPOTHBOPETIBEIC TOUKH 3PEHHA II0 BOMpocy o
BPeMERH BO3HHKHOBEHHA ‘‘MaccOBO#i KynbTypsl'. HekoTopele cumtanr e
M3BEIHRIM TOGOTHEIM MPOAYKTOM KYJIBTYPHL 1 IOITOMY OOHAPYKHBAKT e ye
B QHTH9HYI0 F0XKy. ['opasno Oomemie CCHOBAHMH HMMEIOT NONKTKH Cesmar,
BOSHHKHOBEHRE “‘MACCOBOH KYABTYPbI € HAayIHO-TEXHHYECKONi DeBONKLuei;
nopoaABurefl HOBLIE CIIOCOOR! PON3BOACTER, PACTIPOCTPAHEHUA M NOTpeS Tenny
KyTsTYphl. bypayaiwas “Maccomas KymbTypa BIEpBble copMHpoBamach m
CLIA. C oaHOH CTOPOHKE 3TC AEMOKPATHINPOBANC chepy KyARTYpM, ¢ ApyToil
CTOPOHBI, GIOCOOCTBORANO MPOHHKHOBEHHIO B 3Ty cdepy koMMepdeckux,
NONHTHYECKHX AHTEPECOB, DOTOHY 33 IpHOGLILIO,

Cuemenne KyAsTyphl H DOMHTHEKA MOKET DPMHNTH JBa Pa3HEIX
HAnpapenHd. QHO MOXET CHENATE KyNLTYPY HETEpPIHMOi KO BCAKOH KyIRTYpe,
KpoMe CBocH CoOCTBEHHOM, MAM NPUBECTH K Uneamy MMpOBOIQ IOCYAAPCTES,
rae GYAeT CymIecTsoEaTh OAMa NUI: eAHE0COPASHAA MHPOBAA KyRBTYPA.
llonrTHKS DPOHMKAST CErORHA fIANE 8 TONAMBYNCKHH KHBEMATOTPa).
Maccoeas xymsTypa - 310 KymeTypa Mace, KyMhTypa, TPCAHASHAYEHHA 1A
GOTPEOACHMA HAPOAOM; ITO CO3HAHME HE HAPOAZ, A KOMMEPYECKOH UAYCTPUE
¥YILTYPH; OHA BpakacOna moganHAO Hapomoli kyawrype. Ona He 3HACT
TPAMOHA, He HMEeT HAUHOHANBHOCTH, ee BKYCH M HACATR MEHATLN ©
(VIOBOKPYIKHTENEHOR GhiCTPOTOR B COOTBETCTBHM ¢ MOTPEGHOCTAMA MOIK-
Maccosas kynvtypa ofpamperca x IWHPOKOH AyZuTOpAM, anenmHpyeT X
YUPOUEHHE nkycap, UPETEHNYET KA TO, YTOOE! GHTh HAPOLHBIM HCKYCCTBOM.
swep Hga;::gnxe “MBCCORAR KyNIBTYpa Mpuobpena ABOMCTREHHBIA Klp:z
or YM, KOTOPHI He 3aHAT npakTMueckuMH 3a6oTaMH, ot

AHXA0NMM, B To BPDEMA Kax ApYraR €ro vacTh, IAHATAL OTKPRITHEET

HPOH:IBG,EC[BIJH H ColmManmuoit OPTRHWIaIMEHR, HANOMHHAEET Hﬂampm(m:
BOTOMAN. Amepuxamckan mons -



Tlo, opHeHTHPORAHHRIM Hil PRIHOK NPSIMETaM MOTpeOnerms, Mu yanaey
rHIHEHBIX hopMax TTOBCACHMS, TIO3HUMAX, ofiuenprusTLX MHCHIIRX,
N accyKax W ORMILAHITAX ﬁug LIUTOTO xmmqi:ma moaeti.

Ogna W3 AKX dhynkunH CoBPUMENNOH MAaccoBo KYNLTYDPH COCTORT p
M H@{ﬂmﬂﬂau““ omuccTeeNnore  Codnaidna.  Tlpouzsengenus MACCOROL
ey AETYDB. rax e KaK v MH(b, OCHOBAHK Ha HE PANTHYEHWR peanbHOTG Y
e ANBHOTO, (JHH CTIHOBATCA TPEIMETOM HE NOIHARKA, 2 kepsr. CymecTayer
wcE, MTO Hauﬁ{mei ACKBATHIIM TEPMUHOM, BLIDANAIOIMM CYIIMOCTE
npoussﬂﬂﬂﬂﬂﬁ MACCOBOH KYJBTYPBI, ABMACTCA TEPMUH HKoHa, MMenno ukoma
cOOTBETETBYET PYCCKOMY IOHATHIO obpa3. DTOT TEPMHH XapakTepHIYeT Takow
aml XYROWECTBEHHOFO  OTPAMEHMA, KOTOPbIii HOCHT CHMBONHYECKHI,
[pHITIRNHATEHO HepeAMMCTHIECKHH XapaKrep, ABJIACTCA MPEAMETOM BEpH,
nOKTOHEHHY, 3 HE CPEICTBOM OTPAKEHHA H NO3HAHHA MHDA.

R yTOM CMEICe MaccoBoil KynbTypst B XIX B. ¥ panee #e G510 - raseT,
ypHAIE, LHPK, Ganarad, (QOIBKNOP, YKE BLIMHDAKOINMIA, - BOT BCE, 9eM
pacnofaraH ropog M ISpPERHS. BcrroMuamM, kdK BakHa Onura rasera mua
Teopueckoil nabopaTopu J{OCTOSBCKOTO. MrTepecno, kak OH H3MEHMWIOCEH €ro
TBOpIECTBO, XMBH OH B cepeaiHe XX B. - B JHOXY PaTAC, KHHO K TCHCBHICIRY
¢ UX Pa3BETBJICEROH CHCTEMOH aHpOB U HOBOCTEN vepes KakJAHe IorIaca.
GecYHCNEHMBIX Ta3eT W KYPHAjOB, BHAEO, KOMNEBIOTEpoM H HurepreToM,
TeneqioHOM, pexsIamoli, aBTOpCKOH TecHeH, OMaTHBIM HhoNEKIOpPON, JETCKHMM
CTPAITHITKAMA. AHEKIOTOM, KOMPXCAMHA, JTKa30M, POKOM, [ON-MY3bKOH,
MITPEMKAMHY, JO3YHTaMH, TpoefibycamH, caMoleTaMH H CITYTHHKAMH?

Jlra uero HyXHa MaccORad Kynsrypa? s TOTO e, I 9Cro HyXHH [Bd
NOAYIDapAA B 9EIOBETECKOM MO3IY ((pyHKIMOHANGEHAS 2CHMMETPAA TOIORHOMD
Mo3ra). JUTs Toro, aToGh OCYMIECTANATS MPHRHUHMI TOMOMHUTELHOCTH, KOrd
HexeaTka WHGpOPMAIMKR B ONHOM KaRafe CBASH 3AMEHACTCH M3OHITKOM €¢ B
mpyroM, UMemno TakuM 06pasoM MAccoBag KyILTYPa APOTUBONOCTARIECTCL
dyraamerTanbRON Kyastype. UMEHHO TIOITOMY MACCOBAA KYRETYPR Opuia TaK
HysHa JlocTognckoMy - npoobpasy XyIsTypHoro aesters XX a.

MoxHO cKasaTh OITOMY, YTC MACCOBAA KYTBTYPa BOSHHKIA B XX 8. ue
TObko Gnaropaps pasBMTHIO TEXHUKK, NPHBEAIIEMY K TAKOMY ONpOMHOMY
KOMigecTBy ucToumMkoB MAQopManmy, Ho M fnaroRapa pasBHTHIO :
m::mn MONHTHHECKHX AeMokparri. H3BECTHO, 'ITi Hf;ﬂfamu
fiticern Maccomad KyneTypa, 8 HaWbomee Pmnmuunnnou CCeRNACTHA
MaCCoRQR - B Amecpuke ¢ ee [ounHBYROM, ITHM C s o
Biteerg KyALTYpRl. Ho naxHo M (pOTHBONONONKHOS - urclmﬂmlmp}'ﬂ

X MACCOBAN KymhTYpa [(PAKTHYECKH OTCYTCTAYET,
AeNette KYIhTYpKI Ra MOCCOBYH) M JHTapHYHO- Bos XyAbTYpa OOBARAAETCR
"apmuk:’:' M Ha caMoM jienc Bed KyakTYpd ARNAETCH it
npﬁmm““: HO 3T0 Tak. Yt ceiuac 'HTAOT B
MaCCOBOH KyTnTyphl aMEpHKaHCROTO 0Opasus ¢

? KnaccHaeckHe
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onoananieM Ha 10 - 15 ner. A yro uuTana L0 - 15 net nazan caman “HTaOuy 4

“TREHHOM B MHPE MeTpo?
MHpE CTpaHa B CBOCM CAMOM BE‘.I'IH':ELTB' : p ET"PU Nerexmpe,
Kexcaplii  BeIDycK "3apy0eKHOTO A€TEKTHBA

fxa0  Mano. CTaHoByey

cofurmHeM, HX GbUTO HE A0CTaTE. CoBeTCKOTO %€ AETEKTHBA. CTPOTO roBopy e
’ A e L]

funo BOBCE, TOK KAK B CORETCKOH ISUCTBHTENBHOCTH HE Cyulectaoman,

HHCTHTYTa HacTHOLO ChICKA H HE GbU10, HAEH MOHCKA HCTRHbI K3K wacryop
MHMOHATHBB, @ 663 3T0T0 HET DOMTMKHHOr0 NETCKTHER.

HeoBXOoqMMEIM CBOMCTROM MPOJYKIAH MacCOBOH KyABTYPH nomg
GLITh JAHAMATENLHOCTE, YTOOH OHA HMENA KOMMEPUECKNH yenex, utobm eg
DOKYNATH H AEHLIH, 3ATPAYEHHEIE Ha HEE, A3Ba/H npuGeins, 3aHAMATENBHOCT,
®e 3AJAeTCH RECTKMMM CTPYKTYPHEIMH YCNOBHAMH TEKCTA. CroxeThan y
CTHMHCTHHECKAN (AKTYpa OPOAYKTOB MACCOBOH KYRBTYDBI MOMNET Opim
IPHMUTHBHON C TOWKH SPEHPA 2HTAPHOH QYHIAMCHTAIBHOH KYILTYDHI, Ho
OHA He TO/DKHA GhITh MNOXO CAENAHHOH, 2, HA000POT, B CBOCH MPUMHTHBHOCTH
OHA NOTKHA GBITh COBEDIICHHOH - TOALKC B JITOM CAyWae ¢H odecneden
THTATENLCKRA H, CTane Okrh, KOMMepuecknil ycnex. IIOTOK coluamms,
OTCTpAHEHUE, HHTEPTEKCT HE FOANTCA /1A MacCOBOH Ky/LTYPhl. [N3 MaccoBoi
TMTEPATYPHl HYHEH JETKHIA CIOKET ¢ HHIPHrOH M MEPHNETHAMH H, YTO CaMOe
IMABAOE, - OTYETNHBOE WISHEHHE HA KAHPHL. FTO MB XOPOWO BHIHM Ha
NPEMEPE MACCOBOI0 kuHematorpada. JKaHpel ueTke pasrpaHWvEHBl, M HX He
Tax MHOTG. TNABHEIE A3 HHX - AETEKTHB, TPHIUIED, KOMETHA, MENOXPAME, DHIEM
YRACOR AIH, XAK €r0 HAIMBAIOT mocieaHee epeMs, "unnnep” (or awrn. clull -
ApOoXaTh OT crpaxa), (adtacruka, nopuorpadna. Kawawi xaup asnserca
3aMKEYTHIM B Ce0¢ MHPOM CO CROMMM FIRIKOBRIMM 3AKOHAMH, KOTOpHE HH B
KOEM CIyH9ae Hehsd TIePecTyTars, OcODeHEO B KHAO, [Ae [POHIBOACTEC
CONPAXEHO € HANDOMBIONM KONHYECTBOM QHHAHCOBLIX BAOXEHMUH.

B XX B. maccoad KymbTypa saMeRuua Gombiiop, KOTOpei TOXE B
CHHTAKCHICCKOM TUTAHE NOCTPOSH MpelBHgaiing wecTko. Hanbonee scuo 710
mokazan B 1920-x rr. B. . Ilponmn, MPOAHATHIHPORABNINH BOMUEOHYI0 CKATKY

H NOKA3ABIIHH, ITO B HEA BCETAa NPKCYTCTBYET ONHA H Ta Xe CHHTaKCHYecxKad
CTPYKTYPHAA CX€Ma, KOTOPYI0 MOMHC (opManH3oBaTe u OpencTasuTes B
/IOTARECKHX CHMBOAX (CM. MATEMATH'IECKAR JIOTHKS).

TekcTH MACCOBOE NETEPATYphi M ¥HHeMaTorpada nocTpoensr Tax Ke.
3auem 210 HYXRHEO? 310 Re0OX0AHMO ANA TOTO, TTO6L WAHP MOT ORITE OIO3HAM
Cpasy. M OXWIAHME Re ROMKHO HAPYWATLCA. 3puTens me nomkeH OsITh
pasouaposai. Komenua nme gomxma noprurs ACTEXTUB, a ciomer Tprrepa
OOoKed ORITh 3aXBATHIBAIOIHM M OMACHLIM.

TloyroMy CLOMETEL BHYTPA MACCOBAIX XAHPOB Tax gacTo NOFTOPAIOTCA
IoRTOPAEMOCTE - 2710 cuc:ﬁmm MHOA - B 3TOM ryBunnoe poscrao ancanm?;
KyAbTYPH M 3MMTAPHOH EYMRTYPM, K0Topas B XX B. wopeit-wesonei
SPAORTHNECKEA HCHKOMOHA), AKTEPH B COMTA Tpiens WO (€3,

\ H IPHTE AN 0708,
- CCIRLDIOTCR ©



—— Tepoi, yMCPILMET B oioM hribMe, Kak 6y BOCK
‘-|\"I.'i|- Kk YMHPLIE 11 BOCKPECIIE apxauveckne mpy
'.'} Apcyinl Rl it cCrk BOCH coBpemeniwroe MACCOROIO COTHanuy. Yera
poanit f— nOPOAINIA eromen TeICCePHiIA: BPEMEHMHO " Huﬂi
A ?‘imh!l'«‘fﬂ‘ ROAPORNECTCH A Cheayinmii Beviep, Cmm::;:{pa:?:m
;:}m-.u" e 0o mumm—m uuc-lMm‘lﬂl‘ﬂl‘.“ﬁf'“'—"i_ﬂﬁ HPONHH Avsei o1y Hﬂﬂl:HﬂT:
SOV - BILTAIMO, 3TOT LM KOUYRTCH TO0LKO 10114, Ko1ga oy HAJUeCT

w0 1T KOT/ ¥ TIPOIICCPOR KOHUSTCH JICHBIH.

PatHOBWIHOCTHIC TCKCTOR MACCOBOH KYABTYPH ABAfrrca KYALTORESE
coxcTel. HA TAABHOI OCOOCHHOCTBIO ABILCTCH TO, YTO OHH HACTONLKG I1ySoKo
PORIKAIT B MACCOBOE COIHAHKE, YTO MPONYINPYIOT AHTEPTEKCTEL HO Me B
ccbe CAMMX, @ B OKPYKAIOIWCH peanbHocTH. Tax, Haubonee wipectime
[y ABTOBRIE  TCKCTBL  COBETCKOIO  KHHO -~ "Yamaes", “Amnwramr ero
n-},cmcxﬂ;j,u'['ﬁ.']hﬂﬂﬂ", "CeMHAZLAT: MCHOBEHMHE BECHBI™ - MPOBOLKPORAT B
MaCCOBOM CO3JHAHSN O¢CkoHeqHbie LHTATRl H QOPMHpPOBATHE AHEKIOTH mTpo
Yanacsa u IleTeky, npo llitupnuna. 31uTapHas KyaeTypa. KOTOpas o cmoeit

BHYTPEHHER CTPYKTYPE MOCTPO€HA CIOKHO U YTOHUEHHO, TAK BMATD HA BRE
TEKCTOBYI0 PEATHHOCTS HE MOXKET.

pecaer x
dosornueckue oy,

H¢noas30BaHHA IHTePATYPA:
1.9 Huume «Becenas nayxan-1972r
2 K. XKurynsckuii «[IyTi pazauTRA MaccoBoi KyAbTYpRI»-1992r,

0 METOIJAX OBYUYEHHA MACBMEHHOMY IIEPEBOTY

Camneea CH.

Meperog ® Hay4yHOH, MONHTHMECKOH M KYARTYDHOH KHIHM EAKI0H
CIPabm M BCErC MMPa cei4ac 3anMMaeT orpoMuoe MecTo. llepepos Hedbin
OOHATE ¥ JaTe eMy Hayunoe onpenencuye 6es yutra ero COLHALBHOH TPHPOALL,
COUMATLHOK cymuocTH. [lepeBoa He MOMET BOIHHKHYTh, CYUICCTBOBATL
dymkumonnposat, BHe obmecTRA. Kpyr AeATENBHOCTH, OXBATMBACMbE
DOHNTHEM  «nepepof», oOMeHr lunpok. Ilepepogy  NOLIERAT C‘TIIJLI';;
AYIOKECIMEHHAR NO3A, HAyUHO-TONYAAPHLIE KHHPH H3 PabIMHAX pbnacre
WAHNA,  BMMNOMATHUCCKHE  AOKYMEHTH, Acnosme  Oymard, m":;"e_:

MIUMOHKME MaTepanbi, Ananork. wllepesod — ueneuuuﬂiu i
AYKUBHOR wynutypni kamacii crpaHbl W o8 RApOAS, Ay xosHull “%'*’“’WF o
UCiusedecisn. [lepesog we Moxer GuiTh LOHAT, A TeM Ui-:ﬂf gcm.
ﬂﬂpﬂﬂﬂﬂEH, CCITH He PRCCMOTPETh © TOUKW $peliis ¢TI0 AIRIKUBRD H?;Hm::"ﬁ:mﬁ
OO e PACCKPEITL €F0 JIMHPBHCTHYECKHN OUHOR, € HHHT: Faeirosas
“Papons.  Becenopio, wio  ncpesoy - 3710 “Pe”; 'cﬁl -

LHOCTLR, (1) [lepepoy — 310 Tpyannlil, CAOXHE chﬂF:lﬂ{l B——
TBQP"'IECIH“ I'IPOII.EEI:, A EDTUPOM yqacrrg.}rﬁﬂ' pce ;[yxunl-lhle
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P

—y—r, ——

T SE—TETEET T

2. MOIMH, BOODPANCHIC, BONA, HAMATS, Mepesog .
0

JIE“T« “HW“uH ¥ £
wrien B pe3yAbTATC KOTOPOro CO3IALTCA REpeROAHQe

tROpUcCKH npoliece,

2)
NPOH3IBEAEHHE. (

' TIepeBeda o C
CoraacHo enaccHrialiHY  BHIOR TIEPEBO.A Itocoby —

TekcTa B MPEICHTaly nepeRolia BLIENARITCA NHCBMEHHAR M YCTHAT dopyy,
Nepenoaa. MTHCRMCHHRI [.’lpHTﬂJI.hHU-r[HChMEHHHH} MEPEBOT -~ HanBopee
pampompauﬁmmﬁ pHa rl]:lutbl:LEHGHi?JILH:ﬂi‘ﬂ HEPEBOAA, Oy KoTopoy
HOCTIpHATHE  TCKCTA OCYICCTBNAETCH  IPHTEIBI0. 4 othopMIRHHE  Texery
nucsMerno. TIpR TIHCEMCHHOM IepeRoae, WMEs N0 © (PUKCHPOBaRHEIMy
(eqaTHBIMH) TEKCTAMH, MEPEROIIHK MOKET OTHOCHTCNIEHO NMPOROMAKTE TbHo
BpeMs paboTaTh KA NEPEROIOM, KOPPEKTHPYH H3GPAHHBIC BAPHANTHL.

«MeTooHKa TPETNoAaBaHy CPEBOmd = BECLMA MaNo papadioTanumay
ofiTacTb MEAArOTHUECKOH HAYKH. [IpakTHUeCKH HeysCHeHa caMa npobiemariyg
ofyqeHHA  YRHREPCAIEHEIM nepeBoAUCCKHM  YMCHHAM W HaBbikam,
HeoBXOMUMBIN BO BCEX BHAAX DEpeBOda  — YCTHOM M JTHCBMEHHOM,
nocheRoBaTeJBHOM  CHEXPOHHOM. A Bemp HMEAHO C HX Pa3BHTHA, OYCBUIHO,
W CReAyeT HauuHath 00yqcHHE NEpEBOAY, W60 Ha DTOM DYHAAMEHTE JOMKHL!
CTPOMTHCA CMEUAdHIECKHE YMCHWA W HABHIKH, 0OYCIOBIIEHHEIE PAZTHLHEMA
pHIIaMM TEpeROAaN. (3).

Tlpobaemst 00yUeHHS [HCBMEHHOMY NCDEBOIY B BY3¢ HCCHENYHTCE B
paBoTax poccHiCKHX YIEHBIX, KaK J1.M.Exopa, J.M. Anckceesa, KA. Tajuua,
M./} Kuprsu, T.B.Iloroea, E.E.Axcenosa, H.B_3aiixosa, A.I0, Hayronshzx,
C.A Kopomkosa, C.B.TpopumMoBa M T.A; npoGieMEl  TIEpeBOia  TAKKE
HoenenoBaTHeE B paborax yabexckux yuénnix kak [.Camamus, C Mamamranon,
I Xomwaes, KMycaes, K Dxypaes, XK. Ilapunos, C.A3HMOB, III. Arabaes,
C.Awmnos, B.3pmaros, H.Tabypos; O.M.MymuHoE # B pafoTax apyOemHEX
yuéHex Kak [zak Morin, Olgierda Furmanek, Kiraly Donald, Kussmaul Paul #

T‘ﬂl
B rannoit cTaThe HaM OBF XOTENOCH NOKAJATh KOMIUTEKC 3371349, KOTOPEIMA

ME MONB3YEMCA TIPH MOATOTORKE CTYZEHTOR K TEPEBOAY. IJTO CIEAYHIIAE
3anaTH.

1. Ons nepesoaumka 3POEKTHBEH I1YTh ROZHAHMA cooTBeTcTRYIOMCH
npesaMeTHON o6macTH (B HeoGXOAWMBIX Ang ero paGorel mpedenax) ¢
OMHOBPEMEHHEIM YCROSHHEM TCPMHROAOTHH - CPAly HIH MOCJIeNoBaTemEHo Ha
IBYX A3LIKAX (Ha aHTTHHCKOM o Y30EKCKOM).

2. MpakTHYecKax TPEHHPOBKA B MEPEBOIE C HCMOMLI0BAHHEM 3HaHHit H
TEPMHHONOTHH H3 COOTBETCTRYIOMEH IpeAMETHOI obRacTIL.

OBLYKO AHATHA HAYHHAIOTCH C MTEHHS TEKCTa HA HHOCTPAHHOM S3bIKS,
OTHOCAMISIOCH, KaK TIPABMIO, K orpaHudeHHOH H Bonee WIH MCHEC nenocTHOR
4ACTH Wiyunemoit npegMeTHolt ofnacts. K Texcry npwiaraercA CiIHCOK
HHOMILMIBIX TEPMHIIOB C NepesojoM Ha ysOekckit ssurk. OTHENBHBC
TEPMUHBL, echM  7ro  HeolXOJHMO, MOTYT cHalkaThed — padBepHYTHM
KoMMEHTapHeM, TaKOTO PORA TIORCHEHMA OBBIMHO AEAalTCA B Tex caydadx.
KOrjga HHOAZLIMHOC MOHATHE B KYILTYPE TCPCBOSARIEND S3BIKA MANOHIBECTHE

HIX KOTZA U HETO B MEPEBOAAULEM A361ke HET TOYHOTO TEPMHHONOTHYECKOTD
oboaHayeHMa,
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TexcT NepeBOAKTCH b Knacce (obsIMHG © AHCTa) KAB JoMa.
cnyyae AOMAIIHEE Ja/1aHHE IPOBEPAETCA & K1acce,

3aTeM CAEAYET PAI 30Ja0%i IR ynpakilcHHIl Ha 1AKPETLICHHE NOBRAEL
TEPMHHOJIOTHH. Hanpumep:

* HAHNHTC B TCKCTS OTBETeL Ha CACAYWOlHe BOMTPOCH [BUHPGEH
COCTHRNANTCA TAKHM oBpasom. uTobe B oTBETAX Ha Hity OHrypUPORATH HoBLIE
TEPMHHBIL),

* BCTaBETE BMECTO NIPONYCKOB B BLICKA3BIBAHKA NOIXORRMNYE (10 CMBICTY
cnoBa H GCIOBOCOMETAHHA (MMEIOTCA B BHOY COIIATE ¢ HOBLIE TEPMKHW H
TEPMHHOJIOFHHECKHE  KIHUIE, KOTOPLIE AaiOTCH HeQONBUWINMM  CHHCKOM  HIN
nomEHEl BBITE Halnens! B TEKCTE),

* nOeperendTe Occemy (Bonpockl A yIDEKCKOM - OTBeTHI Ha
HHOCTPAHHOM ).

BeefeHHe B NpeaMeT (Ha 3aHATHAX).

JaHATHA HAYWHAIOTCA C MTEHHS CNENHATLHOTD TeKCTa HA Y30EKCKOM
AIbIKE M €10 OOCYXKICHHA, NOCTPOCHHOIC TAKHM 00pa3oM, 4Tofbl Kak MOWHO
qalle YNOTPEOMANHCL OcHuBiLIE HONZTHA nMpeamMeTHoil obiracty. Hawe acero
ofcy:kaerne cTpoMTca B (DOpME OTBETOB Ha BONPOCHE € HEH3IDEKHEIM
yroTpeGneHneM COOTRETCTBYOICH TEPMHUHOIIONHH.

3a 3THMM MOTYT TIOCACAORATE YNpPAMHMEHAA, PACCYHTAHHbIE HA
COZHATENRHOE YCBOSHHE COOTBETCTRYIOMEH CHCTEME [IOHATHA:

* BOIPOCH! K NPOYMTAHHOMY TEKCTY,

* 3afaHME - BLIIWCATE BAaXKHEAIIME [TOHATHA AaHHOH MpedMeTHOH
ofnacTH M3 TEKCTa;

* K PHCYHKY WIH CXEMe, FAe COCTaBHbIE JISMEHTH MOMe4eHs! LHPpaMHy,
noaodpaThk K kHdpam COOTBETCTBYIONHE TEPMHHEL.

JateM npopafaThBacicA HHOASHYHBHE TEKCT HA Ty IKe TEMY.
¥enaTenkHo, YTOOR! 10 COAEPKAHMIO OH B IHAYHTEILHOH Mepe COBNAJAN C
TEKCTOM HA PYCCKOM A3BIKE, HC HE COBJIANAN TaK, K3K NEpeso] COBNajaeTr
OPHEHHATIOM,

[Iocie 5TOro BLINONHAIOTCA 3aJaHHA, YACTHRHO AHANOTUYHEIE TeM, YTO
BBINOMHAIACH NOCIE ApOpaloTky TeKCTa Ha YIDEKCKOM A3BIKE.

3asepluas paGoTy, MCHKHO MPUHTH X BRIBOAY, 9TO paloTa HAA TEKCTOM
AENZETCA OJHHM M3 OCHOBHLIX 37TaI0B, NOMOracT YCTPAHHTh JCKCHHECKHE
TPYAHOCTH NPH NepeBoe, CO3AaTh YCIOBHA OJIA YCHEUROTre OCYHICCTBICHHA
NEePERO/MECKOTO  TIPONEcca, CO3AATE  HEeoDXOAMMYIo  KOMMYHHEKATHBHYIO
YCTAHOBKY.

B nocreanem

Henoas308AHEE JIHTCPATYPA:
1. Penxep .M. Teopns nepepoaa ¥ MEPEBOMHECKAT OPAKTAXA. - M., 19’,-'4..
2. Pempua H.A. - QcobesHOocTH 00ydeHHE NHCHMEHHOMY MNEPCBOIY
TEKCTOB ra3eTHO-AR(OPMALMOHHOrG CTHIA. - Kypcosasd pabora. Openbypr,
2010.
3. Jersunes JILK.. Cemeroe A.Jl. - Tlepesod: TEOpHH, NpakTRAKa W
METO/IHEA [IPenCHABaHKA. - M.: AkaneMuA, 2003,
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AMEPHKA IPAMATYPUCHACHHUHI INAK 1 TAHMNIM
WHI A3 —APJAHI ATABJTAPHHHHT TABCUPH

Eﬂﬁﬂ@,’]a' Rl m'..

MHTIH3 ApaMaTyprusiCHHHHE HKKHHHUH BYHK OTach. knfich Myxodomy
raypeatn JK.B. oy JloHAoH apabuérnrynocs A.B.Bonicieit ma Awepygg
Ezynanjtapi Bunam Oun Xosenc sa Knoug Ovaaapra yxwab “s#ru apavapy®
KiILIa6-KyBBaT/IOBIMNAAp [MYHHHIACK MaBXy[ XOnat Ounan  Hopozmmg
ppakuus FXWAILTATHHH, XOBENHHHI paxTHIA HHCEHI CANHA PERTHIMHHY
Etvcnukina, Kpalukuu, menpait TeaTpHUHT [aAA0 OYIHIUMHA K¥iLiawmm
aiTH6 yragn. JIeKWR 3aMOHABMIl OpaMa CNEKTaKra KH3HKHIOIA Kaparanna
xynpoR pakobatnamuumra THFpH Kengy. HyHkH AMCpHKA TEATPH TdpHXWHAApH
rapkuaTaragnex, 1890 Hunwaer {ypranapraan  Gouwtnad, Oup Hewa ¥m
fimmiapiaH Gepy sranMik KHIadIran TeATPHHY MOHOCMOMNALTHPraH, Teatp
CHHDMKHATA, SbHH KHCH CHHAb wypHiaMaran kymnuiua KHHUHPOK IpaMaTHK
caxHa acapRapiEH Huntab unkmuniap. By Gopana dukpaap KyHnaarnia:

BRpHAYNASH, ¥Trad acpHHHT OMKOPA HATHIKACH XapaKaTiap Ba MaMuAT
TeaTpH OumaH GolulauraH 3aMonaBuil APaMATHR acapiaph Ba XX acpHHHT
Gomtapama Pun se CuyneHuHT “kiuMK TeaTp calf - xapakatnap GYnraH
CYMITH TYPIH 3HT MALIXYp KOMTaHHAMAPHWHT MKKMTAcH ABHH, UMKaro KHYNK
TeaTpH Ba MaccauyTHCHAHT Waxap wxpounnapH Hero Hopk uraxpuna TYFHATaH
AMepHMKada 3aMOWABWH IpaMaRi TEHTAHAMTH OJWIOH KWIrAH TaHKHI4H Ba
TapauMoH HBceH Bumam ApuspHr mMaxOypuatiiie:

“Kenasakka katra ymag... Bawwsrros wafinaorw  sa  [penend
kHImnoFRAaru [TpaBKACc maxapyacHina xodnamrad bpoanaft KMYHK TEETPHHHT
xeau0 umxum Gunan GOFIMAK FONHH WITAPH cypaad pa Ou3 auTy AMEpHKa
ApaMACMHMHT Xenm® YHKMIIAHH Ba Iy 6MIan OMp kaTopaa Tanpwiasi
TAKOMHITHEA TOTHUMMMHS WIAPT.” 1ed TapKkHInanau.

1904 Bunna AbOeit tearpHHd ErHc pa Dapapn 6mnman HHpra Tamixii
3Tran ARrycra I peroprii X0EMM XaBacKOp akTEpnapHH ViuTHIra Ba TapTHOH
Oy3unran mnpodeccOpNApHHAT ONIMHA OMMIIra ba ¥Iura Xoc Tapsga myl
STAIIMACTUTH YCTYH O¥amrnma yuyn bBpoeneHn xynmupagd. bpoBHEeRHAT
TaxkpuCac HaTHXANAapy KatTa Hydyara ora sau. Uapne: Xokkw TyurysTyprO
yrraumek: * Yukaro KAIAK TeaTpy MXTHMOKH Xapakar fef ROMI2HIH Bd 1914
ianaa Mapraper Aunepcon yud Uukarc Taepuii KAGUMK dIHTTHpHUIM 2eb HOM
Gepan.  “xuMMK”  CY3m  MOJACDHHIM YCITyOM CHECATH JeraH  MabHOHHW
xapakrepnaliay. Aua mynnadl yeny6, ana 1y cuscar roMomabuuHi §3HTa poM
stazn. Evuc , Uloy , Apryp , IMyurenap Moypum Moetepsiuuk acapiaapiaad
yapatran Teomop [lpetiep , Knaparc Japo , Dwma Tonamon , Eeremmdt
Bebenapay ¥3 Huura onann. Ana KYFAPUOK, paKe TeaTpH XaM khpamd. OxApHAa
bepurran 2 12 nasapus Gy- Tapuxan xyhocara acocnaprad 6yinb xypHRaLA.
BuphiRnan BpuTanus Ba AMepHKana 3aMOHaBHAIl ApaMa TaCABBYP KIHHTAH. ¥
KANMAT Gyaran Monwapufi Tearpaan woww6 AHa KYMpoK AWrwiMictapra ¥4
TOMOMAOHHNIAPHA TONMHIHYA Tanab HTagy.

164



HxKnHUHAAH, SHMPHEBHﬁ Apamanapna € HonMin, & XypCaHuHIHK
TACBHPNAHTEH. 311MDHHEIIIII ApaMa AHIHAMKHY €KW xotHprata O¥uran caii-
xgpakaTiapHit B3 ROKCHAIHKHIL nponanainu. 3epo, “ amonasuii CY¥3MHUHT
JOTHH ThARAarn uy:mru “3aMoH™  CY4HHK ndosanaimn. Ity e
[aacnensuir 1913 dianaa [lposuue waxapyacn WRPeYHAaDK yyye &3narau
Owkop KHINHMACAH WCTAKIAD” HOMAM KOMEAMWCHAR * SHIH™ XaKKOMMILIMK
urmynn Ppex sa Kapn IOHr ncuxoanwmiune xawmga 10.0.Hemrmnmyr
“KalipaFounap ocTHIArn xwk-myxablar” ( 1924) , * Faiipronamit Tanaddyc”
1927, Ba “MoTaM snexTpa omd keramy” (1929) Homm acapiapuna Amepuxa
caxHacnpa TYIMK M{roaa STHATAH Macananapnu y3 Hamra onagn.” Xoxuur Ba
MoTaM™ TYNYHYANAPH HHCOHHSTHMHI KalTa KYpHO 4HKMITadH Tymrywgacura
Gornawd® keTraH. by Tyurymvanap XX acprusar 30 Hwwuwaproa Espona ea
AmeprKara KeHI TopkanraH. Kynm pmasprap mabofimmaa Om3  Tancupim
HeLCANApAa PCATHCTHK JpaMa BAa DERAMCTHK [THECATAPHHHT  TapinOui
KHCMTApH W4ANA XamKOBNH Ba MyXuM OYMraE KMXaTiapHH  TOIMLIAMI?
MyMiH. XAKHKaTaH XaM, Mesiogpama OyTyrTH KyHrawa ryanaG-amea(
KeIMOKIA, YHA Peamu3M fel ATanrad OKAM xed KadyOH Maxe Tmarad. Maua
wyHnail AMEDHKAHMHMI 3aMOHABHH Jpamach “LyDxara cOMYsYM TapHX™na
Weiimc Alepue, Knaiin ®um pa Yuinav Bayd MepmwrapHHHEP peamHCTRE
mescanapn 1879 imnpa Kyrupuox teatpuna Gocwind GMKHIraH HAUPAAPHTA
H6cen Gomnab Gepras TabcHpnd HHKWI0OKIaH cyH JIOHADHIAIM MNIK CAXHA
KYpRHUILKAA Yupaiau, sna wyHadraek [Theepo, Xonc sa oy acapaapusa
1880 xamaa 1890 iimnmapoa Amepukana Gup-OMpHra yaiuaraH soxeanap pyit
Gepan. Jlekun GuTTa CABOST TyFHIamn, UH-Ae-CHYARE PEATKIMH Kaupal Kunnb
“peanucToK” O¥mran? YHMHT K2pUH TRKYBIHIapH  ydyH Oy meCOM
HMCTEKTHHHHT JHr AacTiabky acocNapHHH, HArapH Xed Ka4Y0H y4JpaMaraH
CaXHARA X€4 OKOHMH Tapige HAMOHMII KHJIMHMAragnury TallBUIMIA

conaéTraHack KYpHHARH;

doisaranuaran azadudTaap:
1. Y. Cynron Anabuér Hasapuich T. 1980.
2. X. ABaycamarop Jlpama nasapuacu T 2000
3. jIn6man B. A. AMcpHKaECKaA NUTEPATYpa B PYCCKHX nepeBoaax

u kpuTuke: Bubnuorpagms. 1776- 1975.— M., 1977.
4. MappunrrtonB. JI UCHOBHHE TCHEHHI AMEPHKAHCKOA MBICIIH:

AMepuk, THT-pa ¢O BPEMEHH £¢ BOSHHKHOBESHHA 10 210-xTr.: B3T1.- M, 1970—

T. 3.

5. Tncares CIA o nureparype: B2 17— M. 1982~ T. 2.

6. Coxpakor . H. Pycckne KIAcCHKH ¥ JWTEpATYPHOM TpOYIECCe
CUIA XX pexa.— M., 1988,

7. Hcropus amepHKaHCKOi HTEPATYPHL: M2y 4. 1,M,1971. 344 ¢c.

8. Auukny [. B., Muxansckas B. B. Heropus ARCTHFCKOIL HTEPATYPEL.
M., 1985. 431 c.
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ELME PA3 O KOrHATUBHOH ¢OHOJIOIH i
GOHOCTH.TMCTHKE

Addyazurve 4.4,

PoHONOrHS, KaK Ne cBoeMy OOLEKTY. TaK W TID 34Ja9H TPelCcTamIAeTey
KorHWTHBHOH Haykoft. Camo  MOHATHS GoreME, IO  olpelenchng
H.C.Tpybeuworo,  SB/ACTCA  KOHOEITTOM.  BRIROYAOUINIM - Heckonuke
xapakTepucTHK: !. «(DOHONOMMYECKHE COHHAMULL, KOTOPLIE © TOMKH 3pcHug
DAHHOTO £361KA HEBOIMOMHO PARTONRNTE Ra DOMEE KDUTKHE CREAYHOUIHE JIpYT 3
ApYTOM (HOROTOTHHECK®E EIHAHLILL, Ha3BIBAEM (DOHEMAMMY.

2. DoHeMpl Kak pPaz H ABAHIOTCA PAXTHYHTCIBRRIMH - TIDURLAKAMY
CIOBECHHIX CTPYKTYp. 3. PoMema ~ IT0 COBUKYIHOCTE (HOHOIOIHHECK]
CYIIECTBEHHBIX MIPH3HAKOB, CBOIICTBCHIIEX j1aunomy ¢dpazosainio. 4. Golemy
ABMACTCA MpeXNe BCCTO (YHKUHHCHATLHLIM IOHATHCM, ROTOPOC IOTAKHD
OOpEeNenATECA OTHOCHTEnsNo ceocil dyukunn. 5. [Moa  donoaordaeckm
coflepkanieM (OHEMH ME HONUMACM COBOKYMHOCTE BeeX (ONOTOTHUCCKH
CYNIECTBEHHEIX TIPH3HAKOE (POHCME, TO cCTb NPHIHAKOR, ODMIHX 79 BCEN
BAPHARTOR JAHHOH GQOHEMEl M OTAHYAILOHX €€ OT IPYIHX N [peXAc BCero
OMUIKOPOACTBEHHEIX (oHeM B JIHHOM Azkike. MOKHO MpoaotxHTe ATH
onpeAeneHHA, 0OJHAKO BenprBeierHue cioBa H.C. Tpybeuxoro JoctatouHsl,
TTO0R TIPEATIONAraTh B KOTHHTHBHOCTH €r0  TEOPETHYCCKOR KOHTICIIEN.
A.®.Jloces paccMaTpHeada ¢OHEMY KAX KOHUCNT, MPHBOANT NATHAIGTE
onpeneneHuii oaemul: «l, ... GoHera ecTh 1) BaTeNTHO 2} HCHTPATHIOBAHHEI,
3) aBTOTeHHHH I¢pEHIMD  31B8yKa, dyHkusonHpyroumsit kak (I 4)
CHTHHAXATABHAN, HAM CMBICIOPAa3THYHTEIbHAS, T.C. HE APTHRYNALNOHHO-
AKYCTHRECKaN, H He MEPHENTHRHAA, 3 HMEHHO KakK 5) KOHTHHYARRHOAHCKPETHAS
ctpyktypa, I &)  IpeprudHo-opokpaomas, 7)) MOJENBHO -
8) dyHkuHOHATEHO — 9) kBaHTOBannoe 10} 2BYXOBROE RO CO croeH
cobcrpennoit 11) amropurmitcckolt crpykrypoit 12) noIMUHORHRX 20R0¢0HOE
1 ¢ [V, KOMMyHMKATYBHEIM Ha3HagcHmeM. HekoToprie moscHeHws. Bee JTH
NPHHEIANE  KOHCTPYUPOBAHHA (OHEMEl MPHBIEKAIOTCA HAMW TOIBKO ©
EAMHCTBEHHOHN IIENLI0, UMEHHO, ¢ [ENLIO (I0CTPOCHAR O0IICTO S3LKOIHATIHA KAk
ARancKTHIecKod cucteMu», A.Q.Jloces ryGoko HIyTRA AMANEKTHKY GoHeMbl
B CB2IM C NOTHKO W Teoprel DOIHAHHAL, H B KOHLE cBoel paboTH NHCAT «Tak
mocTpocHHax GoHONOrnT, OyoydH TuAREXKTMYECKOH CHCTEMOH, HECOMHCHHO
MO/KAA SRMTECA TeM o0pasmoM HaVk®, KOTOpHIA MHyAHo cowTaTe H
HeOOXOIMMEIM, H 0aepentuM, Mano Toro, B TakoM BAje (IOHOMOrHA I03%HA
ABATLCA Raxe O0pasuoM Ond MOCTpOERAS HPYTHX Hayk», MoHeMa JBAACTCH
OAROCTOpOHHEH eMEWNCH, T.e. He AMEeT CMLICIOEYI0 CTOpPOHY. OAHIEC
BRICTYTIAET B Ka9eCTBEC KOMIIOHEHTE CtoB M MopdieM H CTYXHT B KanecTse HX
ofpaloBanma U pampdenns. O HocTOpoRHOCTE doHeM AxoDW Fe AT
BOIMOREOCTE € BXMIO9HT: B O0LEKT KOTHHTHBHOH THHIBHCTHEM, KOTOpPas
9IS BCCrO HMECT Aend ¢ IBYCTOPOHHHMHE cRAHUUAMU H T.C., CO CoaoBaMMH.
CNOBOCOMCTAMMAMH,  (pasaMn, (PAICONOrKIMAMH KAk  KOWROHEHTAVH
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KOHUEMNTOB M IPaMMATHYECKEX KOHCTPYKUMH. 2 TaKKE CTHIMCTHYCCKMMY
orreHkaMH. OAHAKO, HC crnenyer 3abuniBath M IBYKOBYW) CTpYKTYpY, Ge3
KOTOpOTO H'l:: MOMWET ABTOHOMHO CYUIECTBOBATL HX JHa4eHHe, 0ITOMY 05;-1'-1!{0
37O NpeacTaBAAeM B KauecTse 000IHAYAIOWETo ¥ 0o3HAYaEMOro. 3aeck
yMECTHO MPHBECTH CneaywwHe cnosa B .Kpodr: «IIepBBIM M OCHOBHBIM
ARJAACTCH miHI‘BHETHLIEEKDE dHIHHA — 3HANUA © 3IHAYEHHH» doneMLl, wTQ
m_mnmjcﬂ m:l‘mnou Kﬂi{uﬁi’r‘}’ﬂﬂhlm]"ﬂ FHAYCHHA fknuwledgc of meaning and
form is bas“mall, conceptual structure). Ham yxe [PHXOAMACCh THCATE ©
KOTHATHBROH  JIUHTBHCTHKE  HADATY C KOCHHTHBHOH TpaMMaTHKOi ©
cemManTHKOI, C.:ﬂﬂam BO MHOTHX HAyIHMX Tpyjax DHYT Opocra o
GOHOROTHIECKOH CTOPGIE, HE HCIONB3YA TEPMHHA ““KOTHHTHBHAA QoHOoNOrBA".
Kax mumet J.Kprctan: «.]'Im-LraHEmlleclcan TEOPHA, KOTOPaR PacCMaTpPHBAET
A3bIK B Ka9ECTBC MHTEIPAILHOH YaCTH MO3HAHWA, CPEACTBA, KOTODHX
ROTHHTHBHOE  COAEDXKaHHE fOMYYaeT CROK  CTPYETYPY. HAlBIBATHCH
KOTHUTHBHOH  TPaMMAaTHKO HMIR  Ke  ODHIHHANBHOH  [paMMATHKOH
npocTpaHcTBa (Space grammar). {Ipa Takom nogxoae OCHOBHAA (yHKUMA
S3BIKA 33KMOTAETCA B CHAMEOMHIAPOBAHAA KOHLENTYATHIANMH CPEACTBAMH
doHonorny. I'paMMaTHKa )€ pPacCMaTPHBagICK B KAYeCTBE HEOTHEMIEMONO
THAMAMOI'G (WTH «CHMBOJHYECKOrO») KOMMOHEHTA TEOPHH, CBA3YMOINETO
CEMaHTRRY (¢ TOYKH 3PeHHA KOHUSITYAIEHBIX TEPMHHOB) ¢ QoHomoruei. Takoe
ciapupanee GOpM A CONEPHKAHHA OPrasMM3yeT CBASh MCEAY YCTAHOBNCHHKIMH
(3AKPEMACHHBIMH) MOIOEIAMM HEBPONOrHIECKOH AEATEIBHOCTH {eqHANDAME),
KOTOphle CHYXaT Kak waGaon ana kareropwsaumu Bepaxenud. Kaxnas
eIMKALA (CeMaHTHYeCcKad, (OHOMOrnYeckas, CHMBOJMYECKAA) COOTBETCTRYET
OOHOMY ACNEKTY CTPYXTYpPhD:... XOTA BaMHOCT: GOHOMOFUNECKOHR CTODOHH
HHrBECTHYECKHX enunny noxaepiupaerca JI Kpueranom 1 B.KpodT, I Anmau
Kpyse, OfHAKO OHH He MCOOIBIYET TEPMHMH «KOrHHTHBHAA QOHOJOIHD?.
KOrunTHpHaa (POHOMOTHA HMEET KAK TEOPETHYCCKYX), TAK H NPAKTHIECKYIO
cropouy. IIpH TAXOM DACCMOTPEHHMM XOTHHTHBHOM tononorun cneayer
HCXOANTE M3 «(POHONOrHH PEIerOH ACATENEHOCTIN (Tepmuu J1.B Boraapxo),
KOTOpas CIocobCTBYET ONHCAHHIO (oHONMOrHYeCKOH CHCTEMBI Kak B IUIaHe
NOPOAIEHHA, TaK H B IL1aHE BOCIPHATAN, YTO OCTACTCA NOKa He HIYYEHHHIM 00
xor1a, CoOTHOMIEHUA FOBOPERHA K BOCIIPHATHA CTHIACTCA BAKHBIM o0seKToM
KoruuTHBHOHA (ononornn. Heobxomumo obpaTHTs ocofoe BHHMAMHE HA
YIHagaEMe C0B MO WX (JOHOJOTHYECKON CIPYKTYpE, HA HeHTpAiIbHBIE H
ICNPecCHEHBE CROFCTBA 3BYKOBOT® MATepnama. HHTepecHwIE tpasrsl
npuBoaHn P SixoGcon. On nucan: «Tax ofpamanch ik 3BYKaM PeuH, Ml AOINHE]
MMETh B BMY TO GOCTORTENLCTEO, TT0 OHM IIOPASUTEILHC OT/HIAITCS OT BLEX
IPYTHX BOCOPHHMMAEMBIX CTyXoM spnenni. Qo U3 yAUBHTRILHER OTKpHITRA
NOCHeIMHX JIeT 3QIUTIOYAETCR B TOM, 4TO KOrja naa 3IBykd 0JHOBpPEMEHHO
AocTuralor ofa yxa, mobble peaensle CHIHALH, Gyap TO cA0Ba, DECCMBICHEHHbIC
CIOPH W jguwe OTAeNbHBIE ABYKH peud AyaHe payIHiaioTcR  H
WAEHTHUUNDYIOTCA NPABLIM YXOM, 8 BCE JPYTHE aKyCTHHCCKAS pas/paXHTELH,

TAKHE KaK MYISIKA H OKPYKAIOUHE LIYMEL, Jy<ilie PatiiiaioTcd NEBBIM YXOM.
3BYKOBLIE KOMIIOHEHTH A3h[Ka O00N3aHLl CBOHM OCODRIM NOJIOKEHHEM B
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KODKOBHIX OT[ENAX MO3ra # B COOTBCTCTRYIOWIEA 30KE amnapary oy,
HCKTIOUMTE/bHO WX pedeBhM  GYHKIMAM  AOIXKHC  Hanpawhg ToBoe
JUIOAOTROPHOE HCCTEHOBAHHE IBYKOB pCiH». APT““YH"“HDHH“‘“&'HH';&RM "
mepLenTABHbIE ¢BOifcTBA CErMEHTHRIX W CYNEPCETMEHTHRIX elunuy ki
AMEIOT CBOMN XAPAKTEPHCTHKY W TpebyloT rayOokmux FRETIEPUMERTA TL Ry
HecnenoRaHME, dTOBbI  PacMo3HaBaTh UWCTO  AILIKOBYKY M KOTHiyg
HR{pOpMALIHIO. HHTepecHO OTMETHATB, WTC HCKOTODBIE []JDHDJTQI‘H‘-IEI:KHE
PUIHAKH B kaTecTBe KOHUENTa GBINK OABEPrHYTH IKCHEPHMEHTY. y1g nait
BOIMONROCTE CPaBHHTE KOTHUTHBHYIO CIOCOGHOCTE FOBOPRIIMX Ha ponsgy "
REOCTpaHHOM M3BIKAX. TIo-BRANMOMY, CYWECTBYST KOTHHTHBHOE NoNe kaugor,
$OHONOTHACCKOTO (IPH3BAKE CETMERTHOTO ¥ POCOAHYECKOTO IOPATKa.

B cymmnocty, doHonorna ¥ JOHOCTHAUCTHEA, 0COOCHHO (hOHOCEManTIKy
HMCIOT CBOH KOTHWTHEHHE (POHONOTHYCCKME NPH3IHAKH, TOCKONBXY B Mpouecge
NOAHARHA KAK KOTHMTHRHOTO NPH3HAKA MBI Y3HACM HX, HTO HAIMBACTCA 00LMApG
PEXOTHATHBHOH QyHKIMeEH, pauTHYacM HX HA OCHOBE UCTHHKTHEHOA dyHKlm
M JaKe YCTAHABIWBAEM IPAHMUK CMIMHHII Hd OCHOBE [ICIHMHUTATHBHOS
(Y HEAUHH.

CnenyeT OTMETHTh, 9Ta  eClH  JHHTBOKYIMBTYpPEMa  {TepMuH
B.B,Bopobrepa) — «3T0 EKOMIUIEKCHa® MEKYDPOBHEBAA eJHHHIA, KOTOpas
OPCACTARAACT COoDOft  IWAMeXTHYSCKOS EAHHCTBO ITHATBACTHYECKOTO W
IKCTPRIIAATBHCTHYECKOTO  CONIEPXAHWS. ...  JIHHTBOKY/ILTYpEMa  &cTh
COBOKYMHOCTE QOpPME  CMEICHA, CONPOBOWAAIOMETe 3TOT  3Hak», Oma
XAHKTEpPHIYETCA HADHORANBHO-KYNABTYPHOH crMeqHHKCH KaXIoro A3wka, B
KOTHHTREHOH (OHOMOTHN MOXKHC TOBOPHTE 00 OCODEIX CPEACTBAX CETMEHTHOTO
H cynepcermeATHoTa gopapka. H.C.Tpybeuxoidl nDpoBOaMn MHOTOYMCIICHHRE
NPUMEPE] M3 PA3HREIX A3IRIKOB, KOTODHME OH KIACCH(HIHPOBARN B KAYECTBE
IKCOPECCHBHBIX H AIMIENATHBHBIX CPENCTB 3EYKOBOH CTOPOHLI A3BIKA KaK
YCIOBHOM CHCTEME RHAKOR.

CACIOBRATENEHD, KOTHHTHBHAY (OHOROIHA HMeeT ocolsle pa3menm, TaK
hasuBaemele H.C. TpyGenxuM, SKcRpeccHBHAA H aQneHATHBHAA (OHCIOMHH.
Mzt cunTacM, YTe OTH [OBA paiiena MoxHO oOLEeAWHMT, H HA3EIBaTh HX
KOTHHTWEBHOH (JOHOCTAIHCTHEOM, KOTOPAS YCIOBRO MMEET CROIO GIWEMUY-
dosocTiemy. Cpenpt  (GOHOCTHIEM S3ILIKOB HMEIOTCH TAKHE, KOTOPHIE
XAPAKTEPHH TONBKO 3THM Askikam. Hampumep, B A3sIKe Tykad OAHH M3 3BYKOB
DPOM3HOCHTECH MYHIHHAMY Kak €, 2 SCHOMHAMA JeThMH Kak ¢ (=ts). B A36K¢
tokarupos B CHOHpe €cTh 3BYKH, KOTOpPRIE MPOMIHOCHTCH MyXKdaHHami KK
NANaTaTbHEE B3PRBHEE ), dj, JeTEMA W keHnuEaMu Kak addpuxars & -
Kpome stx npumepos, H.C.Tpybeukol npueomn Taioke pajtHIHd B
NPOHIHOWIEHHH, OCROBHBAIOMIMEC HA COCIOBHOM, npodeccHOHAMEHOM H
KYNLTYPHOM wicHeHMe obwmieeTRa, TaxMe painuuus HaGrrojaloTed ¥
TaMHIBCKOM A3kTke (MHmms), B KOTOPOM OMH H TOT e 3BYK B 3aBACHWOCTH 0T
oo e o To o & 10 e & (700 2
HETO mﬂmaz oro 3ehehQOn! paziaauemm sMomHAMH H s
muﬂmmném - H111m=: IMOUKE WMEIT Ty Xe CTIPYETYPY -

. CNOBA, OKPAIICHHLIE TEMH ke IMOLAAMH,. CBEpPXI0:
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H3ROMCHHE yAAPHBIX THACHRX, YILTHHEHUE TIACKAX B KOHLE CTORE M T
TN BAIOTING aMOLHK OTHOCATCA CHEUMGWYECKAM cpencTBam mmm{;n N
IBIK. Takue (OHONOTAYCCKHC CPCICTBA U ABNCHAR MW Ha‘;umr:{
“qmﬂmﬁmhwpcmauu», oOyCIOBNEHHbIMU HAUHORATREHO-KY TLTYPHOR
Cﬂeumjmmii M TPOHIHOCHTENRHLIMH  TIPHBBIYKAMH TOBODALIMX OTAEABHBIX
ATHIKOB.

npuaaflennmc BHIE PARHYHBIE MPOHHOWICHHA MYAXUNH N KEHILWH, &
rakKe JCTEH MOXHO PACCMATPHBATE B OOGAACTH reHIepHON ¢0Hem1mi :
govonoryy, Ciofia Ke MOKHO OTHECTH (KCHCTBEHHYIC ¥ MykCCYREHHYIO
WHTOHALWEOR, KOTODRIE WMEWT paziHiMi B peanuaaliMY KOMIIOHEHTOR, TakKe
xaK Menomud, TeMOp, pHTM.

Ha OCHOBE GRIMICH3IOKEHHOTO MOXHO  KOHCTATHpOBATE, IO
KOTHWTWEHAA (POHONOTHA MOXET 3aHHMATE JIOCTOMHOE MECTO B OOHOM Py ©
KOTAHTMBHOM [paMMaTHKOR {Moptonorueit H CHHTAKCHCOM) M KOTHMTHBHOH
CeMANTHAKON, A4 KOUHMTHMBHAA (QOHOCTHIHCTAKA EKROYACTCd B KOTHHTHRHYHO
crwmeTuky. llpr  TakoM pRCCMOTPEHKH  «CTPOUTCH KPENKOE  3MAHHER,
HDI‘H]T[‘PPHGﬁ NMHTEMCTHKH, cOCTOsHice M3 pPaMIHIHBIX wyrakefin, T.E ,
YPOBHEH CHCTEMBI A3b1KA.

XAJK OF3AKH HKOIH BA BEOJIAJAP IIEBPUSTH
Pacyamyxamedoes /1.

VafexucToH PecmyOauKacH Mpe3naeaTH W.A KapAMOBHHHT SUIRAPI3
MRILTHI PYX Ba MEHTATHTCTHH OmUpPHI XAKHAard KaTep acaprapuia YoM Bl
AgMOHABME MATAHHAT ELNopTHKIApARE, Gy1oK 1WAXcrap XaeTH B2 MO AAHE
gerr Taprub KMl 3apypIHrd TabOLLTOnran. AliHiKea, Gomanap TapOHACHIA
Oy ¥ra MyXHM XONHCA SRAHIMCH KyTIab acapraphia KENTHPHITAR. Y HHRT
«WEcak MELHABHET-CHTHIMAC xva»  acaphaa «Xap xafcH XK Exd
MAT1ATIHAS  MaRHABHITHHI YHHHI TapHXN, jaura Xoc ypd-onar B4
AHLAHARAPH, xaeTh KagpHaTnapuian af
By Gopana, TAGUAHKH, \aLHABRIL MCPOC, MAfaHHH GoRmUKTAp, Kixna Tapuxuts
_aTHKaap JHY MyXHM omatiapaan GupH Giynul xHaMaT

o' Yiby MaKonada XaM ajitian Gounnap TapOHach 62
LPRATHIHHT  WIAKIIAHATL

&aropnuknap, ocopH
K ranpn-ach TanKHanaH
YHWIT pIaKnAaHHIIH A iyunKIap B fonamap W

BocKkunapH XaKiaa dhrakp FOpHTIITRL.
{afex  XONK OFIBKY WKORHETH  GofianKAapH WL KaTTANAPAAH

Gonanapra MCPoe KOMANTall WEHP Bt KL AapHitr cRTMOKAH TYPH MEXHAT,
MapocHw, Fafinat, tapfva RA T{ii-Xamar rapRa afrunaaurad EXK HRpOTA

MITK IR TaH acapRApIH  KyuTanl OpPKRIA racaseypunuine  GORMTHI

pyMKkiH. Macalsll:

Kapsnos H A, [Oxcak MEMIGEET-CHTBNIE KyL-T-: Manzannsy 208, 29-30-Gernap.
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Ep 034181 KOP KeTM,
Op XYKHIUM XYW, P,
TIKUH YKAP HOT TN,

10p aFK M syl
By xvumx  Gem  typrnsaai RTOpAT  MEXHET  (ACXKOHIMHT .

EEPASHILIATH) KIUHH 636, & Gonanspra MEXHIT MANIAKKST rapiuw T9HpH
anraamre &paam Gepaan JAna GHp 1¥PLINKIS 0u K81 BE KBHON 11 Bojag
TYWYRAPTR TAfItAA GadN ITHIIAN:

Yot peaan Myapad,

Yopuiun cyanpad.

Hennall 3eca onos iy,

Exii 10ca noaos itk

bedops wapqaral gexxon GoGoMHRr 4YapuoiH pa yoTOOmI MapROCH1ary
YOPAY ciunapa TapuYaR mebpHi Wyn Gunau aliminran 6¥nca xam. bona Gy
Aapop nafkab onamm. bynnaii menphit mapuanap ¥36ek Gonanap donknopusmmr
BOAMP AypaoHanapy Xucobnamwb, yTmmmna dapiang TaRpOHAcHNA FRTHMOMEH
cwdcwii  xafTaarm  MyaMMOIH XOJATIap BOKEATdpNa IMAC KHYHE HenpH
SCAPNAPIA EXH XANK KYILUHMKIAPHTA KEHT TACBHPAAHIAH.

KasTanap wmwmman, c¥3MJaH, XaTH-XapakaTHapwiaH HYcXa KYUMpyEin
Soxanap x03Hpr# Kynaa xaM Jwa xaanu 1AMOHJIApAs XaM 3aMOHABHH KvH Ba
MBDOCHM KYLMKIApH Tabcupuid GOymraw. Macanan mamxyp agabmvus
Ofbexnnur “Boaannx” xuccachna nrvHaall THLCHPAK YpPUHIADHH KYLIab
TOMMAL MyMKHH. Macanan acapaa ém Mycora GoGocu “anna” ge6 HoM Kyiiran
KTt XMPIOHCH LUYHIAR TACRHPIAHTAN

Tu3sa 6¢Hn xop kjya,

by keys oflaun Keva,

Kjmun nra 75 xenm,

Aymbacy xarrs KF# kenan.’

Yiwby napuagan xam xypuunb TypuSnukn, Swm Gomanara Tabuar sa
MAPOCHMASpIArH AONSTAAP KATHK KYLIHK L1AKNNA TacBHpnab GepunMoxaa.

Hua urynnadi wamxyp rabuar Ba MapocHmmap Gunan GoFfinK Gyaran
TYPY A XyIa NN

Essup &ranox,

"JHKH COFAA0K,

BORuMHr ¥F nuumur,

Kopun aywmanox,

Ywby nupanzs Ky MTASTTOHUMHIALK Xyaa Muxyp TWprank ynuur Gup
ueys um MBPHUL HADK MANNYUXH YRNE Gaboy Ypuuaapas “Golivanr Yes
M . "GoRamHI R Jefinngin  wa "H'.“PHII IUHWIUH." FPHIL’IH “OF IH
ORI AWM g0y LBpul KosHpTH usunaeni Sunwmp WenPHETHIA
KM wanays 6¥aub, wewpiin Riuowmp Jusoramw oewvn orpira Frid

OMer ~“Bonsmy™ Tousunr 471-44 ﬁ"'"q-"-
im



;aMONABHIL GONANAP UIOWPAPH TAMOHWIAE JHTH
grakTA, GONANAp XOPRAPH TAMOHHANI Kyiuaarkya H'::::,r buean Goltrran

Emrap éranok, KNS MLy

M- AuTT YTIOK,

IHLH AKHHITAp,

Yykapap KyJToK!

UTespaarn yarapuun 6o, kamBaran TynryHdanapuaan #upokfamand sa
rabuaT Ma3ycura aitnaumd xonagn. Xanmk of3akH WKOAM B2 YHIAMW Gonara
mebp BA KYIIMKIaDU PUTMH, €HTHI Ba3HH, OXAHTra XyJa Goii. Ynap m«,g
KyBHOK MOTHENApH OuiaH Goma TabHaTHHM scmaTanH. By Xonar anbarta
ARTUMOME XaETHIL HAPAEHHHHI TABCHPY OCTHAA AHIH KypAKUm xach stagu. By
ka6 BolAlap WEbPUATHAArH ¥IrapHinnap XO3UprH KyH Gonanap WeLPANTHEA
pakaTrHBa TabuaT MapsycH OpKAIH oun® OepHmra KapaTRATaH wWekp B
KyIKIap BAPHAHTIAPY XHCOOIAHMA. LIyara kypa Xxo3dpri Kys Bonamap
TapbuscuIary TaHaT MaB3yCcH GyTyHra EXTAMOMH XaETAark ACOCHH MaBly
cudpaTHaa, AMOXMIL IIePUi JKapagd XOoNaTHAa Tax/IAA KFUIMHENH Kepak 2eh

xHcofIam MyMKHH.

EOJAJIAP TAPBHACH JKAPAEHHIIA XHKMATJAP, HAKJUIAP BA
IIEBPAAPHUHT AXAMHATH

Pacyamyxamedosa 1.3,

a6ex amaBuéThna GONATAP DIEHPHATE XAIK OF3akH WXOMM &3 YHHRT
akINAHMINA Ganas y3eui GOFIAKIHP. AFWHKCA, X0IHPIH AHTepReT acpy neb
aTamadtray XX! acpaa dhapiasanapHMH3IHH piTepHETTa, YHIATA AHTHIHICIApTa
KI3HKEM xyAa karra. 1y kapseEia Gonanap TapOHACHTa Ky'WIH TacHp
JTadTraf KaMmHuAT, J4Bp Ba jaMOHABHH AHTHIHKTAPHY KalanMIH {TMEET
MEPOCHMH3 Ba YHIAIH TOMMANAPHIHT drxpaapu Giwian poftwTHis Ba YHA Sl
aBIOa 3AMOHABHA yCy/apia €unap ORITETa CHACOMPHII XO3UPIK KyHHHHI
MYXHM Maca/UIaTapdaaH GupH ACHHLUI MYMKIH.

Jlapxakuay, MUIEH HCTHKJIOMHH loKCANTHPHII, YBH MYCTAXKaMAail SHE
YCTUBOpP MacaliapnaH GHPH xucobnanagn. by 3¢a XO3HpLH kyHia EmAaapra
GepuTaéTran MMyKOHHATHApHWHT Oup Oynard cuaTHa YIAPHHHS OFIHIA,

AYHEXAPATIUTA CHHITHPANALIM NOSHM.

XYCYCHATTApHHH YpraHHi #capadnmaa, gHHMKCA,
TALCHPH Kyunn 3IKaHHTH cesumagn. bBoua Tapbus MapatHHxa anxa, JPTaK,

Macan, puBONT KkaGp Xamk OFIaKH w0 HamyHanapk ORnad GupramAxia
XOBMpry xyw Gonanap MIOWPNAPHHEAT acApTApHTd XaM MYPOXAaT Kyra

TAILIRAHMOKIA.

Vabex mwinaTH KapaoOW
YliaMoRap,okMIap, XAEHCIIYHOCTAD
Typaawn pa yaunn yaGexnan AcTeH XAp GUp MHCO

1n

xamigrap  OpacHAl asoManap, 3akui,
ra Gobl MHATATARTY Grmai Xam axpamb
n Gyrian anbarTa daxpnanain,



yiify daxp XHCUHH XOIHPTd KyRIA £0L1apHMH3ra XaM CHHIANPA 00cak Hyr
roKcaK BasnaEy Baxkapran xucoOnaHanu:. IX-X acpnapia Amab wkol srray
A6y Pafixon BepyHuii xa€tu 8a wxoad Xyza Goil 65aub Syryw 6us gayar
ANLTOMAHMME XHEMATAH CYWapura 23 HOOPANapHra  KMCMAaH  Mypuikaar
TBPHKACHS EMAOLIMOKIAMHI. y

Byiok awioma AGy Paiixon Bepynn#i  aHTranmaex: “Qaxpnanny
XEKHAKATASH AXLUH XYIKNAp B8 0Nl €wLTAPAA ONAMH KETHIUL HIMY XHKMaTHy
Sra/anl Ba HMKOHHNT GopdYa MaBxyld. HODOKIAICIAPAAH  TOSaTaH WK,
Kumza mysjai cadamnap tomurca, Xykym };EHHT (oAnacura g2 xuvaa Dynap
eTHIIMACA, XYKYM YHuHI 3apapura §ynann™. Ymby Makonann Gexura yuGy
duxp Gwrar GomumaManuk, SyHks Gyiok awioma AGypaiixon bepynnit Ysuummr
XHKMATH2p KAroOmpa, aimHay Tapbua xaplHHTa KaTia ypry Oepran 6¥mmo,
YHHHET MAKCaJH XaM HHCOHHWHT TY¥Ipy HV1Oa JOPMOf NO3HMIHIHHH A;10XMAa
TABKHANAHAH.

lapgagn, ymby ¢ukpaap xynm acpaap asean airauran Ovacama, o
XOIMPTH KYHT3 KAJAp ¥3 KAIp KHMMATHEH HYKOTTaH 3Mac. Y Iyr X0AHCcanap xap
BAKT XaM K03 Oepapepmaiini. Arap Oxp Jaspaa 103 Oepea, YHO3H KeHHHTH
KAIOHIAPTa acpaap Ba y30K 3aMOHNap ¥Traq TapHxXuil XakHKaT cupTraa eTub
Kenamm.

XATK XAKMATIapH Y30K HHIIap DABOMHAA KAOAIAPRaH-3BI0ANApra
¥THO, iegam waxnmra sra 6¥aran, 3403 UyKyp MasHo KacO ¥Tran, TapOHARM#
AXAMHRTTA 313 ¥3UTa XOC KaAp xmcoGmuHagu. xaspaT Hasowii: “Kumumeks
Omrail accaHr MaKONMH aHrng, ACAHH [SCAHT AHTNArMH (HOMMH aHrpa”
Jeramnap’.

JapxakKHKaT, Xap GHp MHANATHHHT ¥TMHIT MEPOCAAA YHHHT XAIK OF KK
HXOAH, OYIOK arIoMANApHAHHT GHKP-MYN0Xa3ATapH TYpaLd anbarTa.

MsataTumMuiga anommManap axyaa kyn 6¥mnb, Gus anGarra ynap Gunan
{axpragamu.

AbGypaixon DBepyHHilHMHI XMEMArnap kHTOOH Wy Xanap “yKyp
TapOUAEHA AXAMMATTA 3TakKH, YEJArA HAK/WAp XaM ¥sura xoc Tapsda Oaéd
ITURTAHIHP.

Macanam: “JleArnira KYMdEMa ¥3Mmard HapcaMu 8KW yura pyiapa
MAMIAKATHHET HeMH Geprutaan”.

“Tyzpu ipadan ameiinab mz yiox fivaza ymui swcyda 5p xamodup .

“Ky3 Gunan xypean smumzandan agaandup”.

“Xap Gup Kyn yuys xaxK ea Xaxusam xoiup napca”.

“Bunum - xaiimapui sa maxpopnar mesacudup”,

“Bunumcus KuWINAGPHURZ KYR2TH Xypodomeza Moiinn 6vaadu”.

“Enzon doum pocman enzunadn, ¥ Xyodu cye rozacudazs Kynuxooi KX
bPRub Kemaon”,

A.Enpyan:!,' Xnarawp. T.1973 6.(36-37 Ger)
Huwapos ! “fllfnml M. Toxapos O, i0cyoos K. Tailzaxpaa @, fatacona I'. Emmpaenr wrsmach
WicanoTh = MatANi rox Taplixscy. T.. “Faby”™ wmopat. 2010. 3-6,
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Xoadprn KyH EMapH yayH AWHM Kepak/iH YTATIAp, KakcH acpla
FpaTANANIO, 2MMO Xozupraua Kaupn Ganasa Oy wGopanap kelmaxkak asBoA Ba
gypuiap YMyW Haxagap nomiapb Ba 3apyp#il Manba cudaTHma XIMAT KIWIHLIH
NOINM.
Vony Gunal aiitaonamusku, AGypaiixon Bepynwh ymly nGopanapHw
spaTkul Kapaguuaa ymby ManGaanap Munnat €nnapn tapbuscura, yIapHHAT
gaTaHrd., OMNacura, OAMHMUT2 HUWOHT IBTHKOIHHM MYCTaXKaM/IATIHTS
WIDOHTAH.
IuTHO0p GeprHrTa:
Sxuait BaAMRzan HAPCAcH2a YpyHzan Kuiii
wapmaroa 6yaadu.
* &%

Posunnx kyss xew Bup aiifiuu kppmasios,

JTexun HOPOIURUK K34 aiGRAPHY OWKOD xaaaon.
w ok %

Xap bup uHcoHRUNS Kadup-Kiiimami

3 umnnyu KOVEUR KiTub Bancapiunds.’

Vin6y napuaga xaM aauG e€TyK MyKaMMATHKKA 3pUINA OIIAH  Pa
WHCOHMATHY XaTo KHMALLIAH K¥pa, my xATOHK OJIOAHH OIHIOTa qOpIAHTH. By
fyIAR HECOR Xap GHp HIfUTa ¥Ta TamabqeH Ba ypTHGOpIH GV MEDIHHY aJ0XHAR
TARKHANARIH. .

AGy Paiixon BepyHuH Vpra Ocpé danmHHpa Xyaa KATTa IOTYKEapra
sputsnb, ¥3ran ZBBA Ba yamgan KeHHH XaM Xed KHM eronMaraH HTYKKA
spum. X1 acp aeban AYREra Kemrad yinby Myerabap 30T HaxoH daun
MATAHHATHTA THRAKAM YIKaH XHCCR Ky, YHWHET FKOIRIE 1500ar OpTHK
acapiap MaBXyl 6yu6, ymiOy acapaap Typm Map3ysapra SarHuLIanRTIHIHP,
myap opacHaa TapOHABHiH X JOKUH Mags3y/IaTTiIapy Xam TAXCUHT MOMHEK

Xynoce YpHuAa WYHH TapERUTA  TOBHMKY, MakTabnmap, axaleMik
auneli, xach-xywap Ro/UTeRapd;1a  Ba omuit ¥KyB HpPTIapRia omb
Sopiunaérrad Aapc apaénynapuna GyioK AROMATAPHUAT My Kabu QwKp-
MYJIOXA3anapi anoxuia Gepub Hopraca X03HPIH Kyn Epinapd ydyH, yHapEHHT
TapfHAcH YWyH, BaTaH QIARAATH, OTa-OHa OINHAATH Gyp-UlapHHH TYFDH

aHTHAMmAAPHAA KepaKIn wauba pasudacuy 6axapap SAH.

A Bepyunfi, XuunaTnag. T 1073 ih.(24-30 GeT)
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HIBIKOBAA KAPTHHA MHPA B 'HIIOTE3E CENHPA - YOF® A
Amedosa H T,

Jnpapa Cemup (1884 ~ 1939) n Benmxamen Tt Yopd (1897 — 194))
ARIROTCA  ARTOPAMH  FHOOTEIBE  JNHHIBMCTHYECKOH  OTHOCHTEMBHOCTH —
FOHUSTINIM, COIMIICHO KOTOPOH CTPYKTYpa s3bIKA ONPCASNACT CTPYKrypy
MuILUNEHAA H cnocod nozHanAa paemHero Mupa. Oua Oetra paipabotana B 30-x
rogax XX B. B CIUA 8 pamgax »THONHHBHCTHKH. COrmacHo wro#t runotese
TOrHYeCcKHi CTPOA MBINAEHHA ONpefenAeTcA ASHIKOM. Xapakicp MO3HaMMg
JeACTBHTENMHOCTH 3aBHCHT OT A36IK3A, H& KOTOPOM MEBICHHT TIO3HAIOLIHG
cybeext. JIwam unesaT Mup OpraEHM3IyIOT €ro B IOHATHA H pacnpeIe 1 ior
JHAYCHHA TAK, A HE HHAYe, NOCKONLXY ABNAIOTCA YYACTHMKAMH HEKOTOPOro
COTTALUSHAA, MMEKILErD CHIY MU A/E1 3T0T0 A3BKA.

[loznawpe He mmeer ofBexTHBHOTO, OGUEIHAYMMOTO  XAPAKTEpa:
“cxomHBE DHiMdeckue ABNEHMA NOIBOARIOT CO3OATh CXOAHYIO KAPTAHY
BCENICHHOH TOMLKO TNPH CXOACTEE WiH, [0 KpaiiHe#i Mepe, Py
COOTHOCHTENBHOCTH A3LHIX0BLIX CHoTEM

B cosercxom ssmkosHaHmu rvmoresa Cenupa — Yopda nomsepriace
KPHTHKE € NOIAUMHE MApKCHCTCKOH METOO0NOTHH: CTOPOHHHKH 5TOH THOOTEsHl
H¢ VIMTEIBAKOT, 9TO #3BIK HE MpeacTaBndeT coboH  CaMmoIaBnAtOmeit,
TEPAEMIECKOR CAILI TBOPAIEH MWD, & ABIZETCA PEIYNHTATOM OTPARCHHSA
HEIOBEROM OKPYMAWMET0 MHpA. A MOEDY TeM HMEHHO H& THDAHMH HILIKA
HacTauban 3. Cennp: “3Ha4HMA HE CKONLKO OTKPHBAIOTCA B ONLITE, CKOMBKO
HAKITAABIBAIOTCH HA HETO B CUNY TOH THPANEMECKOH BAACTM, XOTopad ofnanaer
136K0BaA Qopma man Hamed opuedranmMeii B Mupe™. Paznuuma B cuocobax
WICHEHMA MHD3, [OBODHAH KPHTHKH, BO3HHMKAIOT B II€PHOI NEPBHIHONO
OZHAMMEAMHA H MOryT OMTh 0OYCNORAEHEl ACCOLMATHEHLIMH PAANIIHAMH,
HECXOACTBOM H3ILIKOBOTO MATEpPHAA, COXPAHMBILETOCA OT MPEXHHUX 3MOX.
BAMAHHEM APYIHX A3HIKOB B T.&. BrIpaxaemoe ¢ moMOMEI0 S3sIKa COOSPRAKHE
HE PABHO CYMME 3HAUCHHMH f3hIKOBLEX €NHHMI, TaK KAK [YTEM COYETAHHA
Pa3HEIX A3HKOBHIX CPEICTB MOMKHO BRIJAINTE TARMKE COASPIKAHME FUTH IIOHNTHE,
KOTOPOE HE COOTHOCHTCA ¢ KaKoH nnbo ocoboll epmumneii nzpika. Popua n
KaTerOpuA MBIOUICHHA OZHHAKOBBI ¥ RCEX HAPOAOE, XOTH HILIK ORAILIBAET
H3IBCCTHO® PErYIHPYIOLEE BAHAHHE HA NPOLECe MR OLTEHHS,

Omuako s runotese Cenupa - Yopija NPHCYTCTEYET H PAUOHANLHOS
3EpHO.  H3biK  OEfCTBHTENBHO OKAIBBACT BIMANHE M3 1103HABATEALHYH)
ACKTENBHOCTD €TI0 HocuTenel. OCOBEHHO 1AMETHRIM D10 JBIEHHE OKa3LBACTCH
8 Zercree. Tax, Manessgiit 3ckUMOc NoTomy oGpawaet BHUMANNE Ra pasHhle
BBl CHErE ~ NAanalolimii, TARbli, HECOMBLA BETPOM H T.M,, HTO €r'0 3ACTABASET
IT0 ASHATH DOAHOH ABKIK, TOCKONLKY B HEM HMEIOTCH CHEUHaibHbIE AeKCeMid
Ani  0GO3HAYeHHA 73THX BMEOB CHETA. Hanporus, nopofHwme nexkcemm
OTCYTCTBYIOT B0 MHOrWX Apyimx s3uicax, CTano GmTL, AeTH, rosOpAIHe Ha
ITHX A3uixax, OyayT cpoboaum B AaHHOK obacth ot Hanpagamcineti poanA
POIHOTO AIKIKA B IOAHAHHH.

OmmbouHOCTE B3CIRI0R 2BTOPOB TUNOTE3A COCTOANA B TOM, TT0 OHH
NRHO [PEYBEMMTHBATH PYKOBOIAUDYIO DONE ASKKA B DO3IMAHEM. (AHAKD
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No3HARATENRHAS DEATENIEHOCTE YETOREKA MOXKET OCYMIECTRIATLCA H BE3 FTRIKa —
g alCTPAKIMY OT W3IRIKOBBIX (hOpM, C MOMODIGID KOTOPLIX NMpeAMET NO3RaHAs
moxeT OuTh B ganbHelineM onucat. Tak, eeponelickie JeTR MOCyT yIHaTh O
pazHEIX BHAAX CHETA W3 HENOCPCACTBEHHBIX Habmoaenui 3a HAMU. [looTomy
MOXHO YTBEPXKIATHL, 9TC BAACTE A3LIKA HAI NOIUABATENLHON JEATENLHOCTHEO
erc HOCHTENEH HWE ARIACTCA THMPAHMHECKOH # 49TO HAapady ¢ A3LIKOBEIM
{pepOaNbHBIM) CYIUSCTBYET H APYToi — HEAILIXOBOR — TYTh NO3HAHKA,

KprTU%eCKHE CTpeJiBl, MyLeHHEE B anped runoresn Cennpa — Yopda, ue
AOIKHE TIOTYOHTS I'IABHOE ACTHIIE €€ aBTOPOB — OHATHE A3RIKOROH KApPTHHGI
mnpa. CaM Tepmin “SKM™ 6uin seeaén B Hayky Jleo Baficrepbepom. 2mo e
NOHATHE PUTYPHPYET B TAKMX BeIepkkax w3 pabor 3, Cenupa:

1. “Mup sseikoBwx GopM. BEIATHIA B Npelenax AaHHOTO AIEIKA, &CTh
3ABEpMIENHAT CucTeMa o0O03HaYeHHs... [lepexofi OT OFHOIO A3BKA K APYTOMY
NCIXOTOTMIECKH NoAofeH TNepexofy o7 ogHolt TeoMeTpuYeckoH CcHCTeme
OTCHETA K XpYroil .

2. “Kawawit swmx ofnajgaer 3axopqeHHol B cBOEM  pooe W
NCHXONOTMYECKH  yAOBACTROpHTENLRO dopMansHoll OpPHEHTALHEH, HO 3Ta
OPMEHTAIMA 3aNEraeT rnyBoKo B NOJACOIHAHIH HOCHTENEH A3KTKa"

3. “S3uKH  ABAMIOTCA 00 CYMECTRY KYNLTYPHRIMH XpaHHTHITAME
ODIIHPHER  cAMOAOCTATOTHEIX CETEH TCUXHIECKIX TIPOLECCOB”.

Ha knaccudmxaunonayo cropory KM » beppyio odepels obpaman
puuManie B, Yopd. 210 nossoliIe eMy CPaBHHUTL AZWKORYKY KAPTHHY MHPa ¢
Haygroii. Kak nepeas, Tax W BTOpas mpeicTaBnalor coboto, no B. Yopdy,
“CHCTEMY aHajM3a OKpywawmero mupa”. CnefosaTenbHO, obe OHA HMEOT
Aeno ¢ MogenuponanAred Mipa. B arom nx cxogerso. Ho Mexay HuMU HMeeTcA
M CYMECTBEHHOE PA3NIMIHE: HAYIHAs KAPTHHA MAPA ~ PEIYNLTAT AEATENLHOCTH
yuEapx, STKM — pesyasTaT JEATENLHOCTH PALGBRIX HOCHTEACH TOro WIH HHOTO
A3EIEA, KOTOPBIE HTOT A3HK A cosfanu. [lepas oTpakaeT HAYUHOE COSHAHHE, 2
BTOpAs — GOBIAEHHOE.

Arak, srmieykasayunie veprhl KM opreemi b. Yopda x pumony o Tom,
qro AKM, a He OOBeKTHSBHAE ACHCTBUTENHLHOCTH AOMMHL CTATh OCHOBHBIM
HCTOYHHKOM Hayusaix suamuii. Takwm obpasom, B. Yopd wurropuposan
OfBEKTHBHLIH (akTOp NOIHAHHA 33 CUET NPEYBEIMECHHA pOIH 3Lk mad
pasBuTHA HaykH. KpoMe Toro, OH OO APEM CTOPOHRHKOM 23SKOBOIO
mropanuivMa. B KakOOM A3BIKE, C £r0 TOMKH 3pEHId, OTPAXEHA CBOA CACTEMA
kareropii. [JpH 3TOM KaXIas H3 TAKMX CHCTEM WMEET WPAaBO HA PaBHyio
HAYIHYIO LeHHOCTE.

HemonsioBauid JRTEPATYPA:
1, Ampecas BIO., Anpecen O] Merapopa b CeMaHTHMECKOM
npencrannenn aMowmni A/ BA. 1993, Ne 3. C. 27-35.
2. Kycrora I''. KorHHTuRHhie MORETH B ceMasTHIeckoll TepHBaIMH H
CHCTEMa IPOH3BOMILIX 3Havernsi/ B, 2000, Nz 4. C.85-109.
3. Opymxusa P.M. Mcuxonumrancrma: Yae6. i pwcm. ¥aeb, Jased..
M.: M1 «Axanemus», 2001.
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POPMHPOBAHME COCTABA I'PYIIILbI IPHAATATEALHBIX
[1BETA B AHTJIHHCKOM S3LIKE

Axwedosa H 7.

@PopMHpOBahlie COCTABA FPYNNEI NPWIATATEeNRHBX LUBETA Havanocy, co
BPEMEH MHIpauuii NCPBBIX IMIEMEH, #3HIK KOTOPBIX  COACPXAN C10ma
HHAOEBPONEHCKKX Kopred (coBp. red) 1 repmancikux (cosp. Green, blue, white),
C Tex nop ¥ 1o HACTOAWEE BPEMA COCTAB OPHAAraTENbHEX MOKET MONOJIHATLER
H HSMCHATLCH: N0 JAHHWIM WCCC0BaiHA, nposciendore A.JLBacunesny,
6510 3adukcHpopano Oonee 3,5 THICHT LPWIATATENBHEIX LBETA , OJHAKD B
COCTAR AKTHBHOIC CNOBAapA BeIUT0 Tonsko 254 cnosa. Ha oJtux 254
uBeTO0003HATCHHH CAMBIMM YaCTOTHLIME ARMOTCH 1| OpHIAraTeneHeix: white,
black, red, brown, green, blve, yellow, orange, rose, grey, pumple. Ha no10 ytux
C/I0B TMPAXOAHTCA OKOMO 70 Brex cayuaer ynoTpebaeHHs B TEKCTe.

B.A MOCKENY BHIBENAET HECKONBKQ KPHTEDHEB, KOTODBIE MOIRONSOT
OTHECTH TO KM FHOE NPHNATATENLHOC UBETH K OCHOBHRIM:

1) acTora ynorpefinenma;

2) OTCYTCTBHE HNH RASHSHE BHYTPeHHEH DOPMBL,

3) OAHOCOCTABHOCTE MIIM C/IOKHEIH XapaKTep KOPHA,

4) CTHIMCTHYECKAA XAPAKTEPHCTHKA;

J) COYETAEMOCTS CHIOBA B KOHTERCTE,

HacTOTHOCTE OCTAIBHBIL  PACCMATPHBAEMBIX RpHAATATE L L
{(uckmoqmoTca UBeTa axpoMaTHyeckoll ocu —white, black, grey: Bmmspnme w3
N0 HCCIIEA0BAHMA) H3Kat, noyroMy B.JL.MOCKBAY 0THOCHT HX K NOAOCHOBHBIM.

BOABIIHHCTRO N3 PACCMATPHBIACMBIX  1iBeTOODO3HAYEHUWH NBARIOTCH
APCBHHMH, HCKOHHbIMH CNOBaMH AHrA4HCKOrO A3BIKA, TOITOMY Y HHX
BHYTpeHHAS dopMa OTCYTCTRYeT. HckmouesMe cocTaBn#ger orange o rose,
KOTOpPBIE BOILTH B HIJIHACKHH A3LIK B CPABHUTENLEO HedaBuee Bpema, B XVII -
XVIIl b. [8,46]. JioOO#H aHINIHYAHNH CKAXST, HALPHMEP, YTO OPAHKEBKIA LBCT
'orange’ HalBAMM TaK OO MBCTY alENbCHHA. BHyTpemmoo dopmy Takmx
opanaraTentHex kak red, blue, grey, green, vellow, white, brown Mongio
BRIACHHTS TOILKD IYTEM 3THMONOTHYECKOND HCCAEA0BARHA,

OcHopHbie  uBeTCObOIHAMEHHA, cOrnacHo ogEol B3 opmyn
NMETBACTHYECKOH CTATHUCTERH, JOMEHH OBTE KOpOYE OCTAMBHBIX, KaK
HanGonee gacto scrpeyaromuec. [lpunaraTensinie, 0603HAYAIOUINE OCHOBEBE
HseTa - OmHOKOpHEeBHE cnoma (red, green, grey, m gp.). oasaxo Qopmyna
HENPaBA/ibHA [UIA TAKHX OPHIArATILHELX, K8k yellow H orange.

lMonaersiomee GoMpMMACTEO  MBETOOGOIHATCHHIE  CTHAMCTAISCKH
BEHTPUHE. B cocTaBe aHIMMACKMX [PHIATaTENsMBLX LBETA ECTH CNIOBA,
KOTOPHIE OTHOCATCA K [OITHUECKOH AEKCHKE (HANPHMEp, aZure) H COCLHATLHOMA
TepMuHONovM  (Sibirian  squimel), oamako 11 paccMaTpHBaeMBHX
OPMIAraTEbHLIX XSpaKTEPH3YIOTCA REATPAALHOCTEIO. OOsIYHO
ipeTo0bo3HaYEHHA CBODOAHO COMETAIOTCA € N10BmMy CroBaMM B KOHTCKCTE.
HECMOTPS MHA 310, €CTh [OpeNararemamie, o01atA0INME  OrPAHHYCHHON
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COUETHEMOCTRID (rubby). Takne npanaratenkHbe ubeta kax white, black
yellow, orange, red, purple. blue, green, brown, rose HMEI,UT i
Y eeMOCTD BRICOKYIO

B .cucr\ﬂu l'lpll.‘lﬂll'ﬂ'l‘mlhl-ihll UBCIA  AHINHACKOTC  A3bIKA  BXOZAT
useronboiHauC g, 00PAtYIONIHECH ¢ NUMOWBIO CIOE ~ MogudHKaTOpos, B
ABCTNICKOM ﬂsm_t{e un:‘n{.mhzymmn CHGAYIOLINE MOTHPHKATOPL: pale, bﬁgh]: dark,
light. deep. shocking, vivid, moderate, pastel, soft, duli, dirty, ma¢, virulent H,:ﬁ,mm
MomiIHEATOpDY, NO Miensio A TL. Bacniesnu, asiar0Tcs eanHruamu m::THnHurn
¢ROPApA, 2 Be coueraHu ¢ HUMH (dark red, pale green, pale blue). Ha couerapme
«moandukaTop + nseroofioznayeHue » ASHCTBYIOT ABa QaxTopa: BO-NEPBMX
HERDTOPHE MOIHPHKATOPE! MMEIOT Y3IKYK coveTaemocTs, Hanpumep, shuckiné
coYeTacTCs TOMBKO © pink; virulent — Toneko ¢ red! (cp. pyc. BOAAHMCTO - M
NPO3PAYHO -, KOTOPEIE BRICTYIAKT B COUETAHMAX TONABKO C rOAy0OH; MR
AZ0BHTO -, KOTOPBIH COUETAETCA TOMBKO C 3eJICHEIM H, PeXe - ¢ JReTTEM ). Bo-
BTOpHX, MoandukaTopel B 90% crnyyaeB COYETAIOTCA CC CIOBOM, BXOOAEIAM B
[PYTINY «0CHOBHBIX).

Cnenyer 3aMeTHTh, 9T0 BELIEIEHEEIE MOITHHKATOPH] HE ACYEPNGIBAIOT
BECH MepedeHb. CyWEcTRYET MHOTO APYTHX Cnop - MOAM(HEATOPOB, HO OHE
BCTpedaloTeA peako {Hanpiwmep, dusky pink, lively red. smiling yellow, delicate red,
glossy green , etc.).

AnrnufickHe neeroobosHageHHa 0OCpalyOTCA NyTEM COYETAHHA JBYX
nperos  (red-yellow, blue-green), a Tamke MyTeM YEA3AHMA [peOMeEra c
HCHUILIOBAHMEM MO AcAH «ugera ... » (colour of the English sea, colour of
sunshine on sand, colour of roting fruit). Io 3amesannwo A.B.Bacuaesnq,
1BcTO0DO3HAYENNA, 0OPAI0BAHAIE ABYMA NCCACIHHMH cnocoDanMH, HE BXOAST
B COCTAB AKTHBHOIO CJIOBApA: AEPRRIE - AOTOMY MTO B GCOMETAHHAX Yalle

UCIIONB3YIOTCA OCHOBHBIC LIBETA, BTOPBIC - OHI BCE 063 HCKIIOMEHIA PELKNE -
Tarsm o6pasoM, 09EPETHOCTE BOIHHKAOREHHA TAKMX MPUiAraTebLX B

H3blKe MOKET HOMOY: B OIPEACNCHHE NCTOPHKC-KYIETYPHOTO PA3BHTHA K3L1KA,
¥, HaoBopOT, Hpeanonarad pasBHTHE Of1MECTRA, MOXKHO ONPENSHHTL KaKoe
UBETOOBOHAYEHHE NOABHIOCH  PAHBILE. Hccnenopanne  A.B.BacuaerHd
nokazano, 410 nydwe OObEAHHHTE TAKHE NPHIATATEILHLIC B TPYONE W N4
KaJOHi  rPYIOB  ONPEASNHTh  KareropHio,  IaBdryio obpazum A
ppeTooBOIHAUEHHH .

Hcenoap3082HHA AMTEPATYDA:
1. Anpecan 10.J1. JIMHrBHCTA4ECKAR TEPMUHIDICTHA cnopaps // Hoewil
ODBACHATENBHEBIN CNOBAPL CHHOHHMOB PYCCKOIO AILIKA, epawil BN, 2-€ H3A.,

wenp. / 101, Anpeeas, 0.10.
2. Dpyskhua P.M. TICHXONHHFBRCTHEE: Yy, Jima swct. Yaeb, 3asen..

M.: H11 «Axagemun», 2001,
3, UImenes A A, Pycckiii a3kIK H RHEAIMKOBAA AeHCTRITENEHOCTS. M.

SabixK cAaBiHCKOH KyasTypul, 2002,
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DOHIOCODHA IBETA

Axmedosa H.

Iser - ato ocobsiit tpeamer dirocodekory pazMuitneHds, Kak sxak
NMO3HAHHA OH ¢ JaBHWX BpeéMeH OB LIHPUKO TNPERCTABAEH B HAPOIHOM
teopuccTee. [Tpn onpegencHiH abBCTPaKTHLIX COCTOAHUE COTHEHMA BCC HAPOIH
MKHpa BHOBE BO3IBpallaloTca K ofmMeMy BMICHHIO LBETOBRIX  CBUCTB.
Hanpumep, Genstit - MHp M CUOKOHCTEWE, CHHWIA - npuieia k olulekuso,
KpacHHi - cumpon mofsH. CaMoCTOATENLHEIR noafop uBeTa OACKIL AN
BEPYIOMBIX B PAIMIHBIN pelMIMAX pasinyeH: y OyAMHCTOR - OpardKessll, y
XPUCTHAH - TEPHETH, ¥ MYCYJTBMAH - Defsii.

CrAWii UBET, COCTACHO TIOPKCKOH MHGGNOTHH, - CHMBOJ CBALCHHOTO
Hefa M Myxckoro Hauwra. B Bocrowrom permods Vi6exucraHa CHHMIH LBET
RAPAY ¢ KPACHEIM CIHTAETCH COKpoBeHHEIM, QmeKAY W3 TKAaHH KPacHOTO Hilk
CHHETO LBETOR 9eNOBEK ONeBAeT BO BpeMA TPAOMUHOHHBIX TNpAasiHHKOB H
IIOCTOB, CBAZEOHEIX TOPXECTE MR moxoped. Kpoe Toro, B 3TOM pETHOHE
VaflekHcTaHA YePHEIH UBET ONEKAD], HAPALY C CHHHM, RBIACTCA IHAKOM Tpaypd.
Benurii uBeT BO BCEX permoHax Yi0exmcTana BOCMPHHHMACTCA Kak CUMBOIN
BepH, HAASKOR A oulITasomed faarocta Annaxa.

C GenblM LBETOM CRAIAHAE OOLIMZH W TpaaHuuH Y30exkCKoro wapoaz o
nobpoii m ceeriol wanexpe: Ok, Hyn", "Owram”, "Ox, ryn", "Ok, om”, "0k,
porwxa”, "Ox, kuhuM". OHE HMEOT riyGokoe (punocodcrkee cofepKanne H
CBMaEK ¢ YHCTEIMH [OMBICIAMH. Bo MHOTWX KEUDIakax Y30ekHCTana
cymecTeyer obrraai Ok, cenrm”, Kora ceaTel MPHXOOAT B JOM HEBECTH, TO
ero obchInmaror myrofi, wTo o3nagaeT: "llpuxommre B Haml JOM, TOCTH, C
ACOpRIMH RAMEPEHHAMH ",

¥enrerii mser Ha Janerem Bocroxe, B Kurae, Kopes, MoHronun
CUHTAETCH CAMBIM HOCTOMHLIM s HapAna Bemuaiiowx ocod, BeJIBMOX.
TipexH CpeMHEA3HAaTCKHX HAPOROB KENTei IBET CPABHUBATH C JTydaMw
cONHLA, ¢ OTHEM, 30M0TOM H GorarcTeoM. CHRIA IBET - CHMBOJX ME4TB!
qanEui, 100pa H TBOPYECTRA. 31O UBET Heba, KOTOPOE CBAZLIBAYIT ¢ AYXOBHHM
BO3RLIMICHMEM YENOBEka, €ro MMCTOTOH. CHHHWH UBET CYHTAT CHMBOMNOM
KPH3HCA - OCTAHORKK B Pa3IBUTHH, MYReHHH H Tpaypa. B HekoTOphx CTpaHax
[lentpannroin Asuu, Hpae CHHEME uReT Of€XKIL - CHMBON Tpaypa. CaMuiM
EECTOKHM CUHTATOCE NpokAATHE : "Hapmens chauee!". OOBABNCHHA O CMEpTH
IMHpa WK CYNTaHa MACAINCE Ha cuHell Oymare. ¥ ceBepHiX HapoJoB CHHHIT
UBET - UBLT XON0Aa M TCHH.

TomyGoii LpeT - cuMBOT HEGa, Mops, Y paluLIX Haporios romyboe nebo
OTOXKACCTRIIAECTCS ¢ GecKoHegHocTRI0 0 Boros. Mony6oit oeeT - UBET MYAPOCTH,
BEMMKOIYIIHA, IEOPOCTH, BEpLl, CNARL W WCTHHE, a ¥ BOCTOUHEIX HEpOAOB -
uper BeqrocTH. B Vafexncrane rony6oli 1BeT - OCHOBHOR JMEMEHT 3009€CTER.
WM pactMchlBanuch KyTONad, HACTEHHBIC YIODH M OpHEMEHT JA3HHM. FILL
POMaNMUKOE - 3TO RRET Aandkoit MeuTH (romybas Medra).

Kpacru#f wuser ¢ pasEkx BpeMed Hmeer Asa  afcomwTHO
NPOTHBONONOXHEIX 3IRAYCHHRA, Bo-NEepBuIX, JTO CHMBON KpacoTw, moOBA H
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ONHOLEHHOH MIHW. Y HEKOTOPRIX HAPONOR KpacHBii uper - MpH3RAK
peaRaHA.

Yepubli WHCT ¥ MHOTHX HAPONOE CHITIRETCH CHMBOIOM TAHHCTRCHHOCTH,
TeMB], HECUACTLA, TPAYpa, rOpA, PaspyHieHAs, YHKMUTOKEHHS, CMEDPTH, yxaca,
ana H T. O. ¥ TIOPECKHX HApOAOB HEPHBIA LBET HMEN M APYIHe 3haveHHa,
TAKHE, KAK METKN, TOUKA, Lelb (B CMBICNE OPHCHTHPA), 8 TAKKe 034aqan CHily,
penMyHe, MOrymecTsd. Hampumep: cHiabpHEIR (“kopa ky4" - "gepHBle cRIR",
"gopa GoTup” - "gepHEIH Goratoips"), Oonemoi ("kopabGor" -"gepHslit can” -
Gonbouoit cag), KpyOHEIH {"Kopamon' - KpYNHEIH pOraTeli cKOT) 4 T. 4.

B dmrocodrn Haxmuaauua KyGpo depusiii user - upeT npubimkesna
gyl X Lensm - mopor Ooxecreemsoro Mupa. OH - CHMBON HOCTEMKEHHA
GOMECTBEHHOTO  FMKPR M CHMBOI  BOCXMIUEHMA  DOMECTBEHHBIM
pcemorymectsom (2, c. 157). Becuserus Hel B apceHaje HseTos. becuserne -
ny¢ToTa, OTCYTCTBHE Kpacok. Oayako GecnpeTHe 3T0 - OCHOBA JNA NIOABNSHHA
Apyrux npeTos. An-Papabn oucan: "B kaxA0M LBETE CKPBIBACTCA OTCYTCTEHE
IApPYToro UBeTa, HO NpHCYTCTBUE DE10r0 LBETa - He OT OTCYTTTBUA yepuoro™(3,
c. 204). B paGotax KyGpo Geciserde 3aHUMacT OTASNLHOE MECTO, HOO MypHA B
GeclBeTAN OCEOOOXKNASTCA 0T YEPHOrD LBCTA, AOCTHIACT LIed ("xaxmra1") H
o0be mIHACTCH ¢ OOMECTRECHHEIM MHPOM, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO KAKOMY LIBETY
OTAST MpEAnOYTEHHE COHAHHE YE0BEXa B TOH FIH HHOH BHELIHEH CHTYALHH,
IABHCHT €r0 XapaKTep. XONDIHbIE LBETA {CHHMIA, 3eMeHbIH H HX IPOM3BOAHBIE) -
OpPHIHAKH CHOKOACTBHA, HEKHOCTH, AmATH1HOCTH, rpycT. BapdaiHn 2Tux
COCTOMHHMIA [03BOMMOT IEPEXOSHTh M3 OHOTO COCTORHMA B APYTOe. JTOMY
CnocoGCTBYET HANMMME BO BHENMGM YYBCTBEHHC BOCOPHHHMAEMOM MHPE
TeMInX TOHOB. Tenne UBeTa NEPefarT ACCTOHHCTBO, yOexneHwocTs B
cOGCTBEHHBIX CHNAX H CHOCODHOCTL K AKTHBHOH M3HM, YIPAaBICHMIO HE
TOTLKO CBOHMN AGHCTBHAMH, HO H JERCTBUAMH APYTHX awoAei. 2370 BEOLIBAET K
Xu3HY TyBCTBO DAIOCTH M YBEpeHHocTH B cebe. Taxnm ofipasom, 1BeET - ITO
Npe/CTABNCHHE JKHIHM UENOBEKa BO BCEX TPOABICHHAX ero coznanud, On
PACcKPLIBAST BCE IPaHK HEA0BEHECKOND CYL|ELTBOREHUS B IPEIeIax CO3HAAHHA
} paspyllleHHs, OOPEaeAeT MEHTATEHOCTS JUBOIMX B DPOILIOM H XXMBYILHX B
COBPEMEHHOM MMPE INoAeH, OTHOMEHHE HETOREKA K GOm0, Kk camomy cebe, K
OKPYKAOUIMM mogAM ¥ SAAEHHAM, KOTOPBIE MPEACTAIOT NI€pe] YSA0BEKOM B
PelyneTATE RHYTPEHHUX K3MeHeHHiE OHTHA H ero coOCTBEHHOTO COIHAHHA.
Ilper - ITC NOryKa, NCHXOROCHA, dunocodd U ICTETHKA CYLIECTBOBAHMA
9eNOBEKA, 370 BHELUHEE CBOHCTBO MoBore SBIeHMN, KOTOPOE IPH3LBAET

OOCTHYE TaliHel COIHAHNA YENORCKA K OBITHA.

Penoab10BaHHA JIRTEPATYPA:

1.Xapaxrepul B ety // TecThl — TBOH HAACHUAALL. M., 1995.
2 Hammuaaun KyBpo (Pucona). TaprxaT kafpocy  //Komunon

H.Tacaseyd. Hikiun xurol, Tapx.HA aCpOpH. Tomkent, 1999.
3.Popobuil. Pancapnfi  casoanap  Ba ynapra xapobmap N

M_M.Xaipynnaee. Dopobnii B YHUNT dancadnii puconanapH. TOUIKEHT, 1963,
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¥3BEK THJIH HKTHCOJAHA TEPMHHOJIOT HACUHHMT
VIHIA XOC HKHXATJIAPH

bomupoe I,

TepmuHomoraik  ¢¥3  Acam  WapadWwW  K¥I  AUXATHAM  yMymuii
TepmAronorus ymymanabHi cy3 scanuml kapaéHMra HAcBaTaH XeHrpox ng
XHAME-XWIPOK ¢¥3 fcall BOCHTANApMTa T4, AcraH QHKp MaexkydZ B[
JARVNCHKOHUHT  TABKMANAWOHYA, TEPMHHE  XOCHT  KHIANAA  MIINm,
YIMAIUTHPWINGH BA X&TKAPO CY3 ACAl BOCHTANAPH JPKUAPOXK BA OCOHPOK
KoMOuHamManaRams. TaGuuil TR cywapuial TalKApY, TEPMUH scam
KOMNOHEBTAZpH cudaTnra pamsgap, Xapguap, paxaMmiap HILIaTHAagh.
YMymanabuli ¢y scam WAPAEHHAART TIpOAYKTHR, 0ab3an 3ca HONPOIYKTHB
BOCHTANAPUHM KFNNAp 2KAR, TEPMHHOMOMHS CJ3 SCarl BOCHTATAPHHHHT aitHan
y3uTa xoc (ormmTa XaMm sra, TepMHHONOIHK C¥3 TYSHIDAA CJ3 ACAI TRIWMHCa
XOC 4COCHI TEHICHUMANAD AHaJa AHHK Ba XAZAN Tap3aa HaMolH 6¥namw [2, 36-
38].

MyaHs? TepMMHOIOrEK TM3MOa ahfipuM Cy3 acam BOCHTANADH KeMT
EynnaHunany, ColKamapH cepMaxcyn XHcoSmasmMaiim, YIRHUHIAPH 3¢a
yMyMaH KymmarwnMain®. Bup AAMHIE  coxamarM  TepMMICIGpHW  scam
CAMapaJOPAHIH TYPIY TRILNApAA GAPKITAHAIIM MyMKHH, By GHp TARMUHT Typr
TEPMHROJNOTHK ~ THIAMJapura Xam xoc xycyemsrmmp. UFy  Gowmcaam
TEPMUBONOTHANADHHHT Y3ATa XOC XYCYCHATIADA AHMCTAlT YIYH YAApHHHT
ACATAIN YCYRIAPHEK Ypramkm nozuM, Ywby ycymnap Xam SIMHTBHCTHE, XaM
IKCTPAHATBUCTHE OMILIADP: OMP TOMOHIAR TYPK METHCONRETHHMELD TAPIXHi
PHBOAIAMUTIN, UKKAHTH TOMOH[AH JTEKCHKAHWHT TYDITH KaTiamiapH YIyH
YMYMIH XHcobNaHTaH ¢¥f3 Acall xoHyHnapHHITHT TAbCHPH BMIAH 2cOoCIaHTAR.

¥a6ex T NKTHCOMMIT TePMHENAPH o THITHATEL acocuil ycynmapura
CHATAKTHK, MOP(OIOrHK, ceMaHTHE, CHHTAKCHKO-MOpdONOrHK yeymrap Ba
$snamrmapHI Knpagn.

TepMurnapHAHT pacMuil TyprapuHu Tasphduam kynruva TEPMHROIOIHE
TaAKHKOTNAPHHHI" aHLAHABHH KOMIIOHEHTH xucobnanagu. Bynaau Tamxaph
JAMOHABYH THHTRHCTHKAAR TAN (GaKTIapueM kylatwm YUYH THIAA TAIKHK
KUIWHACTTAH XOAMCATAPHHNT CHOATHAN TancHIAm UMKOHRHH OepyRun
CTATHCTHE YCayOIap XaM KeHT Knmanuman.

Onmuit TepMuM cinaprusr Typrapura onmit fcama na QaHi AcaMa
O¥mmaran canap kipagn.

Onmedi Hoxoca Tepmannap AYFAT HEFHIHHHMHT acOCHHM TAINKMA 3TaH
Ba JHTH CYIRADHM XOCHN KHAWII yuyH noiaenop GYNHE XHIMAT KWITAIN.
Hoxocuna TepMunnnur waom y3ak sa Herssira moc kenann, Vabex twmiaunr
HKTHCOIMIT  TepMuHONOTURCHAZ  HoXOCHTE TepMuEEnap  Gup  cfum
TCPMHHIAPHAHT KaTTA KUCMHHH TAIKHIT 3TAAH, MACATAH: HVA, COMMOK, UNCapa,
Xap3, casdo, Maxcyiom, coaux, mcapuma - Aapomao coruxrapu V3 eaxmuda
myaaimazannuze cababan weapuviaca mopmundu; Kuyux Gummec eaxuriapu
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CHOUA CORDAT MGXCYAOMUIAPUITY wuiiuh wugnuda, sakang cagdo ea Xypuatius
caxdtaptida KAanmd VIrRicd D,

TaakHK  KHAMHACTIAH  MKTHCO/IME  TEPMAHOMOTHAMM  HoxoCHIA
TCPMHMH/HPIHURT AKCODUNTN TYPAW TRULIUDIAH OAWHIAH, MACATaH: dupma,
apedunl. IRCROPN, ﬁnpmc*p. d.lpm'm. PaNCHOPM, cvicimous - ;pupj,,map,m
KI1a0-Kyaeamuidit MaKcaduda dasnum  ImoMoNidu cyBcudunnap Beprundu;
Tuwcapam Gauraapt MoMORUGAY LMmMudIRy Kpedumaaphinz MAarAth amuanin
INCHOPIMYN KOPXONAAAY Daciusmuny KeHeatiuea uxeotii MAbCUP HIMOKOE,

Mypakka® TepMHHAap MKkKH KM YHNAH OPTHK Y3axnan nbopaT 6¥mamm.
YNapHHKT TYPNapura KyHuaarunap xupann: mypaxial noxocuna (Mypaxsad
¥3aKnH) BA Mypakka® XoCHNA TepMHHIAp, Mypakka® abGpeBHATYpatap,
MACA/IAH; MUKDOUKIIUCOOUEM, MAKPOUKMUCOOUE, dazpocanoam,
uH@BpamyIUAMa — Kuunox spacarueyt uHQPamysuamMarapuny preoNcaanmuLing
2011-2015 fun Kuminox XVwcanuzunu pusoicAaHmuput OacmypuHuRE acocu
fiynanuunapudan oupu xucobnanadyu. Maxpouxmucoduii KJpcampumaprune
bapgapop Vouwk mamaaxam uneecmuyuon xcosubadopauzuru  owupysun
OSMURRAGpAaK Xtcobranady,

Mypakkab xocuia TepMMHRAPH, MACANAH! cagdo-comuk, oacu-bepdu,
akcnopm-usmnopm - Mamrakam mauu cagde ailiGHMACH IRCHOPIN-UMNODM
onepaygtiAnapurune  tuuzunducudar ubopam. Casdo-comu smyHocabamaapu
PRKASWINE YayH mauikin SMua2an Maxcye scatinap 6o3op oeb amasadu.

Mypakkal X0cHNa TePMMEUIAPHIA UFYHHMTACK cy3napHusr Gom
xapbnapn éxu ComnanFmd TOBYLLNAPHHA KYWHILLAAH ACAITAH HMHHIIMAT
abOpepnaTypanap xaM KupagH, MacalaH

UM - ganu weku maxcyaom, 2011 wurda masvaaxam HHM xaxcmu 8,3
douzza YCOu.

MO - smwanuii Odpomad, MI  uxmucoduii  Jouwmu  ugodaroeuu
MaKpouxmucoout Kppeamrwwapdan bupu xucobranhadu.

SMM - sant smunmei maxcyaom,; AR sa Hnonua xabu
HMM dam acocusi Maxpousgnucoduil iypeamxnt cudbamuda gofidananinadu.

V¥3bex THNM HKTHCOQMA TEPDMMHIAPHHHMHT  (DOpMA-TYSAIMABHHA
TYDASPHAAH TAUKAPH, YPraH#naSTIas NeKCHK DUPIHICIADHH HYTKEHET MyadaH
c¥3 Typicymsra kupuine OFiida Meeaopull HHMcOATA KaTTa  KM3MEMIO
TYFAHPATIH.

QolganannACsy anabuiitaap:

}. Ipuues C. B. BoefcHmue B TEPMUMHOBEACHHE. - M.: Mocxopcknd JTuuest,
1993.-309 c.

2. Aawmnrenxo B.JL.  Jlexcuko-CeMawTH4eCKHe W IPAMMATHHECKHE
ocoBeHHOCTH CIOB-TEpMUNOE // HCCnenonauus no pycckoll TEpMHRONOTHE. - M.
Hayxa, 1971.-C. 36-38.

3. Jleiumk BM. TepMHHL-CHHOHMME, AYOIETbl, JKBHRANEHTHL,
papHanTbl // AKTyalbHbte (pofacMbl ACKCHKOAOMMH H ¢cnoBoobPaIOBABHA, -

Hosocubupcx, 1973 .-Bhlf1.2.-C.103-107,
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OBPAIOBATENBHLINA NMPOUECC KAK OBBEKT MOHUTOPHHUr A
Kapusosa H.M,

Obpazoeanne B PecnyOnnkc  VYa3Ockucran  ABmAETCA  MpuHOpHTeTHOR
d}yHHqu.:i?t rocyapeTea H HONHTHKE  FOCYAApPCTHA Hﬂllpﬂ?ﬂEHi’i Ha
opMHpOBaAHHE AKTHBHOH CAMOCTOATETRHOH, HENEYCTPEMNEHHOH gy
OTBETCTBEHHON MHYHOCTH, ¢MOCOOHON YCNEWHo BHTONHATE pasioobpasume
HHIHCHULIE POAH B MeHsOUIeMca Mupe [1,c.26).

CospeMermoe ofpazoBanue — 3TO CrenuancHas cdepa counainpod
KH3HH, B KOTOPOW CO3AM0TCA RHEWIHME H BHYTPCHRME YCTIOBHR PaisuTHs
cyObekToB  ofpazoBareNbHOr0 npoumecca (CTYACHTA W BEJArora) s ux
BIAAMOICHCTRHA.

Obpazomanme ABNACTCS OZHON W3 XapaKTepHCTHK KadecTsa WHIHM, B
CHCTEMC  BHICTIero  mpodieccHOMaNBHOrO  0OpajoBAHHA  OPOHCXOORT
KA9CCTREAHELE npeobpazosaHna, obycnoBIeHHBIE COLHATLHO-
JKOHOMPHCCKMMK, MOAHTHYECKEMH M COLMOKYNLIYPHBIMA  [POLECCAMH,
YrpaBnenHe COUMANLHBIMM NpouEccaMH  oBOCHOBAHO BO3ACHCTRHEM Ha
HIMCHCHHAE YCNOBYH, (HakTOpPOB, XAPAKTEPHCTHK KAHUECTBA JHIHM, B TOM YHCTe
H KaueCcTea 0bpa3zopamis,

Ilo MHenuio pasmiunnx wccnemosateneii, TepMHE «obpasopamte» B
HACTOALICS BpeMA 0503HAa9aET TPH BIARMOCEAMANEIX TIOHXTUS: .

- CHCIIHANIBHO OPraHHIOBAHHYIO CHCTEMY MEPEJAYH ONMETA;

 MpoUece obydenus;

- PE3YIBTAT MPHOOPETEHHA JMYHOCTHEY YacTHOHOTO WM CYMMapHOro
ONHITa B cHCTeMe 00paronanua [4, ¢.224].

Compemennoe ofpazoranue XAPAKTCPH3IYETCE BaPHATHRHOCTRIO, LIHPOKD
HCMIONIEIYEMOR  TIDH  opraBMsanMyu  obyuenus, BIGOpE er0  CTPYKTYpHI
CONEPMAHAA, NERATOTHYSCKHX TEXRONOTHH, CHMKEHHeM PO AHPEKTHBHBIX
METOJIOB YIPABNERHA OOPAl0BATENBHEIM MPOUECCOM:; pasnocofpaziem ¢opM

obygeHIA, PAIBHTHEM FUCTAHIIHOHHEIX dopum C TTOMOMIBIO
TENCKOMMYRHKATHONHBIX CPENCTB.
IpdexTrBHOCTU COBPEMEHHOTO obpazoratia, OpraHH3alH

angnTHBROTG, THOKOTO yueGHOro mpouecca CHOCODCTRYET TAKOH NMpPOUECC KAK
HHpopMaTHsanHd. B pesyisTare  Takoro npeobpasoranus  Mobsanaeted
KayecTRO, YPeKTUBHOCTR H AOCTYNHOCTS ofpasoBaunus,

Npamenenne  xoMmbOTEpPABLC CPORCTE B ofpazosaTenshoM Rponecce
OTPAXACT PAIBHTHE MGNArOTHKH, ef TECHYI0 RIAMMOCRSSL o HHopMatHzaumedt
oduwecTss Boobine. Oauako PGCETHBHOCTE MX HCMOMBIOBAHMR IABHCHT OT
TOPO, HACKOMLKO TETKO NIPCOCTARIEHD HX MecTo | pont B ofyzenus.

Taxum obpazom, uHbopMaTIIaImIO 00pPA30BAHIT MOXHO OUPCIE;THTE Kak
KOMIUICKC  COLMANLHO-NEAATOrHYECKIAX Opeobpatosannii, CBATAHHWX ¢
HACHIOICHREM  06pazoBaTenbHuX  cHoTeM vRbopMaimontoi  npoxyrumed,
CPEACTBAME W Texnomorweli. OGyuenwe wma OCHOBE HHPOPMAUHOHHTX M
KOMMYHUKAITHOHHHYX CPEACTE  HenaioT obpaloparcnnAmii mpouece Gonee
Ka9CCTBEHHEIM, HHTCHCHBHLIM, NOBLITDASTCR CHOPOCTE: BOCIMTPUATHA, IOMHMAHHE
H, 9T0 BaxHO, TayGoKOe ycROeHME GONLLIOrO obeéma Inaumit. Bed oro
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[03BOMAET TOATOTOBUTE CTYAEHTOR BY30B K MOAROMEHHON KH3IHM B YCAOBHAX
HHOPMALHOHHOTO 0OIecTsa,

[lo mepe pasBUTHA nudopmaridaukn  ofiuecTsa, paspaBoten n
IPUMEHEHHA  HOBRIX  MOAXONOB K  CHCTEMATHIAUMM  HAKOIUIEHHMX
qefOBCHECTBOM IHAHKA H ONBITA NEATENBHOCTH [POHCXOAMT XKAPNMBANBHAIH
NepecMOTP CIACKHBINEHCH CTPYXTYDBI 06PA3I0BAHAA, OTBEYAICILLHI TPEGOBAHUAM
CerOQHALHETO HHPOPMALMOHROIO 00IeCTEa.

Henonn30BaHMA JHTEpATYPA:

1. Autnnosa B.M., Jlamresa I'.C. INeparornueckuid MOHMIOPHHET KaK
CPEACTBO YTPARNCHHA pedOpMUPOBAHHEM H pA3BHTHEM OOPA30BATENBHOND
yapeskacHua. (6. CoBpeMEHHEIE TEXHOMOIHH YIpagacHHUA o0paioRATENEHRIM
mpolleccoM (neparorHyeckiii MoHATOPHHr). H3 onbiTa paGoTH PYKOBOAHTENEH
wikon I, PocTos-Ha-foHy:-1998 .- ¢.26.

2. Maiiopoe A.H. Monutopuer B CHCTEME HHGOPMATHOHHOrG
ofecnesennn ynpasnenna obpasosaunem: Jucc...a-pa nean. - CIIO, 2003. —
38lc.

3. Ofpasopanse; TpaguuuH H HHHOBAULHM B YCNOBHAX COLHATBHBIX
nepemeH. JlOKMans Ha MexayHapomWoR HayqHOA KOA(epeHUHA 16-17
cerTabpa 1996 r.-M.-bemrpan.- 133 ¢,

4. JNeanée B.C. Copepxanuc obpazopaHid. CYLIHOCTE, CTPYKTYP4,
nepenexTupsl- M.: Beician mkona, 1991. — 224 ¢.

5. Berpos 10.M. Ilpofnema npopeccHoHanbHOH DOANOTORKH B BY3® if
C6.Hayumeix TpyAos «PassMBAOWANCA MHYHOCT: B CHCTéME  BRICIIETO
npotheccHoranbHOTG obpazopanns Poccun / [loa. Pea. H.b.Korosoit, Poctos -
na Jlony: UVBnll. 2002.- 4.2- C.29-31

6. Xgocrosa W.II. Tlocrpoenne H HenoaklosaHne oOpasoearensHoH
aBTOMATHIAPORAHHOH HHPOPMATHOHHOH CHCTEMEL C IEMEHTAMH
HCKYCCTBEHROTO HHTE/UIEKTA B yqeGuoM npouecce Bysa. Ilucc. xapamed. H.-

Crasponons. 2003 — 174 c.
7 unatos O.K. OcHosHbe HAWpaBNSHHA HHGOPMATHIAUHH

COBpEMEHILIX TEXHONOTHH o6yserns // MudopMaruxa u oGpasoBaHHe.- 1999.
No2 - C.2-6.
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YHOCABAT TApP B
PMHBOJOTHAAA THIHMIH M 3 A
T CEMAHTHK MAHIOH HAZAPHACH

Ca Hdl{ﬂdﬂ'pﬂeﬂ A

JMOHABRI THIMIYHOCAHKA CCMAHTHK MaHaoH MA3IMYBAH  mymirapay
Gynran Ba TywyHuanwil, NpeAMETTa OHA Sk (hyHK1oHan XUty gy
3TTHpran TR GHPIHKNAPHITHNE XIMTAMACH chdaTiAa TaBpHbIanazy

THIWMIM MyHocabaTiapui YpraHuuira HUchataH DTHHTBHCTHE THETY
Ma3KYp MYHOCAGaTIapHUHE HepapXMK Taulkia STHIHUIATA OMA  ywympup
Hazapisl NOCTYAATNApHI'a TAamHagu. YHTa Kypa Xap KaHdialh Ttusum, BHp
TOMOHIAH, THIUMIIZP (TH3HAM OCTH THIHMIAPH SKH MAKPOTHINMAAP)IaH Tammgy
TOMATH, QOIIKA TOCMOHAAH 3Ca — V3IH MﬂHpDTHSEHM (bamky 6up Mac, ONp Heyry
MAKPOTH3IHM) IMeMeHTH OYIH0 XuaMaT Kinans ™ .

TisHMmy MynocabaTnapHy ceMaHTHK MallIoH HA3APHACKH acochia KypuG
THEKHIU OHpP HeYwta HYHANHUIAA TANKHK THITAH:

- MEKCHK SHPIMKNAp FpTacHAary Napal¥rMHK MyHocabaTnap acocuga;

* BANEAT XYCYCHATNAPH MYMITADAKIHMIH ACOCHAA VpHaTWnamHray
CHATArMaTHK MyHOCabaTnapHu Xycobra oran Xomna;

- ¥3 WNWTZ XaM {@DaIMTMATWK, XaM CHHTarMaTMK MyHocaGaTnapma
OATAH koMOMRanRANaZTan &K KOMILTEKC MYHOCA0aTTapHyn XHMC0Ord onrag
xonsa’.
KoGo3sepa ceMaHTHK MaliZONHMHT Kyitunaru XYCYCHATNAPWHMY  aiiTHO
yranm: 1) yrunr TapkuGuparu c¥anap Yprackaa ceMarTik KOPPEISTHATAPHHHT
MaBXYJUMTH, 2) ywiby MyHocaGaTnapHMHT THIUMITH XYCYCHATIra 3Tra SKamIMid,
3) aifTRO $Tiran GEpRHRTApHEHT ¥3ap0 DOEMMKINTU Ba MyTaHOCHGTHIM; 4)
MAAAOHHHHT HWCOATaR BBTOHOMITHTH, 5) YHUHT MaBHO MakOHWMHA Geirriab
Beprading  xapaBRubMHT YMIYKCHIUTHTHHH; 6) CceMaHTHK MAHIOHTaPHHNT
DyTyn nekcux THauM verapacuna Yaapo Gormrkaury

Jlexcux-ceManTHK rypyX Kyiin AApaxanary CEMaTHTHE MaiigoH GHpIMMm
cudaTaa Myaitan Gearunapra ara: OUPHRYMIAH, TeKCHK-CeMAHTHK ypyx
NOMIOHEHTIAPN IKCTPARMHTBACTHK OMHAIAP acocuia ¥Xmam XozucaiapHHAT
MYAUAH MOHPACHHM HOMBRALMSIAM  majiTza Oupmanrrupunagn. JI. M.
Bacunbesmumyr ukpura x¥pa xap 6mp xam Tam DyHEHM GYNAIIEERr ¥3
:I:ﬁnm"fn:ﬁ“r;;;w; ¥pab Typrau BokenMKka ¥3Ura Xoc HyKTaM Ha3apra I3
o 3:;1 P JICKCHK-CEMAHTHK Iypyx ICKCEMANADWHHHT NapaTHIMATHEK

APHHHT MASMYHIADHIA TANET MabHO apXHCEMACHHHEHT MARAYA

][][P"““Hl;hi'&‘i’mﬁm:m;:q: T B FIIKE 11 poun-M . LRSS, Kew Kuirea, 2005.- 117 ¢
RS IPTHACKOH YMo=Te N - B -
Fewn, ;unp. W hon. - M.: Bricn;, um.,-l%ﬁ.-ﬂgﬁ_ CrTeXAHMCcCKod INTopaTypLl. yNob. nocofine Ant Ry
e e,

Kodoexs Y 1T T TN TP

mﬂmnummfwm CEMINTHED. yaclimek CTY IEHTOR axvaLTETOE

= Hyg-¢ 3¢, Clep - M URSS, 2067 -,

Baci T Pegn
C.108. ben LT SKCHA Nouniaamu, dipcitn. MTorameanne u WHTEpsIpCTAIMA TokcTn, - Tacps., 1994~
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By mIy m.l.H HOOpPaT, KARCHKH EKCHK-CSMARTHR TYPYXHH TANIKWA KHITATH, YHH
aratimv, }FHHHI'H.Elxﬁnpl}T MIPKAIMHU  TALIKWT TAAH, TYpYXHMHT Gapaa
ap30Napy yura HyHalTaH, KaHnCHKH JTEKCHI(*?E:MEHmH [YPYXHHHT axﬁﬂp“ﬂ
AAPOCHHU TYAIMPHE, YHra ARKKTHK KHPHTAIH | YIHHYHAGH, NEKCHR-CCMAHTHK
rypyxaa cyanapsuer GUpNamyBH YMYMBH KETETOPHAf-rpaMMaTdk  cema
(rpaMMeMa)Hy  ampaTHl  k¥pcaTHDl acocmia amaara olmMpuraan. A. M.
Ky3ncUOBHWHT (QHKpU4Ya, JeKcema, MYaHSA NEKCHK-CEMAHTHK TyIWwiMmara
OupHKAp 72KaH, ABTOMATHK Tap3liz ¥3 TapkWOHTA WEPApXHAHHHI KXOpH
COKMIAPUHHKIT DApya KaTeropHan OeriiapuHH mpm'am—ll; TYPTHHYHIAH, Xap
fup CVIRMHT  KaTeropuan cemacn AubdepeHunan  cemanap  Gunan
AHAKJIAMTHPUANUTH MYMKMH. JIckcHK-CEMaHTHE TYPYX H9HOa KaTeropHaf-
nexcuk Ba uddepenunan cemManap SumaH GUPIAIITHPWITAH cY3nap NEKCHK-
CeMEHTHK TYPYX, OCTH TYPYXTapAWy TAWIKIT Taau, OCUMHINAaH Xap Gup
NEKCHK-CEMaHTHK [YpyX aHdK TVSHIWIMra 23ra; JeKCHK-CCMaHTME TypyX
KOMYIOHEHIMApA Myaiiin onnosumwAnap Owram  GornaHrad,  ynapemur
HAMIAMACH 9C3 HEPAPXMK KMXATRIH TADNGLT ITHATAR HYKH MApalArMarH
Ty:uNMaHH maknnantHpamy. E.B.  TlagyuesadpHr TapkHjaiiida, c¥3
MA3MYHHOA Myalidy Taps3fia TYIWIriH KOMIIOHEHTNAD WaAMAAMACHEN axpaTHd
KJPCATHID MyMKHH’; ONTHHYHAZH, JEKCHK-CEMAHTHX TYDYXHMHT TapKHOui
KACMIApH AfpHM OTNO3MLNHARAp OHman GOFManraH — yRapHHHT XaMiaMac
MUKW TIApAfIHTMATHK TY3WTHIDHH  [DAKRNaHTHPAAM, KaifcHKA depapxuk
XYCYCHATTA 5T4; YHHHT MEMERTIapH yMyMHii1as Xycycuiira, acoc/an Xo¢HIara
xapab Hiymanamn; eTTHAHMHASH, MEKCHK-CEMANTHK TYPYXHHHT aHWK TY3HITHIUIH,
kafiCHKH SIPO, MAPKA3 82 TTepedepRSsHHET OYTHIIHIY Takadq yramu®,

MajinoH MapkazHHH KyHiaard acocnapia axpaTHO KYpcaTHIl MyMKHH!
a} Ma3Kyp YMYMUIUTHKHHHT CH(aT HHXaTHIAH YIHra XOCIMTHHI DearwioBdn
AOMATIAPHWHT MAKCHMan  Japaxala  KOHUCHIDAUHATAILYRH; 0) ymby
GearwiapHuar  coxpGH  Bynran  jocHTanap YPTACHIATH  ANOKATAPHAHT
KOHLUEHTpAlHANanysH, B) MaKyp THI  WIEMEHTHHWHF  HITALI
MYHTa 3aMIYUTHHHHT nepAdepALIE  CMEHTIAPHHHI HOMYHTa3aMAury  CKH
KaMpOK MYHTa3aMIHIH { Exit KAMPOK, HINNATHITHIOKTA HicOaTH .

TepMHHHH THIWMIIH KUXaTAAN TaspHpaab GepHw — By YRHHT CEMAHTHK
YMYMITIIMKRATH KOHMEH SHHITAL AeMaKIMp, SYHKH YHUAT (OHRIA ACKCHK
Supsmxmmaur adheperUHal CeMAHTHK Genrmuapi AHMKNAHAIMH BA CY3HAHT
JEKCHK-CCMAHTHK ~ TH3WM  OUpmMrn  CRQaTHHEATM  JTHHTBHCTHE MAKOMH

GenrunaHHInH MyMERH,

Tam xe, L. 117
Kymenes A.M. DTioccMaBTRSCCKA ¢ DCTAROKIOAIAL JeRcHNECEOrD  raeRmA [T RTeG Teopa,

HeTopwa, tHanorms. - M.: 2000 =L, 25,
flapyuesa E.B. BUCKaiuRRNHE H &Ma COOTHECCRROCTS © pefdersamemnnoctiio. - M. 2005.-C.24.

Hoswxon A, CeMairryma pyccraro sikes, - M. (1982,
Kysicuoa AM. riocENaRfdqeckes COCTARANATAN EeRCWVECHODD aatcwlr . Fosm: Teopaa,

ReTopma, THIKMDrNS. - M.: 2000, =C. 400,
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Jexcux  OHpARKNAPUUHT  XapaKaTHAHRHIH, _ YNAPHHHT  yaymuii
dofnananyssarn c¥anap ToudacH1aH TEPMHH CYWIAPTa YTUIHHEAL Tacaurugy
THANAA KOHCYOCTAHUHOHAT nexcHE OGupnuinapunar Gopruniga xam K¥puny
MYMKHH, KaHCHKH XaM O/IaTHit, Xam kacOuil THaIa yupab TYpazu.

TagEd MaBOCH (KATENOPHAT-EKCHK CEMaJHHHT YMYMHIUTHTH OVitiya
APAAKTHKAHAMT TEPMHMONOTMK MEAHAOHHIN OATHTA HOM fEKCHK-COMauTii
rypyxnapira 6¥muin MyMinH Ael xucobnin MyMinR: 1) AMIaKThE amnap: 2)
AMAAKTHE XApadH HIITHPOKHHAAPH; 3)TabldM MAIMYHH; 4) VKHTHIO yenyOiapn
BA YCY/NIAPH; 3) YKUTUW BocHTanapy; 6) YRATHIUHMHT TaKuRi wakanapy,

Xap OMD JMEKCHK-CEMANTHK TYPYXJADHHH TaLpHOIA KyAHZark xemva-
KEeTIHKAA AMAITE OBIMPHITATH:

- ymby NeKCHK-CEMAHTHK IypyXIapura OHA THI OHPIMKIapHKy
UHTETPAT CEMAHITHE YMYMHINUIY ACOCH 1A KPATHIIT,

- JNEKCHK OHDTHIIADEUMI CeMA HHXATHIZH TYIMIMIOMHMH AHHKIAN Ba
YTapHH TAKOCHAUl 3COCHAA NIEKCHK-CEMAHTHK TYPYXAAPHHH MAIMYHHIl MHKpo
rYypyxnapra &xparysu Adddepenuman cemann LEpaTabd onmu;

- OHIMMHUKI Xap GUP AHMK TAPMOFMHHMHT TYIIYHUANADH KAMIAMACHHH
TapTabra comuin HMkoHunu GepysuM AHana xycycuil, HOE6 ceMamTmk
Genrmnapau axparub kypearam,

CemanTnk mafimonnapua  ypramdm WYHYAKH MYyaHsH Joupanaru
MaBHOJIAPHY KGOAATIALI BOCHTAAPHM MHBEHTADAHH Tabpudraninanrana ubopar
6¥mu6 KomMacaurn mosum. CemaHTHK MafZoHHRA Tabphrawr assano ywby
MAHAOHHH THI TU3MMHIArH YDHMHHM OeXrHIauMHH Ha3apaaz Tyranu. Byspa
MAHNOHHHAT KOMIOHEHTAAPH, ABHH Y TOMOHOAH bHpsamITHpHIAAMTAH THA
BOCHTaNapw Ba YIAPHEHI rypPyXNapH aHMKTAHARM, MAMIOHMHAT Yanra xoc¢ Bup
THIAM CHQATHIAMH TYIWIMIGHTA OHJ MynoxXasamap OMNIRpHmamM: Mapkas -
nepudepus, MalZOH KOMDOREHTNapH  xECOGNAHraE THN  ROCHTA12pH
Ypracunary anoxanap, G0omKa maiaousap durax KECHLIYERTAP, Ma3lKyp Malinou
ﬁu.EaH KaMpa® OMMHTaH CeMaHTHK ToHpatap rapeuby, YAAPHUHI HepapXUACH,
MAHIOHHHET CEMAHTHK TYIHAHINN Ba XOKazonap.

CBA3b NOJTHCEMUH H CHHOHMMHAH CAOB

Ymuposa HA

CestanTyveckas cTpykTypa cioss, IPAHHY CROBA, THOW 3HAYeHMH C0BA
¥ NYTH HX 00pa’loBaHya - BCe TH BONPOCH TPHBNEKHIH BHHMAHHE MMOTHX
AMHIBHCTOS, paloTastunx B 06ASCTH CeMACHONOrURA K nekcHKonoruy. Haeetcs
MHOTC palloT, B KOTOPRIX & TOH MMM HuO MEpe CBAIM JATPOHYTH TH BOMpOCHL.
Omnako a0 cux nop & nonuManmm TIONMCEMHH, OMOHHMEHY H CHHOHMMHAM MHOIC
CHOPHOTO.

HH. Awmocosa nposopur PAlIMYHE MeXKAY DOMHCEMANTHYECKHMM
CHOBAMH K COBAMH C LIMPOKMM 3HAYEHVEM, B KOTOPRX COBMI NpeMeTHOR
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OTHECEHHOCTH (B OTIIMHM OT TO.THCEMAHTHYCCKHX CTOB} HE MPHBOART K
gOIHHKHOBEHIK) MEPCHOCHOTO 3Iaye g (] %

TlpuMepaMH  TaxuxX CIOB, TIO HallleMy MHEHMK), MOTYT CIYXKHTE
HEKOTOPHEC aHrmHickde riaroiasl. ConocTabM rmaron fo be ¢ PyCCKHM
1aroaoM «OnITEY, KOTOpLIE HE TICPRLIA BICNAL IBRACTCS TOXKICCTBEHHRM eMY
skeuBanenToM, HeTpyoHo yBHAETB, YTO BNCUATIICHHE 3TO OWMHGOIRO M dTC
oOBEM 3HAMCHHA CclIOB fo be W «OBTh® H HX KOHTEKCTHAX COYETACMOCTE
pauTHMHEL. 3HAYEHNE Tarona fo be cROOHTCA K ODOIHAYEHMIO HAIMYHA JIHLA,
OPEOMETA WK ABIEHWA 8 CAMOM IIHPOKOM CMBICJIE TOrN0 CIIoBA. 2TO OYEHE
obmyil aBeTpakTiu® 1o choel ceMauTure rnaron. Pycckuii riaaron «OuTe» ¢
KOTOPBLIM OH SIPEAAE BCEIG ACCOLMUPYETCA, TOPA3L0 YAE IO CBOeH CeMaATHKE H
KOATEXCTHOW coweTaeMocTH. [loaToMy 1TPE COROCTABJEAME CAOBAPHOTO H
KOHTEKCTHOTO  1HMAMERHS OTWX TNArongB BO3HMKAET  HeoONOTHMOCTH
HCTIGIL30BAHHA B PYCCKOM A3LIKE OEHOro pAza Gonee KOHKPETHRIX 0 CBOCMY
JHAUECHHID  TNarosos, SBHMOIOIMXCA CHHOHEMHYIHBMK = 3KBHBANCHTAMH
ARTTHHCKOT O FIArona.

He is a student Cu ctyaedT {wm: Ol saaseTcd
CTYAEATOM)

it was dark, when he came out Enino TEMHO ...

This house is in our slreet ITOT XoM HAXOHOHTCE ...

Secing is believing BHASTL 3HAYKT MOBLPHTE.

Our task is to solve this problem Harma 3agata CBOIHTCN K. ..
{1KMOYAECTEA E. .., COCTORT B...}

B aHTNO-pYCCKOM CJIOBApe TMPHBOIWTCSA HECKOALKO 3HAYSHNH FIArQIa fo
be: Boimb CYR{ECMEOBamE, UM, naxodumea, Guigams, cmoums. Bee ORF
MOTyT GHITE TIOCTABICHBL B OJUIE CHEOHUMIMECKHT (B MIHPOXOM CMEICHE (JIOB3)
P#il ¢ PYCCKKMI SKEHBARCHTAMHA 3TOTO MIArond, KoTophle BCTPEIAIOTCA B BRAIC
NPUBEARHALIX MILTIOCTPETHRHLIX TIPHMEPAX H KOTODRIE HET B ARTNO-PYCCKOM
ciobape. MoXHO cKa3aTh, WTO BCE ITH IHATEHHL (MM KOHTEKCTHEE BAPHAHTHL
anayeHyif) rnarona fo be ABTHIOTCR €TI0 €IACTUMHEIMU SKEHBAICATAMID! (2),
COBOKYITHOCTE KOTOPRIX W COCTABIAST MOJHEIA CeMAATHYECKAR NOTCHLIHAN
rrarona fo be. CTORAME ¢ IIAPOKAM 3RAYEHHEM ABNAIOTCA TAKKE TIATOML THIA
o pit, to sel, 1o keep. M3BecTHO, KAKHE TPYAHOCTH BOIHHUKAKOT ¥ A,
HeJOCTATOYHD BNAACIONHX AHMTHACKUM A3HIKOM, KOTAA OHM NWTAKITCE HAHTH
HyHbIe BM IHGHEHRS, HanpHMep, T.iarcna fo pif, B aHTIO-pYCCKOM chosape. B
rHeIne, NMOCBAMEHHOM ITOMY TJaroNy, MOMEWEHD MHOMECIBO He TepBhli
PITTINA Mano CBASHREX Mewiy coboll anadewuit. [IpM 2TOM He BLICIACTCH
ofiee MUPOKOE HHANCHWE [Narons (o pil, BRIpaXAOWEro ONpeALIcANe
OTHOIUCHWA MCX(LY CKA3yeMhM @ JIOTORHERHEM HIH CKazyeMbiM H
0BCTOATENLCTBOM. [Maron fo pit, Npexae BCero aCCOLHRPYCTCA C PyCCRMM
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IMaroioM «KIacTer. ONHARO B XOHTEKCTE TaKOE €r0 JHAYEHUE BCTPeYAeTCR heo
Taxk yi& 9acre. OcHOBHOE, ofmiee 3HAMEHHe 3TOro AHTAMACKOrO riaaroma —
‘NIOMEWATE YTO-TO KyJa-to' B npocTpanctee. Ecmu mexoawts ot storo, To
YACTO EBCTPEdAKINMECR CIY4aH, KOTAa PYCCKHM JKBHBANCHTOM TNaroia fo pit
ARIACTCA He TRAros ‘KNacTb’, a [IAreidel ‘BeATL’, 'CTABHTE , 'NPHCIOHYTS',
‘OpMKPEOIATLE’ M. T. A, He OyoyT Bbt3mBarTe 0COGRX TpYAROCTEH. «OFhidume
NEPeROIHEIE CROBADH e AT HACTOSMIETO 3HAHWA HHOCTPAHKLIX CROB, 2 NHOIL
ROMOTAIOT JOTANBIBATECA O HX CMBICTE B KOHTEKCTe», - nHimer J1L.B, UlepGa,
JLB. llepba cumtaeT 370 cephEIHBIM HENOCTATKOM CHOBAPER NEpPeBoROro
THRA. Ham ke KAXETCH, 9T0 NOMOTAaTh NPABHNEHO AOTAABIBATLCR O 3HAYEHMH
CITOB B KOHTEKCTE ~ OCHOPHAS 337aYa CNOBAPS Takoro Tiia (3). Crosapy e
MOTYT RATL HACTOALIENO 3HAHHA MROCTPAHHDLIX CAOB, NOCKO/ABKY OHM HMeloT
AENO C UIQIHPOBAHHEIMA CAOBAMA, & NOHOCTRIO NOAXTE SHAYECHHE H (yHKIHY
CI0B& MOKRO TONLKO B ero ynoTpefleaus B pedn, T. €. B KOHTEKCTE.

HenocratkoM nepeBosntix (aa U TONKOBEIX ToXe) croRapeil FBNAETCA TO,
10 OHH, KaK TIPABHIO, He OTPAKAKT CMBICAOBOH CTPYKTYPH COOB3, He
BRIACIAKT OCHOBHEIX IHAYCHNH, He CTPONT CIOBAPHOE THE3AO TaK, TT00n BCe
JHATICHNA C0B, IPYTINMPYIOTCA BOKPYT EF0 OCHOBHOIO 3HAYEHHA, COCTABILTH
CHCTEMY, c¢OHHOe lenoe. IlosToMy CA0BApH 4acTO NAOXO [OMOrAKT
AOTAARBATLECA O THAYCHEH C/IOB B KOHTEECTE.

Hcnoae30BaHHR AHTEpaTYpa:

1. Amocora H.H. K ponpocy o nexcuueckoM 3Hauenun ¢1osa // BecTHik
Iy -JL, 1957 - 2 1. - C. 161.

2. Pensaman HH. 06 ananuse cmuicnosoi CTPYKTYPb! CNIOBA B
ABYTEMHLIX CAOBAPAX // nekcuRorpadudecktt chopank, am. | — M., 1957 -
C. 44

3. lepba JL.B.. OnwT obmeii Teopun nexchrorpadmm // Mg, AH PO, —
M., 1940. - Ne 3. - C. 114,

4, Aarno-pycckuii caopaps // Cocr. B.P. Mwnnep, — M., 2001- C. 89-9(.

COLHAT TAPMOKJIAP IIOBAJLTAINYE JABPHIIA SHI
CAMAPAJOP AXEOPOT VIATHII BOCATACH CH®ATHIA

Arumosa I,

Huconuar XXI acp oxupira xenné OHp Karop werapa Gunmafzerasd
YPYIL, 3RONOTHK QAanoKarnap, MaLHABRi KannuokyHK, napkoinsvec 8a
TEPPOPH3M kalu MyaMMonNapra ayq eamoxna. lUly 6uran Gupra axGopor
OKHMUHHET Te3NMalityBH, MHTCHCHBIAIIYRBE Xamua YHMBEpCAN TEXHONOIHANAD
GunaM Gornuk ymymGauapuit PHEOXANHWNAD, rnofannaliys xapadumra 3
TEBCHPMHH ¥Tka3nb Gopmoxaa.

Cnobannamys sapadny oaaraa ¥3apo Gornauran sroma onamuy naiao
O¥nunm cudatusa Tankkn KHARELTL. By onamaa xamnap 6Gup-Gupnaan
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QAATHI TIPOTEKIMOHHCTHK TYCHK Ba ucrapaiap Omian awpanMaraH Xonja
Gy¥namit. [nobannamyenuHr 0ap4a TaH OfNraH Aroia TYWYHMACH XO3IEpYa
mamkyl 3mac. byura cafab, Myammora KoHUCHTVAN Engamysaa TYpIK ¥3apo
33 KAPAIUIaPHHAI MABKY.INCH Ounan GOk,

Tnobannamys QeHOMCHH aTaMacH OyTYHIM KyHOa unmmi-dancadwi,
XETHIT TYWyHYa CHPATHIA KyLa KSHT MALHOHA aHrnaTagu. Ymymsuit Hyktan
HasaplaH Kaparaiga aca, Oy JRapadH MyTIaKe RHIHYa MaLHO-Ma3MYHIArH
XYHLINK  HKTHMOHH-CHECHH, Tabuuli OHonorMk rnofan  MyXMTHHHHT
WAKTNAHHIWIAHK Ba Wy ©Ounan OHpra, MaexXyn MHIUTHE BA MHHTaxkaswii
MyaMMOMTGPHIHT K2XOH MHKECHIATH MyaMMmoenapra ainamnb ooprnitm ndoaa
ITMOKIA .

[noSasiaiuys mymgaii  xapadHEM, YHAAH 4YETOA TYPAMAH Jera
MAMAAKATIAD YHWHT TabcHpHTa KiMpoK yypab KooHmH MyMiud. Bydgai
FARPHUXTHEPHE TABCHP 3¢a kY ImMuYa canbuit 6¥namy. [nobannanryBHHHET TYpas
MamMnakarnapra Vrxasaérrak TarcHpH xad  Typaumda. By xonm  gymé
MAaMIAKATIADHEHHT HKYHCOOHH, axfopotr, ManHaBHil canoXAfSTNapH Ba CHECATH
KaRjal skann Opnad Corauk. Jlyndna w3 GepadTral mMHITATIN HAPAEHAAPHUHT
Xap OGHp MamImakatra YTkasa$Tran cawlGHH TARCHPHHH KaMaiiTHPHII BA HK0DHI
TABCHPMMI KY9IaifTADHIE Y9yH WY XOAWCAHHAT MOXHATHHH TYKYPPOK ARTIam,
YHHHT XYCYCHATN3pWHH YpraHmn xamaa xaednapHrn MAUTAE Masdaatnap
HYXTaW Hasapad 0axoralUTapHH aManra omUpHM 1o3uM. by xonHcanu 9yxyp
Ypraumali Typubd yHTA MOCTAUMNDI, YAMAr AYRANHIGMHM TeTHILTH Tapida
YIrapTUpHUT MYMKHH 3Mac. [mofamialys AHA IyRAaRk kapadAkd, YHE UyKYD
ypraimaciik, yAgaH  ¢olfijanapdur  cTpATeruAcH,  TAKTHKACH  B&
TEXHOJOTAACHHE MO0 YHKMACTHE MAMIAKAT MKTHCONA, MAJaHHMSATH Ba
MALHABHATHHA  QOIDKapumAa KHENHMUMARKNapHM  KeNTAPWG  dAKapagy.
InofannamyBHH TYPTH MAMAAKATIIAD HKTHCOAM, MAJAAASTH, MabHABANTH,
ofaMmiIapd Ypracuaarn ¥iapo TawCHp Ea OOFTAKNMKHWHC Kywalinom JefRm
MYMKWH.

Inobannaunys skapaéninia cuicHit MYXMTER Kyd aMac, Gamxw axGopoT
OMHIH ToGOpa IOKOPH aXaMAAT Xach 3TMOKIA. XO03UPIA JaBpia HHCOHHART Xap
Grap daonwaTH axOopoT GuAan, T axObopoT Nt KaiTa HIEETANI, cakiat pa
etkasum Guian Oormmkaup. By Gopaita 3ca compan TapMokaapasur xamg
ITHAMWH afH MyEIao G¥nmn. ConMan TapMoKTap WKopAIark axbopor Guran
Sornwk Oup nega  GyakuuamapHudr  Gapwnu  Oup  KAmG,  auaa
MY:KACCAMJIAETHPIKM. X03HPMA KyH1a ax0opoT ¢y YIHHHHT MabRO MKHXATIAH
uETapacHHH KewraWTupnd, 3BOMOLHOH Tapiaa puBoxinannt OGopatrammmrw
cabatnu, axGopor Ba YHHHF XaBQICHIMTHIHTa OOMp TYPMH-XAR KOHIETITYR
TYILyH4anap Ba EHJalIyRIap XaM Tobopa kytaknd bopMoraa.

WMymnanan, ViGexwcron PecnyGmuxacuumnr “AxBGOpoT IpKMEAHTH

NpHEUMIapH ka xXedonariapn TYFPHCHAA"TH kouyHHaa “AxGopot” ciaura
xyHunarnua Taspudt Geprurran;

Kapruos U A, Yaexncron: FOmeax savianpar enrmumuac kyy. - T.. “Paliexacron”, 2011, - F. L1].
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AxbBopor -~ manfanapn Ba TAKAMM OTANMW IIAKTHAAH KaTLAj Hazap
MAXCap, HApCwWIap, ¢aKTiap. BOKEAnap, XOMMCATAD B2 xapaErurap

TYFPHCHAATH MALTYMOTASD TYNLYHHAAOM. .
Xopwkuit tannap nyrathaa “AxGopor” c¥smra kyimaarkua TakpRd

Gepraran: ;

AxGopor — Gy notvnva ¢y 0yumb, y xabap, sasmsrimnr xonarsy Exn
Grpop-6up waxcHunar gaonusrn, Gupop-GHp Hapca XaKMOA Mabimys KHNYRGH
xafap merad MabHOMHM AHTETHH.

Ax6opor - (nor. Information - TywmywrupHw, mabiym KMAHLi) -
kKOCDHETHRAKMMT acocHi TymyHYanapnan Oupn  Gymub, K¥pcaTkiruap,
MABJIYMOTIAP, XaDapiapHHHI MOKMYH 83 X, K.

AxGOpOT — TACABRYPHHHT IAKTHIA KAPAMACHBH ILAXCIAP, BOKeAmap pa
wapatinap TFPHCHAArn MabIYMOTAAD .

Kncka xunnb ajtraguran Gyacak, AxGopor— Oy Tacaseyp, TYIyHYa,
xabap, xabapH eTKA3HID ASTaH MUBPHOMH HIVIATAIM.

Tabuuiikn, OABnapu maxoH axGopoTnapHun TAPKATHALIORAA gy
HRTHMOMH (UKD LIAKINZHHLINA MYAHM PONE Yilnatigu. Bupox 6yTykra Xywra
Remmbé Gy pomeuu apmpanaenit OABgan  xam K¥pa COMMAT TAPMOKIAp
MOXMpoHaLiK GmiaH Gamapmoxga, Ynap €yrymrs rnobanaurye samomiiga
ax0opoTHN ErEvl, KaiiTa nugman pa TEPKATHUIHMHT 3ET ONEPATHB BOCUTACHIR
ai;TAHAD KoNIH.

Kynoca cadatiia mynu TapKMAIAID KEPAKKH, rroGannantye mapouTina
paomar omuG Gopaérran OABHWHT Mapken ax0opoT oNaMHMIa HeYOFTMK
WKOpM DOaxonanca, couMan TAPMOKMADTA XM ANIAKATOH IIYJAp KATOpPH
MyHoca0aTaa 6¥aum sapypatm maizo Gyaram. Couman TapmoxmapHusr
KAMANUK KyJPaTAH KYWIMIH TAH OJMHCA BAa OY KyY MMCOH BA sKaMMAT
mandaatnapy Hyaupz doinanammira cadapbap stunca, ynap Tomommaan
TApPKATHINIUM MYMKHH O¥ITaH HOXOAHC KaMAaa TeHAEHUHO3 XAPAKTEPra 3ra
MALIYMOTNAD OPTHIMAHMHI OAU OHHIEH, KAMHATAS LOXTHMOMI pHKpHMET
TYFPH AK/LTAHKIUETE 3aMKH APATHACAH O¥mapan.

Jaxos Pocenheroll Qegepayun “OF PMAUMK, HH ETHIBmNM i ,
meloscope. rudocw 20000731722 haet T bepm 7 Salecks M popiciuc” i
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JEKCHUYUECKHE CPEJCTBA BLIPAKEHHMSA KATETOPHH
OTPHUAHUN 8 AHTAHACKOM H3LIKE

Ybaooyanacea H.IIL

CpencThn RWHOKCHHA OTPHUAHKHA B DAIHLIX  AIHIKAX  YPEIBHIMAHHAO
pasHoo(pasim, B YACTHOCTH, CAHTAKCHYECKH crienudwiyponats. Hanpumep,
NPE;IMKATHOE OTPHUAHHE MOXET OTJIHYATLCA OT OTPHUAHKE TIPH HMEHH, Pa3HES
BILIOBPEMEHHNE W MOJUILHBIE (POpPMW  1JIAC0NA  MOTYT HMCTE  pajHEle
OTPHIATCABHRIE MOKAATCIH.

CoOCTBEHHD BCKCHICCKMM CMOCOGOM BBIPAACHMA OTPHLAHHSE ABICTCE
cnocod BHIPAXEHHA TIPH MOMOILIH [Jaronoe ¢ OTPHUATETLHEIM 3HATEHHEM, K
TAKHM TIArGAaM OTHOCATCH:

~to deny (He cnenaTh, He PELLNTE)

He denied breaking into the shop (Murthy).

-to doubt (coMHeBATRCH)

I doubt whether he was really able to do that (Christie).

- to fail (Be cynMeTh, He CTIPaBHTECS)

7 waved to Katherine, but failed to atiract her aitention (Christie).

Talcke 3TOT cnocol oTpunaEHA oTHeCHTGE H K HEKOTOPHIM
CYLUCCTBUTEITbABIM:

- failure (npoRan, kpax)

Bobby had a sort of failure (Christie}.

-lack (HeADCTATOK, HEXBATKA)

He used to have a lack of money (Wells).

OTpuuaTe/hAble HAPETHA:

hardly {eaBa )

We could hardly undersiand him (Christie)

scarcely (easa)

She searcely seems to care, does she? (Murthy)

Tlansmlil cUocol BRIPAKEHHA OTPHUAHHA YACTAMH pEMU &CTE CO0CTBEHHO
JlexcHUecKHH] LMocod BRIpAKEHHA OTpHUARAA. CAMH CII0Bd, HCTIOML3YEMuE B
ped#, HECYT B cebe  OTPHLATEILHYIO CEMauTHKY. 370  JIOBOABHO

HBH METOL.
pacnpc;ﬁl;l::z“ NpH 2TOM MOXET CBODOUHO TEPEMEILATRCA W3 OAHOH YacTH
peqs B Apyryo. Tak, HAGpHMED, Fmaron - o fail {rotepieTh HEynauy) OpH
nomoury cyPduica -lure 06palyer CYIIECTRATENLIOC fall‘ure (poBam), WIH -to
doubt (CoMHERaTLCA) LTPH MOMOUMM CyddHkca -ful - doubtful (coOMHHTETLHLIT).

OrTpHuaTeTLHRE MECTOHMENN YRAILBROT T1a OTCYTCTRHE TIPEAMETR HIK
npuspakd. OHW COOTHOCHTERBHH, € OAHOM CTOpOMB], ¢ HCONPCACTEHARIMY
MECTOMMCHMAMH, ¢ Apyroft cropoik - ¢ DfOBILAKNMMA, OTPHUAT HAAKYHE
AOHATHA, KOTOPOC BRIPUKAIOT YITOMAHYThIC MOCTOHMCHHA.

MecTORVEHHE N0 COETAETCE €O BCEMH KNACCAMA CYUISCTBHTEABHMX, C
KOTOPSIMH HLICTYI1AET YTREPAHTENRHOE HEONPEACICHHOE MECTORMERNE SOME H
BONPOCHTETLHO-HEONPE/ICNEHHOE  MECTOUMEHRE  any. Tipn mpenmertinx
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CYMIECTRHTENSHBIX DO CAYKMT oupeseneHHem H ynoipebiaserca voawxo s

HH OfpeaeneHHA
¢MN0 cj.!]: came buy, but the street boys did ... (Jerome)

OTpHUATENBHOE MECTOHMEHHE DO BRIPAXAET OTCYTICTRHE 4ero-fmbo n
YNOTPeOIAETCA B KAYSCTBE ATBEKTHEHOIY MECTOMMEHHH!

Thats no reason why I should have it (Shaw, p.33)

Cnoxnble OTPHUATEABHBIC MECTOMMEHMA YROTPEOMAKTCA B (yHxuuy
OpeIMETHOIO  WieHa [OpeIoweHHsi. Qopma  pPOAMTENLHOIO  Aapcka
mecrouMenma nobedy (0o one) BeicTymas e PymKUME  OnNpeIcTenns,
OQHOBPEMEHHO  MOXET CIYAMIE  ONPeAe/HMTCNSM  CYLUECTBHTEILHOTO,
HADPUMEP:

Its nobodys fault, but your own.

CroxmEIe OTpHUATENBHEIE MECTOMMEHMA OTPAHHYMBAKT JHOO OT He
mina. Nobody, no one - nwumsie, nothing - npemmernoe. Te ¥ Apyrue
CTPYKTYPR CXOXH €O CNOWHEIMM HeoUpefeileHHLIMH M  0DobIMarowHMn
MECTOHMEHHAMM:

He cared for nobody and for nothing - except dominion and the wonders
of his brain. {Benn)

MecTomenne none MOMeT OuTL AMMMBIM H IIPEAMETHRIM, HMETh
IHATCHHE &THACTREAHOTO M MHOKECTREHHOIC MMCHA:

None of us has heard if, that we could remember (Richardl 973),

Tax kax MecroMMeHHE none - 3KBRBANEHT CYOCTaHTHEHPOBAHHOTO
CAOBOCOYETAHHA, OHO COYETASTCA C MIArANM Kak B GOpMe eAMHCTBEHHOO, Tax
B MHOMECTHEHHOTO YHCIA, B 34BHCHMOCTH 0T CMEIC/A CHOBOCOYETAHHS:

None of them is going to get anything of me. (5. Lindsay)

None  Moxer 3aMeHATE  coveTaWms CYLUECTEHTEIbHEIMY,
06038a%0MMMA KAK JIOLEH, TAX W IpeaAMeTH (IHYREE M HeIMaHEE);

- Have you got any spare pencil? - Nor, I have none. . |

K rpynme orpuuartensHbIX MecTommMenuii OTHOCHTCHA MECTOMMEHHE
neither, koTopoe yKa3MBaer Ha To, 9TO HE OLHO U3 ABYX YINOMAHYTBIX IHL He
OPOUSBOAAT ACHCTERA K He ABIMETCH cvOLEKTOM CoCTOfmmy. B IpeITOXEHHN
MecTosmenHe neither ynorpebnsercs & dymxunu NPEOMETHOTO  rena
OPEANOACHHA ATH OTPeTENCHAN

Neither spoke, but the conversation that one cowld imagine was clearly as
Joilows (ferome).

B ¢yrxupn onpenenesna neither CIYHHT ONpeNeNeHneM NPeAMETHOTO
CYWECTBHTENbHOT D! neither book, neither friend

BeipaxeHne orpunanns [IPH MOMOMmMKE 9acTri not. YacTHuamH &
SHTAHHCKOM AINKE HAZMBAIGTCH CTy®eSHEle C/I0BA, KOTOpLIE HCTIOMEIYIOTCA
AAA YCHACHAA, YTOYMEHMA, OrPRHHYeHHA MWIH OTDHUAHHA IPYIHX CAOB HIW
CHOBOCOYCTAHMA B NPEANOKEHAN. TO - HERIMEHREMbIC CNOBA, YTOYHAICLIHE
CMLICA ApYrMX CNOB, NPUIOAICIUHE MOJANBHEE WIH IKCNPECCHBHLIE OTTEHKH
APYTHM CHOBAM WITH FpyTIAM c1o8. Oy CyxaT s 00pa3loBaHA CMLICIOBOl
CREIH WIH IPAMMATHYCCKOH GOpME CROBA, NPUHARIERAT K CITyReOHEIM JaCTAM
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peuy. HYacTHua not yaue sCero OTHOCHTCA K CKa3yeMOMY H YEpPel HErD Ko BCEMY
COREPIRAHHIO BCETO MPEATOMEHHA, HAaNPHMEp!

This did not prevent Julia from falling madly in love with him (Graham
1976).

10 He noMdernano Jixynna Be3symMHO BRIOORTRECA B Hero.,

She did not feel hurt or upset - Ona ie yyecmeosana ceba pacempoennoti
nati OBUNCERHOR.

Yacrdua #ef  ABIAETCA  OCHOBHBIM  CPEACTEOM  OdopMreHny
OTPHUATENEHONO MPEMIOKEHIS, HO MOMKET IPHIABATE OTPHIATENLHOE YRAYEHHE
CnoBy H B TEX CAYYakX, KOIda BRICTYOAET MOpPH  CYILECTBHTCALHOM =
eARHCTBEHHOM YHCIE ¢ HCONPEACNEHHEIM APTHRAEM, H MOTUEPKABAET NOIHOE
OTCYTCTEHE lIpeiMeTa, 000IHaAYAEMOF0 CYLIECTRHTENRHEIM, HALIPHMED:

Not a head tumed to see us.

Hu onHa ronoea He NOBEPHYJIAck B Hally cTOpoHy = Hmxro He nosepHyn
rOJIOBEL B HAITY CTOPOHY.

OTpHUATEN HAA YACTHLA NOL BCTPEHASTCA B CISAYIOIMX CHETAKCHYECKUX
KORCTPYRIMEX B 3ABHCHMOCTH OT LENei FOBOPMIUENG CO3A3Th OTPHLIATENRHEH
OTTEHOK TOH MK UHOH BACTH KOHCTDYKLIMH:

[praanye OTPHUATEBHOIO IHAUSHHA TIATONY TPERAKATY!

Six weeks isnt really long she said... (Gaisworthyj

[Ipyaanse YaCTH MPeANOKEeHHA OTPHLRATEARHOTC XapaKTepa;

Not one little sound of beast or bird or free; not one bee humming!
{Galsworthy)

I was angry with Dalton for not teliing me about it (Galsworthy).

He begged her not 1o go. (Dickens)

OTeeT HA BONPOC B COYSTAHHH ¢ HAPEIHEM HIH MOJANBHEIM CIIOROM.

You certainly shall not go till you have told me ail! { said - I wonld rather
not, just now (Bronte}

JInx OTPHLBHHS YTEEPKASHIHA (C OTPHLATEALHEIM MECTOHMCHUEM):

Are you going to tell him all about it? - Not 1. Will he come and tell us? -
Not he. | take a degree! - cried Steerforth - Not I (Dickens)

Taxum 06pa3om, NERCHAECKHE CPeACTRA BRIPARSHHA OTPHUARHA ABLIOT
coBol TE CpencTsa, B CAMOH CEMANTHKE KOTODHIX 3AKMIOYACTCA OTPHIIAHHE. [lpn
ITOM OTPHIATENRHAS XBPAKTEPUCTHKA COBA OJHOH YACTR peTH caoboano
nepexoUuT B APYTYI0 HAcTh PEHH B NIPOLeCee cnopooOpasosarma. Hapaay ¢
APYTHMA Cpe/CTBaMy, JIEKCHYMECKHE CDEACTEa NpEe/IOCTARILTOT rOBOPAMEMY
Goratiii BLIGOP OTTEHXOB OTPULIAHHA, DNOSBOMAIT MAKCHMATRHO TOTHO
OEPHPOBATL AIKKOBLIMUA CPEACTEAMH, POPMHPOBATE TY UIH HHYIO AILIKOBYIO
CHTYaNMIC, NOGHBATRCA OCTABNCHHEIX Uesedl B CROSH pedn. JlexcHEa ABAAETCH
CAMBIM TOYHELM, FKCNPECCHBARIM CPENCTBOM JOGO0r0 COCTONHIEA, HMEHHO Yeped
JSKCHKY O3RYMHBAKITCR MBICNH HSTOREKA.
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TPAMMATHKAHH TYIMYHTHPHIONHHHT AHIYKTHB BA
AEIYKTHB YCYJUIAPH

Pamazronpe I A.

MeTOANKA TAPHXMAA FPaMMaTHK XOGMCAHII KoMNa OepHIl OpKanW Ba
KOVDACH3 ¥prarvm wWnMuil  rosnmapH  warapd  CypHaraH,  Koujasui
TYIIYHTUDHIITA THI THPHOFH CHIAH KapwH TypraH Oyiox HHIJIM3 METOIUCTH
XIlanmep xyfinmarm . YKy aMautapuiy TascHd  Kwinnrad: (F) HyTk
HaMyHacHHH TuATHab Tymrynmit (Macamau: [ see a pen‘\bookipencil; I read an
Engilish\uzbekirussian book, etc.) (2) MyaziM (8k¥ THKTOPTa) TAKTAL KHIHE,
MA3KYP HYTK HaMyHacH Xop Gunam Enfuz afitun; (3) caron-xasob MamikHHH
Gaxcapum (What do you see? — [ see a pen... .); (4) ¥prasuiran HyTK .

Uer THMn VPraTHmHMAT KOMMYHAKTME METOIMKAacHZA BCa  KOHGA
OepMachad YPramMUEANT KyHHAArH TaptHOs kaOyn Kuamnram: (1) myaiis
uyTial BasHATZA VKYB MaTepHATH (c¥3, ran, marH) TMHTRaHamw; (2) ymGy
HYTKHH Ba3UATAA VKYBUM.Iap MATEPHATHH TAKIHMEaH Takpopjaigunap
(Massymssn TymnynuG Xop Omnan €k Akka skxa aiiviwoami); (3) myrmi
BasMATHH XHCOOTa ONraH XONZa AyMIATap rypyXMBH aifTHI! MawK KAIHHAIH
{Macanan; What do you see? Where do you live? When do you go to school?,
etc.). (4) Jprammmran xywmamap (HYTK HaMyHamaps) TYPIH  MYIOKUT
BAMATNAPAKA KYWIAHAH, YIIapaH alpAMIAPHEH KeITHPAMMS: VpranunakTran
xymna(nap) HyTKul ExM rpaMMaTHk VHURIA KyanaHmwiaam: yhaap MYCHKa
KYpnuruaa aliTAnamA; KapToukatapaad Gofnanarnt aiTHID MAaIK KWIHAAH:
(3) rpaMMaTHK aman TypnM BajwATIAPra GaFMUINAWTAH MaWKTap TapkHGWAa
alTHIATH.

I'pamMmamik xoancaHK KOMKAcH3 YPraTWIl\JpraHKITHHAT KOMMYHHKATHB
METOIHKANA XaM MXOGHH Ba canbuii ToMOmNapnm Ky3ra TaUETAHATH:
YKyedWnapna wKcak Japaxana HYTKMH MOHWIUIHK (MOTHBALMA)HHA Ky3Fall,
MAMTFYNOTAIPHART HYTKHUA HYRATaAIHTH, TypiH HyTKHi BasHSTIApHHHT
MABWYINHIH  VKUTHMIH  aManAETHHMHT CAMAPAROPIHTHHN  OIIHPAAH.
KammnHiciapu: Kompafan SyTywralf 503 KeWMI! ORTIMTHK TMPHRHIMICTAPHHA
HHKOD KHIHI ACMAKIHD, VKYBUHMHRH XAANaH TAMKADA KYI TafiéprapiikAu
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rans6 KWnanM: HYTRME BASWATIAD MUKAODAH “erapacks oMac: kyn sagruw
cap(haaiura TYEPH KENaH.

Tax/AHNra TOPTHITaH uﬂnununap Bunan xonaacks YKMTHUIBKAT Jx -
KHXATNAPHARH  JAMOHUBHH - NCAATOTAK  FeXHOmOrnsUIapnaan Cavapang
GoTLARIAHIIL MY MKRLL

Yer 1111 YKHTHIL METOLHKACHHINT SHCAT MyamMmMoIapnian OHpH Kalicn
fiyn Guani Konna Gepuninnp. hapua Metoauk &nnawysnapna wacasara y &K
Gy aapaxans MyHOcCabatT Dunaupuman. YIapan noumxonorns sa HHIAKTHEA
gyKTaH HA3ApUNAH YMYMJAWTHPHO Mikk Hywammuga (geaykups) sa )
HyTRIAH KoHaara (muayxmns} ¥1ub maurynor Gaxapymw,

JemyKTRE METOOHK YCYLNapnaH GOHLANaHraHAd YMYMEHAGR XyCycHira
xapal (QHKD lOpHTHNATH. YHOA KyHRAArd JKye amannapn Gaxapunagm; (1)
cOXaBHH (MUHTBHCTMK) aTaMatapaH xynnab koupa OGepamajm; (2) ram &xm
MaTHIA YHTa MRCONNAp TONHAaAH Ba YIIOY rpaMMATHK XOAMCAHWHT SCATHEN
BA MABHOCH adTuAagy; (3) OGepwniran HamyHa (MHCOM)ra cysHHO, YHMET
KOMIIOHEHTIApH anMamrTHpunaou (substition); (4) ¥pramwman komgara moc
PaBHDINA KABCHH OUMIN I'all MIAKAHHY ¥ITapTHPHRI, GV KOIAMpHArad &OHHA
TYAIHpHil kabu Maniiap Sakapuiaay; (5) OHa THMAAAH YT THAKIA TAPKUMA
YKyB AMMTHH MALIK KRIHHATH Ba X.K.3.

I'pamMaTHrakH HHAYKUHA AY¥m Ounan yprarHio 9oFuia KyHMAardda
KETM3- XCTAMKAATH Maminapial ¢ofganannnany: (1) AHMH IpaMMaTik
XOAHCAHH 3 Muura onraH ran{iap) €xH MaTH TaRAUM 3THIALH, MyalIHM
TOMHPHK, Bepagn: rannap\MaTHHA VE#O\THHINA0, IPAMMATHK XOQUMCAHY HOMH
aiTunagn, macanan, Present Perfect HmnaTmaras rangapHd TOOMHP Ba KouAad
HHKAPHHL.

YeT THN IpaMMATHKACHHA KOHAA SWIAH TYWYHTHPHHLA KY/UTaHATHIAH
JeAyKIMA BA HEAYKIASHUAT ¥3Ur2 X0C TYEPH\HOTYFPH TOMOHJIAPH Mamkyn.
Macanay, gegykuusana JHASKTHKAHHHT  OHIJIMAHWK — DPIHIMIM pyeora
UMKADWIMOKAA, IPAMMATHK KYHHKMA TPAMMAETHK OMEPAUARIAPHM Omkapil
OPKANH XOCHWJI KMAMHMOKAZ, XOAMCAHH MYCTAKHt VPraHuil  HMEOHHATH
SpaTHrad. Unaykuusana MyaMMONH TABIHAMTA PROS KITHEMOKAR, IHIBHCTAR
KOHAA(AEP)HM HYTKAE MYCTAaKiil Ky3aTHIL YCYAH dﬁuuau FPraHpuIMoKaa,
KOHTeKCTAaH haxplab ONHLI aMATH OAKAPUIMOKIA, YPraHENACTIAN MATCPHAT
XOTHpaga [yXTAPOK CAaKJaHUMATA PHIIHIMOKAA. Jlexns  AeAyKLIHADA
JHHIBHCTHK 3TAMANApHH YPraEHIn KHAHHIHIHK TyFANpASH, Ipi‘l:ﬂ;‘;a
MAMyHCH3 rapnapaa jprammnagy Ba X.k3. HHaykinaga 3ca DPTLHHHH‘IHP G
Capdnasam, XoXaAraH FPAMMATHK OHPAHIHH YKyRUH MyCTAKWI TY ;ﬂ $HKp
Gepa onmaliny, kowa HoTYspH ¥prannb KoIHHCE, jrysunnapaa
MYA0XA38 1AKTAAHHE KOMHINH MyMKHH. rapae Ypratmus\praumze

['pamMaTHKAHW HHAYKTHR Ba JICAYKTHR 1%
KOMR\KOMZACHT yCYNNADHUHF —TAXULIADM - EYH ;ﬁomim
kKonapnapuuir chiarie Ba MOTMYINLIHHA TaRcH(UIALILE HT?:ena;:tm‘nH FPAMMATUK
ACTBMIR, HYTK daonMATA  TYprapHTs uyBodu s éxp KopepOan (Nacamad,
XOQHCANHHT 1LAKN, MOBHO KYNAAURIIATS OHA Bepban WK TYIIYHANAIE,
MOLCANAD\HYTK WAMYMECH) AMHIBHCTHK MOBXYMOT TaBP
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Xynoca xarnQ aliiratga, MasxyMOT (KOHIAJHHHI af THIHWKYpearunmum
Hazapha TyTWIagH. JIRHTBOTHIAKTME KOMAAa Xakuaa <¥3  OpUTHAMOK 13
(anbatTa, ¥ MHHTBHMCTHK KOHIAra MYaHAH dapaxaga acocadnaim, oy Gunap
Bupra, IOKOpHIA TakHITaHTAHHACK ¥ onepaTHp (B.C.UeTaim) éxu avopurmy
(K. XKanonor) xapaxrepra ra 6¥nagH.

PolpanaHAran anatuéTaap:
1. . Byponoe. Hurmi3 Ba ¥36ex TAnapn wiécuil rpaMmarthkack. —
T.. VkuTyran, 1973
2, J.Ialolov. Chet til o*qitish metodikasi. T., 2012
3. Iletnun B.C. 3samita, yMCHHR U HABBIKK B O0YYEHHH HHOCTPAHREIM
azerkam. HABIL. 1969

CLASSIFICATIONS DES UNITES PHRASEOLOGIQUES TIRES DES
OEUVRES DE BALZAC D’APRES LA STRUCTURE GRAMMATICAL

Yuldasheva D., Badalov F.

Les composants des unitiis phrasitologiques peuvent wire nominale,
verbal, pronominale, adjectivale, adverbiale et priipesitionnel. Nous avons
rencontrii les types des unitiis phrasitologiques suivantes:

1. Nominale

L1, Neom+ priipositintnom

Enfin, madame Voquer avait bien vu, de son seif de pie, quelques
inscriptions sur le grand-livre qui, vaguement additionniies, pouvait faire a cet
exellent. Goriot un revenu d’environ huit a dix mille franc. (B. P.G. - 32)

L2, Nomtpripositintadjectiftnom

Figurez-vous de grands yeux moirs, une main magnifique, un pied bien
diicoupfi, du feu dans les mouvements, une femme que le marquis le
Ronquerelles nommait wn cheval de pur sang. (B, P.G.- 46)

L3. Nomtpronomtverbetnoms

Presque rien, riipondit cet homme en laissaot iichapper un mouvement de
joie semblable a la sourde expression d’an pxchenr qui semt un poisson au
bout de so ligne. (B, P.(7. -98.)

L4. Nomadiectif

L’emploiyif av Musiium s’iitant avisif de reproduire un cri de Paris qui
avait de 'anclogue avec le mialement du chat amourenx, (B, P.G. -158.)

L5, Nom+vadfectiftrnom

Nous avons le sang filivreux des lions et un appilit a faire vingt sottises
par jour. {B. P.G.-94.)

2.,  Adjectivale

2.1 Adjectiftrnom

Fai su par sa fernme de chambre que ce petit Monsieur de Marsay est un
mauvais chien. (B. P.G.-142)

3. Verbale
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3.1, Verbet conjonction+nom

Ce ne setait nien que se coucher comme un serpent
(iicher les pieds de la mure, faire des bassesses a dcg{}f]’:gr uﬂ?:ﬁtietme femmll ;;
ouviez au moins le bonbeur. (B. P.G.- 117) '

1.2 Verbetnom

1l releva d'un coup d’iipaude creneur te sac a outils auj bringuebalit sur
ses reins. €t gagna la porte en ricanant: « Daillcurs, je m’en fausn: On ver
bicn . . . Faire 3a, on peigner la girafe, (R- M. G. T. - 390.)

Poiret ditait un aigle, un gentleman auprus de Goriot. (B. P.G.- 42)

1.3. Verbetnom-+nomtpriipositiontnom

Sa face vieillote, grasseillette, du milieu de laquelle sorf un nez @ bec de
perroquet, scs petites mains poteliles, sa personnnne dodue comme un rat
d'irglise, son corsage trop plein et qui flotte, sont en harmonie avec cette salle
om suite le malheure, ow s’est blottie spiiculation, et dont madame Voquer
respire air chaudement fistide sans en xire ficoeuriie. (B. P.G.- 21)

3.4. Verbet conjonctiontrnom

- Moi. j'ai la-haut une chambre de cinquanie ficus par an, je peux wvre
comme un prince avec quarante sous par jour...(B a1z a ¢, Le pure Goriot)

. Crive, cruve commse une chier que tu es! Qui, je suis au-dessous d’un
chien, un chien ne se conduirait pas ainsi. (B a 1 z a ¢, Le pure Goriof)

3.5. Verbetadjectif+priaposition+nominom

Si vous iitiez pele et de la nature des mollusques, vous n'aunez rien a
craindre; mais nous avons e seng fiiivrenx des lions et un appiitit a faire vingt
softises par jour. (B. P.G.-94.)

4. Pronominale

4.1. pronom-+verbe+ conjonctiontnomtnom

..je crois comme nous aurons le malheure de le perdre, quoique nols
soignions comme la prugnelle de nos yeux. (B atz a ¢, Le cousin Pons)

4.2. Pronom-+verbe+ conjonctiontrom _
- Tu veux te mxler de faire des affaires, de mettre ton doigt dans les

successions. Mais malheureux, tu serais ficrasii comme un oeuf’ (Balzac,
Le cousin Pons)
§.  Ls conjonction comme

1.1. Commetnom 1
Le jour oux M. Goriot 5'installa chez elle, madame Voquer se choucha le

80ir en rtissant, comme une perdix dans sa barde, 8y fen du disir qui la saisit
de quitter le subire du Vauquer pour renaotre et Goriot. (B. P.G.-18}

1.2, Commetnmom+ priipositintnom

Vous xtes comme des cogs en pete, dit madame Vauguer, vous AULES
hommes, vous fajtes tout ce qui vous plaot. (B. J;lﬁ'- ~119.)

1.3. Commetnom+ pronomn relatiftverbet nom g

«A ce soirn et qui se toiletle en s¢ pourliichant commee ki chat qui boit
du lait, (B.- P.G ~114)

1.4, Commet+nom+verbetnom

Le pitre Goriot saisit cette parele
mouvement de son maotre . (B. P.G.- 145.)

197

au vol comme KR chien saisit un



Used literature:

[. Hawapin A.I°. dpasconurus coBpeMCIOre (ypaniy4ckoro sisika —
M.: Buicm. umn., 1987,

2. Hajapan A.T. Dpaseouiornd  cOBPCMCHIOTG  (PPaHIY3CKOID  AtLKa:
[y4eb. ans un-rom u gk, wnoctp. #13.] / AL Hasapsu, — 2-¢ wig., nepepat. u
non. - M.: Betewr. k., 1987, - 287 c.

3, Oren lopro/Onope ge banwiax; nep. ¢ ¢p. E. . Kopma

HPOETEMBI HEPEBOJA CHHOHHMOB C AHIJIHICKOIO HA
PYCCKWIT A3LIK

Bomuposa CJK.

B coBpeMenRoM 2RITMICKOM SILIKE HMEeTcs pa CHOB, KOTOpBlE HHOTHA
HASEIBAKT TPYRHO NEPEBOIALIMK. ITO OYEHh 9G4CTOTHBIE H OYeHBL EMKHE [10
CBOCMY CCMAHTHYECKOMY 3MATCHHIO B NICKCHYECKON COYETAEMOCTH cloma,
KOTOpHC BLOMBAIOT {OMbIAE TPYFHOCTH NpH HOHMMAHRH H MEpCBOAE
AHFTHACKHX TEKCTOE W OYeHs penxo YNOTpeONarTcs WHOCTPAaHUAMH — He
BHTTHYAHAMH B YCTHOH PEYH, HACTONBKO OHW MAROMATHYHL. K THCITY TAKHX
CNob OTHOCETCH alterrative, backgroumd, margin, pattern, record w OPYIHE.
AHAITHI TaKHX CIOB 0COBEHHO MHTEPECEN ¢ TOMKH IPEHAA IPARND ICPEBoia B
HROWIAAHO-PYCCKHX CNOBAPAX, ¢ TOYKH IPEHHS BOIMOXKHOCTH COCTABTEHMH
MPaMOTHEIX ABYMINHBIX COBapelt, KOTOpWe npaBMILHO OTPpaKalH OR He
COBNANAIOMAC B PAINLIX A3BIKAX CHCTEMBI 3HAYEHIH MHOTORILIMITLIX CJIOB,
kOTOPEIC CONOCTARTAIOTCS B TOH WITH %HOL CroBapHoll cTaThe.

Ha ocHoanwm awamisa Gonmtoore koniuecTna MPWMEPOR HI HAYYHOI,
OBIIECTBEHAG-NOAHTHYLSCKOH, a Takxke XYDAOKESCTBEHHOR nuTepatypn Gminu
APOBEACHL  MCKOTOpLIE HADNIONEHHS HAN CUOBADHBIM K KOHTEKCTHEIMM
IHAUCHHEM CnoB background w pattern, m KOTOPEIX NENAIOTCA HEKOTOPHIC
NEKCHKOTPAPHICCKAE B METOIHYIECKHE BRIBOMEL.

B awrao-pyccxom CHOBAPC NPHAOAATCH CIERYIOMME 3HaYeHHSM CIIOBA
hackground: 1)} 3amauf nnan, o, 2) nononnexa, 3) npennocunka, 4)
NPOHCXORKACHHE, 35) HOAroTobKa, KBATHOUMKAUMA, 6) MyamkameHOe WAl
WYMOBOES CONMPOBOKACHUE.

H CPaRHHTE BCE 9TH COBAPHEIE 3HAYCHHN clioBa, HETPYRHO yOeauTheA,
4TO BCE OHM RMEIT MCARY coBOH Th0-To obmee W B Tol naM WHOR nepe
BOCXOMNT & OCHOBHOMY, ITEPROATY TRAYEHHIO CIIORA background “anmult mnan’,
don”. Kawopo e coomomenne MCKAY CHORADHBLIMM IMAMSHHAMH CTOBA
background? Moxun fes MPEABAPHTCEILHONO AHATHIA TOTBKO QAHD. BCC
IHBHERAE HTOTO Ccooma uMeroT OfMH  o0mhuil cemanTiueckutl eMeHT —
obomiaychpe HETO-T0, YTO CTOMT HA amieM ILMAHE, SBANSTCE YEM-TO,
BTOPROCTETCHH MM, ACTOIHHTEALHMM MO OTHOMEHRIO K KOKOMY-T0 TTaBHOMY,
OCHOBHOMY  nipwmiaky,  nouatino, lpuaiM  o7a  sropocTenennocts,
ACLOTHUTENRROCTL MONCT ROCUPHIMMATECA KAK B [POCTPAHCTBE, TAK M BO
BpeMeHi. Hiorna n cnove background, xax TOKAIWBACT AHAAHI NPRMEPOB,
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YOCBEHHO BEIPAXKAIOTCH [IaKE MPUNHAHO-CICACTBEHHbIE OTHOICHMY, HATPRM

p TEX CAyWadX, KOFAA HAWTYHLIHM 3KEHBAICHTOM YTOTO C0Ba B p}'ccm:ﬂ
pepesode OYOyT CroB2 HOJ0MACKA . "APEINCCHUTKH', ‘TpOHcXOXAerne’. B
akoM DAIBUTHE 3IHAYCHHR ITOTO CI10Ba OTpasuncad ofmmAi xop pasnn:run
qen0BEYECKOr0 MBIIVIEHHR OT KOHRPETHOTO K abeTpaxTHomy. [ocToammo
creqyiolMe IPYT 33 JPYFOM 50 BpemeHn cofuiHs wenopex wamaer
pOCPMHUMATE KK MPHIHHHO obycRoBnennble. B camoM Nene, 1ro 3uawymT,
cropo ‘mporcxoxaerue’? OHo oberiHO Tpebyer ynoTpeGacuma nocme cefiy
YTOUHAIOMECTO COBA POJMTENLHOM MAjexe: nponcxoxaenxe wero? Croso
«IPOMCXOEICHAE» NOHUMACTCA 306Ch KAK «IIPHYAHA NOABMCHHA*, 8 OPHYHAA
scera Mpe/TIECTBYET CACNCTEHIO, ARNAACH KaK Ob ero GoHOM BO Bpemenn.

B Tex cCHOyvasx, Korga cnoso background o3HE43eT ‘MOAroTORKA,
KRATHGUKALIMA’, TOXE HMEETCE MEMEHT NPHYHHHO-CNEOCTECHHOH CBA3IL
Cnono background MoXKeT BOCTIDHHMMATBCA B 3HAYECHHH  RBATH(AKanmA’
TOABKQ, €CNH OAXOANTL K 3TOMY CROBY, TAK CKA3AThL, AHAXPOHHYECKH, T. €. ¢
TOYKH 3PCHNA APOOLILIX COOBITHH, KOTODBIE JIIPHBENH K TOM, 4TO AZHHOE NHIQ
DOIYSMNO TY MAM MHYI0 DOArOTOBKY-KeaTHuxaumio. Iloa nponuthmm
coSHTHAME 3ECH MOTYT ORpa3syMeBaThca obpasoBanue, omwT paboThl A T. A,
uiecTOE  3HaueHWe  ciuoBa  background —  y3KO0e,  MY3ILIKANLHO-
TEPMHHOIOIHAECKOE, HO M B HEM NIETKO YCTAHOBHTE CBA3b C NEPBHIM OCHOBHEIM
sgaAverneM »roro cnosa ‘Gon’. Pedr ANET, HANpHMEDP, O My3RKANEHOM
CORNPOSOXTCHUN CIEKTAKILA, 0 TOM, TI0 CHEKTAKAL HAET HA frore MY3IBIKH.

Comocrapnsn APHBEIEHHME B C/MOBApe 3HAYeHMA CNOBE background,
HeTPYOHO YOSIUTECA B TOM, UTO TONLKD NEPBOE H3 HRX ABNACTCH cobCTBERHO
CNOBAPHBIM 3HAaueHHeM. Bce ocTambHmE IPeACTaBLTIOT cob0l KOHTEKCTHOE
AEPEOCMBLICIEHNE FTOMD NEPBOTO OCHOBHOND 3RATCHHA. Iponzsenégnplit aHATAS
PHMEPOR M3 HAayqyHOH, OBIeCTBEHHO-TIOMHTHYSCKOH A XYIOKECTBEHHOH
AHTEpaTYPsl HNOKAIBIBAET, YT0 MPHBEIEMHLIE B CIOBAPE Miwouiepa mecTsb
OpOU3BOIKEIX 3HAueHull cnosa background .aNEK0 HE HCREPOLBAET BCEX
EOTMOKHOCTEH KOHTEKCTHEIX BADHAHTOB €r0 JHaueHHA. OYeBHIHO, ITH WeCTh
SRaYeHHHl OTOOpAHBL COCTABMTENAMH C/IOBAPA KRK naubones HaCTOTHRIE.
HurepecHo, 4To 444 Beex NPOHIBOTHBIX ypaqcHiil choBa background MoXRO
MoXoOpaTL K COBAPHLIE, H KOHTEKCTHEIE CHHOHHMM, HETO HEIRAA CAE/IATH ATA
fIePEOTO M OCHOBHOIO 3HAYEHHSA — (oY, 3aJHHH MNAH.

AuATY3 SILIKOBOTG MATEPHAIA MOKAIAN, TI0 OCHOBHOE KOHKDETHO®
Haaewue cnosa background ‘$oR’ CAROIHATHO, HE MOKET OLITH JAMEHEKO
CHHOMMMOM IIpM OOMOU NEpH(pasd TEKCTH. [Toyrn 80 BCEX OCTRLHALE
cayuanx takoli mepHQpa3 TEKCTA BOIMONKEH W MHOTRA HeOOXOmHM  JVIX
DECKDLITMA TOFO MWAH HuOIG KOHTEKCTHOTO 3HAUSHMA crosa background
Npexae, ueM €0 MOKHO OyleT mepefiath Ha ApYroM AIbIKE, NOABICKAR

COOTBETCTBYIOWIHH YKBHBANGHT.
Mpy cpaPHeHWM BADHAHTOBR JHAMEHNMA crora background s paimHHEIX
(U  3BKOHOMEPHOCTH.  IHAHCHHE €10Ba

KOHTEKCTaX BLIACHNEICA CHIEAYIO

background paciumMpAeTCA WM LCyW@aeTci B JABHCHMOCTH OT HATH4ME KM
OTCYTCTEMN YTOMHAIOMEX ©T0 3HAHUCHHE CaOB (I CHHOHMMHYICCKMX €My
cnop), Oxuako FPaHAUb TaKOIo CyXCHUA WIH PACIIMPCHHS  HASCHHR
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CUpEAEAAIOTCS OCHOBHEIM JHAYCHUEM CJI0BA, CI'0 HOTEHIHANBHOH CeMAHTHKOH,
cAsaMHOll ¢ MoHATHEM, KoTopoe oHe ofozwauaeT. Koraa cioso backgryung
ynoTpefngercs B MMHHMANLHOM KOHTCKCTE (HanpHMEp, B HAIBAUUY KitHiy 5 1.
N.) 0RO BOCIPHHHMAETCA B OYCHE HPOKOM CMLICTC — TIOYTH B TONHOM 061éMe
CBOEI0 CEMAaHTHUCCKOTO MOTeHuHana (1o K]JaﬁHEli Mepe, 00 TOFO Kak Oyper
IPOYHTAHA KHUTA WIW CTATBA, O HA3BAHHH KOTOPOH HIET peys). ITpu Hanuyuy
Gonec pPa3BEPHYTOrO KOHTEKCTA — piAfa YTOTHAOMHX H JMMATHDYO@Mx
jHagenmMe chnoBa background H3LIKOBEIX IEMCHTOB — OHO CTAHOBHTCH
CeMAHTHIECKH «BeaHee» HA TO «KOAHUECTBO IHAUCHHAY, KOTOPDE PealHI0BaHq
B YTOTHAWIIMX HIH CHHOHUMHTCCKIX 3IEMEHTAX,

PaanuqHLie OTTEHKHM M BapHaHTLl 3Ha4ycHHA crnosa background (w ero
PYCCKMX IKBUBAIEHTOB} — KaK NpHBEAEHHEIE B CMOBAPE, TAK H NORYHEHHKE B
PE3YILTATE AHANM3A €70 PAVIHYHEIX KOWTEKCTHRIX YOOTPEONeHHH ~ MOXHO Bek
e CIATATH PAIHYHBIMHE IHAYECHHSMH OIHOTO CHOB3, XOTA B HEKOVOpPRIX
CHY9asX ANA YCTAHOBACHHA JTOr0 ToxkAecTha TpeDylorca JIONMOIHHTEThLHBIE
PACCYKRCHHN TAHTBACTHICCKOTO XapaKkTepa.

Ilpu anammae KORTEKCTHEIX 3Hauewuit crora background, B mouckax Hx
PYCCKHX 3KBHER/ICHTOB HHOrga OMBAeT TPYAHO YCTRHOBUTH, XAKOH W3
YEAAHHLDL B ¢I0BApE BAPWAHTOB 3HAYEHHA 3TOTD CNOBA MK BRCTPEYAEM B TOM
Hjl¥ AHOM XOHTEKCTE. HacTO B KOHTEKCTHOM BAPHAHTE IHAYEHHA TPHCYTCTBYET
HECKOIBKO H3 STHX CJIOBRPHREIX JIKBHBANEHTOR, H [UTA 3JCKBATHONH NeperadH
TaKorc KOHTCKCTA PHXOIUTCA pHEEraTs k omicaHHOMY NEpEBORY.

Yka3zHHLIE 3AKOHOMEPHOCTH COOTHOWEHUA CYOBAPHOTO SHAYEHRAR CNOEa M
£T0 KOHTEKCTHRIX BADHAHTOR OTHOCATCH K Mo0OMY cl0BY, OJHAKO TAKHE CI0Ba,
Kax backgrownd u pattern (cM. HINKE), 3aCTyXHRAIOT 0c06OTO BHHMAHHA,
NOCKONBKY OBH ODIAAAOT OYeHb IHPOKHM H abCTPAKTWLIM CEMAHTHYCCKHM
NOTEHIHATIOM, ¥ TIPAKTHICCKH HEOTPAHMACHHON COYETAEMOCTEIC C LpYrim
ciopaMy. [loaToMy TakWe cnoBa OYeHE TPYAHEL A% TOYHOTO KOBTEKETHOIO

OCMLICTENMS ¥ 0CO0eHHO AN 3NEKBATHOTO TIEPERO/A B PA3THYHRIX KOHTEKCTaX
Ha APYTHE A3LIKH.
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CLASSIFICATIONS DES UNITES PHRASEQLOGIOU
DES OEUVRES DE BALZAC D'APRES LA STRU(?T lES]REnRES
GRAMMATICAL

Yuildasheva D., Badalov F.

Les composanis des unitis phrasitologiques peuvent xtre nominate. verbai

pronominale, adjectivale, adverbiale et pritpositionnel, Nous avons rencontrit les
des unitits phrasfiologiques suivantes:

1. Nominale

3.3. Nom+ pripositintnom

Enfin, madame Voquer avait bien vu, de son oeil de pie, quelques
inseriptions sur le grand-tvre qui, vaguement additionniies, pouvait faire a cet
exellent. Goriot un revenu d’environ huit a dix mille franc, (B. P.G.- 32)

3.4,  Nom+tpripositintadjecriftnom

Figurez-vous de grands veux noirs, unc main magnifique, un pied bien
diicoupi, du feu dams les mouvements, une femme que le marquis le
Ronquerelles nommait kn cheval de pur sang. (B. P.G.- 46)

3.5.  Nom-+pronom+verbe+noms

Presque rien, riipondit cet homme en laissant #chapper un mouvement de
joie semblable a la sowrde expression d’un prchedur qui sent un poisson au
bour de sa ligne. (B, P.G, -98)

3.8. Nom+adjectif

L’emploiyii au Musium s’itant avisii de reproduire un cri de Pans qui
avait de 'anologue avec le mialement du char emoureux. (B. P.G. -158.)

3.7. Nomtadjectiftnom

Nous avons le sang flivreax des lions <t un apphitit a faire vingt sottises
par jour. {B. P.G.-94.)

4. Adjectivale

4.1,  Adjectiftnom

J*ai su par sa femme de chambre que ce petit Monsieur de Marsay est un
mauvais chien. (B. P.G-142)

5. Verbale

5.1.  Verbe+ conjonctiontnom

Ce ne serait ricn que se coucker comme un serpent devant une femme,
litcher les pieds de la mure, faire des bassesses a degoniler une trnie, pouah ! Si
trouviez au moins le bonheur, (B. P.G.- 117)

5.2.  Verbetnom o _

I releva d’ua coup d’fipaude craneur le sac a outils aui bringoebalit sur ses
reins, et gagna la porte en ricanant: « D'atlleurs, je m’en faus»: On verra bien . .
. Faire 3a, on peigner Ia girafe. (R.M.G.T.-390.)

Poiret ftaif un aigle, un gentleman auprus de Goriot. (B. P.G.-42)

3.3, Verbetnomt+nomtpripositionrtnon

Sa face vieiliote, grasseillette, du milieu de
perroguet, ses petites mains potelites, sa person

laquclie sort un nez a bec de
none dodue comme un rat
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d'iiglise, son corsage trop plein et qui flotte, sent en harmonie avec cette saf|a
om suite le malheure, ow s’est blottie spéiculation, et dont madame Voguer
respire air chaudement fittide sans en ktre Wicoeuriie. (B. P.G.- 21}

3.4. Verbe+ conjonction+nom ‘

- Moi, j*ai la-haut une chambre de cinquante ficus par an. je peux wivre
comme un prince avec quarante sous par jour..(B a1z a ¢, Le pure Gorigi)

..Crave, eruve comme une chien que tu es! O, Je suis au-dessous d'yg
chien, un chien ne se conduirait pas ainsi. {B a l z a ¢, Le pare Gorior)

4.5,  Verbetadjectiftpripositiontnom+nom

Si vous dfiez pele et de la nature des mollusgues, vous n’auricz rien a
craindre; mais nous avons le seng fHivrewx des liens et un appiitit a fajre vingt
sottises par jour. (B. P.G.-94,)

s, Prononzinale

5.1.  promom-tverbe+ conjenctiontnominom

-..J¢ crois comme nous aurons le malheure de le perdre, quoique mous
soignions comme la prugnelle de nos yeux. (B alzae, Le cousin Pons)

5.2, Promomtverbe+ conjonction+nom

- Tu veux te miler de faire des affaires, de mettre ton doigt dans les
successions. Mais malheureux, tit serais @crassi comme un ocenf!(Balzac,
Le cousin Pons)

6. La conjonction comme

1.5. Commetnom

Le jour om M. Goriot s’installa chez elle, madame Voquer se choucha le
SOir en rtissant, comme une perdix dans sa barde, au feu dy diisir qui la saisit
de quitter le subire du Vauquer pour renaotre en Goriot. (B. P.G.-18)

1.6. Commetnom+ priipositintnom

Vous kies comme des cogs en pete. dit madame Vauquer, vous autres
homumes, vous faites tout ce qui vous plaot. (8. P.G. -~119.)

17. Comme+nom+ pronom relatiftverbe+t nom

«A ce soim» et qui se toilette en se pourliichant commte un char qui boit du
lait. (B.- P.G -114)

1.8. Commetnom+verbet+nom

Le pure Goriot saisit cette parole au vol comme un chien saisit un
mokvement de son maoire . (B, P.G.- 145.)

Used literature:

|. Hasapan A.T'. ©paseonorus cospemennoro pamysckoro aisixa — M.
Baicus, wx., 1987,

2. Hasapsu A.T". Ppaseonorus COBPPEMEHHOTO  (DpAMI(YICKOrO WiGIKA:

[y4eb. nus nu-rom a dax. uHoCTp. 23.] / A.T. Hazapsu. — 2-e u3p., nepepat. M
Aom. —M.: Beicin, wik., 1987, — 287 c.

3. Oren Topuo/Ouope ae Banw3ax; nep. ¢ ¢p. E.@.Kopia
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